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1	 Verantwoording

1. De teksteditie

1.1. Tekstkritische problematiek 1

Zowel de Hymnus als Het Lof der Zee-vaert zijn alleen in druk overgele-
verd. Beide teksten zijn tijdens Vondels leven ettelijke malen verschenen
en iedere volgende uitgave betekende weer een nieuwe redactie, die meer
of minder belangrijke verschillen te zien gaf in spelling, interpunctie en
soms ook inhoud. Maar voor beide teksten geldt ook dat van al deze uit-
gaven er slechts enkele zijn waarmee de auteur bemoeienis heeft gehad.

In een editie als deze is de mate waarin een bepaalde redactie geacht
kan worden overeen te stemmen met de tekst zoals die door de auteur
geschreven is, natuurlijk beslissend voor de vraag welke uitgave men als
uitgangspunt zal kiezen. In mijn inleiding en in het commentaar behan-
del ik beide teksten immers heel nadrukkelijk binnen de historische
situatie waarin zij werden geschreven. Maar daarmee is de kous nog niet
af.

Om te beginnen valt in het algemeen van geen enkele 17de-eeuwse
uitgave te verwachten dat hij de auteurstekst geheel ongewijzigd zal
weergeven. Zetters plachten vaak in de spelling en - wat verderstrekken-
de interpretatorische gevolgen kan hebben - de interpunctie in te grij-
pen. Nu valt er bij ontstentenis van een handschrift op die punten over
de door de auteur bedoelde redactie meestal niets te zeggen. Alleen als
er een duidelijk conflict is met de inhoud van de tekst, wat met name op
het niveau van de interpunctie wel eens het geval kan zijn, ligt dat an-
ders. Daarnaast kunnen zetters ook onbedoeld afwijken van de au-
teurstekst: ze kunnen fouten maken, de kopij kan onduidelijk zijn, of
wat dan ook. In al deze gevallen kan vergelijking met een andere redac-
tie leiden tot een correctie van de kant van de editeur, die erop gericht is
in ieder geval met betrekking tot de inhoud op het betreffende punt de
auteurstekst te herstellen. Voor teksten die alleen in gedrukte vorm over-
geleverd zijn, is een dergelijke kritische editie het meest aan te bevelen.

1 z paragraaf is gebaseerd op het artikel van Veenstra, `Enkele aantekeningen bij deDe e a a

	

p g	 g	 p	 ^	 g	 l
i ie van de Griane' m .n. p. 226-228 en p. 333-337. Vgl. ook de inleiding en de er-edities 	 7	 v333 33,	 p	 p	 g	 g

r	 in Bredero, c n- e i	 m.n. p. 40-41	 -n oot in van Grootes	 e	 Sen p.a tw	 ,	 ,S8 S9.
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Voorwaarde is echter wel dat de redactie of redacties op grond waarvan
men tot correctie beslist, een eigen autoriteit bezitten: ze moeten zelf in
enige relatie staan tot de auteurstekst. Als ze slechts een buiten de auteur
om gecorrigeerde versie van de eerst genoemde redactie geven, zeggen ze
immers alleen maar iets over het inzicht van de corrector.

In het voorgaande is dus sprake van een hiërarchie van de in druk
bestaande redacties van een tekst, een hiërarchie die bepaald wordt door
de relatie tot de auteurstekst. Afgezien van externe informatie, zoals men
die wel eens aantreft in correspondenties of archiefstukken, kan men ge-
gevens over deze relatie soms vinden op de titelpagina of in het voor-
woord van de auteur of de uitgever.

Met een ander geval heeft men te maken, wanneer aangenomen moet
worden dat het verschil in redacties niet alleen een kwestie is van onder-
ling afwijkende drukken, maar bestaat op het niveau van de auteurstekst
zelf. Dat wil zeggen: wanneer het de auteur is, die verantwoordelijk is
voor meer of minder ingrijpende wijzigingen in de tekst. In feite heeft
men dan met twee, of meer, verschillende auteursteksten te maken. Ter
onderscheiding van verschillende redacties die alleen bestaan op het ni-
veau van de druk, zal ik in dat geval verder spreken van een `auteurs-
redactie' .

Vanuit het oogpunt van editietechniek zijn de verschillende auteursre-
dacties gelijkwaardig. De keuze wélke men ten grondslag zal leggen aan
een uitgave zal gemaakt worden op andere, literatuurhistorische of esthe-
tische gronden. Wel kan men, lijkt me, aan de ene auteursredactie een
zekere correctieve autoriteit toekennen ten aanzien van duidelijk corrupte
plaatsen in een andere redactie. Maar voorzichtigheid is hier geboden,
omdat de kans per definitie aanwezig is dat men niet de oorspronkelijke
versie, maar een wijziging, of iets dat juist gewijzigd moet worden, voor
ogen heeft.

Tenslotte kunnen er ook tussen de exemplaren van één druk verschillen
voorkomen. In de periode dat het drukken met een handpers gebeurde,
had men de mogelijkheid, en soms ook de gewoonte, tijdens het druk-
ken nog correcties aan te brengen. z Dit betekent dat men, als men beslo-
ten heeft welke redactie in welke druk men wil uitgeven, eigenlijk niet
kan volstaan met een willekeurig exemplaar van die druk als uit-
gangspunt te nemen. In principe zal men zoveel mogelijk exemplaren
moeten vergelijken, waarna dan het probleem komt hoe de gevonden
verschillen te interpreteren. In de praktijk is aan een dergelijke vergelij-
king het bezwaar verbonden van de grote arbeidsintensiviteit. 3 Als tekst-
editeur zal men naar mijn mening per geval moeten afwegen of een der-
gelijke vergelijking zinvol geacht moet worden in relatie tot de te investe-
ren tijd en energie.

2 Zie	 literatuur en md in: Verk i e Mattheus	 -e de oe	 ru ss	 at eus Smallegange,	 24 2

	

S a an e	 . Aldaar>	 5g	 l	 g g P
p. 2 -26 ook een korte behandeling vanuit analytisch-bibliografisch oo un van

	

St 	 eenp	 ^gp
aantal recente edities van 17de-eeuwse Nederlandse teksten.
3 - 2Hierover: Verkruijsse, Mattheus Smalle an e p. 2	 .l	 g g p 73
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Op grond van de hier uiteengezette principes zal ik in de nu volgende
paragrafen de verschillende drukken bespreken die tijdens Vondels leven
verschenen van respectievelijk de Hymnus en Het Lof der Zee-vaert. Mijn
verantwoording van de keuze van de redacties die ik aan deze uitgave ten
grondslag heb gelegd en van de redacties waarvan ik de varianten opgeef,
zal daaruit voortkomen.

1.2. Edities en redacties

1.2.1. De "Hymnus"

De Hymnus komt voor in de volgende uitgaven van Vondels werk, die
tijdens zijn leven zijn verschenen:
- De Vernieuwde Gulden Winckel der kunstlievende Nederlanders,
[enz. ], Amsterdam, Dirck Pietersz Pers, 1622.4

- Poesy, ofte Verscheide Gedichten. Het tweede Deel. Den tweeden
druck, verbetert en vermeerdert, Schiedam 1647 5 ; en in de heruitgaven
van deze editie uit 1649 6 en 1660.'
- Poëzy of Verscheide Gedichten, By een vergadert, vermeert, en op een
nieuw overzien [enz.], Amsterdam, Joost Hartgers, 1650 8 ; en in de her-
drukken van dit werk uit 1651 9 en 1658.'0

Van de uitgave in De Vernieuwde Gulden Winckel van 1622 is het niet
geheel zeker of Vondel daar wel iets mee te maken heeft gehad. Rond
deze tijd, en misschien zelfs al een paar jaar eerder, komt er een einde
aan de jarenlange relatie tussen hem en de uitgever, Dirck Pietersz Pers."

4 Unger, Biblio ra hic. nr. 72; de Hymnus op	 75-84.

	

g	 g	 y	 pp
s n er Bibli ra hie nr. 3; de Hymnus op p. 2 2-214. In de eerste druk van deze ui
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g	 g	 y	 pp
 uit 1 4 (Unger, Biblio ra hie nr. 2) komt de Hymnus niet voor.ave eveneenst 6 7 U	 t	 m s	 rog g ^	 ^	 ^	 y

6' onAanwezig in de Universiteitsbibliotheek te Amsterdam onder signatuur V(ondelmuseum)

	

g	 g
44 de Hymnus op p. 202-214. Niet in Unger, Biblio ra hie. Als de twee6 C	 d	 tweede druky	 pp	 g ^	 g

van 1647 heet ook deze "Het tweede Deel. Den tweeden druck verbetert en vermeer-7
derft". Alleen het jaar van uitgave verschilt. Ik ben niet nagegaan of hier sprake is vanjaar	 gp

n titeluitgave of van een nieuwe	 .

7

ee t e uit ave o va edruk. g

Un er, Biblio ra hie nr. 7; de Hymnus op p. 214-22 .,	 S
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8 Unger, Biblio ra hic. nr. 4; de Hymnus op	 599-610.
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U	 bo p	 y S99g	 g	 pP
11 Ine eerste maanden van 1620 waren nog de drie grote religieuze werken uit zijnInde 	 g	 g	 zij
doopsgezinde eriode ij Pers verschenen: Hierusalem Verwoest, De Heerl c he d vanbij	 k	 v n S-aperiode I	 ^	 y	 y
lomon en De Helden Godes des Ouwden Verbonds Un er Biblio	 e nrs. 91,	 eng	 rag hi	 9 , 98

Daarna publiceert Pers alleen nog de twee gedichten van Vondel op Erasmus, en wel99).	 ,p	 g	 g	 p
in zijn uitgave van de Colloquia van 1622. Maar geen van beide heeft op de Colloquiazijn g	 q	 g	 p	 q
betrekking en van één van de twee, de Gedachtenis, is ook een plano-uitgave óver elb	 -e

	

g	 p	 g	 g
er . Het is dus maar de vraag of Pers ze van Vondel ontvangen heeft. Zie: IVB iv d	 t	 s	 ed tag	 g	 e,

dl. 2. 414-417 en 418, en de aantekening op	 900. Vgl. ook Unger, Biblio	 eP	 g pp	 g	 g	 raghi
nr. 103.
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De Hymnus was waarschijnlijk al eerder, in 1613, verschenen, al is ons
daar geen exemplaar van overgeleverd. Pers had Vondel dus niet persé
nodig om het gedicht op te kunnen nemen in deze nieuwe editie van
Den Gulden Winckel. Maar al is de autoriteit van deze uitgave niet bo-
ven elke twijfel verheven, dat neemt niet weg dat hij de enige uitgave is
van de oudst bekende auteursredactie van de Hymnus. Tenslotte moet
hij, zij het dan misschien indirect, teruggaan op de door Vondel geschre-
ven tekst, en een vroegere schakel is ons nu eenmaal niet overgeleverd.

De verzamelbundel Poesy. Het tweede Deel van 1647 is buiten Vondels
medeweten tot stand gekomen en dat geldt ook voor de tweede druk uit
datzelfde jaar, waar de Hymnus in opgenomen is. 12 De tekst van de
Hymnus in deze druk vertoont ten opzichte van de redactie in De Ver-
nieuwde Gulden Winckel alleen spellingsverschillen. Er is dus geen reden
deze uitgave enige extra autoriteit toe te kennen en dat geldt ook voor
de herdruk van 1649, die in ieder geval wat de tekst betreft geheel gelijk
is aan de tweede druk van 1647. De heruitgave van 1660 geeft, naast
spellings- en interpunctieverschillen, wel enkele kleine inhoudelijke vari-
anten, die bovendien merendeels ook voorkomen in de door Vondel
geautoriseerde redactie in Poëzy-1650. Deze overeenkomst moet op toeval
berusten, wat gezien de aard van deze varianten ook goed mogelijk is.
Het valt immers niet aan te nemen dat de uitgever van Poëzy-1660, als
hij de tekst gecorrigeerd zou hebben naar de redactie in Poëzy-1650, niet
alle daarin voorkomende wijzigingen zou hebben overgenomen. Dat Von-
del ook met de editie Poëzy-1660 niets van doen heeft gehad, blijkt ge-
noegzaam uit het voorwoord van de uitgever.13

Heel anders liggen de zaken bij de verzamelbundel Poëzy of Verscheide
Gedichten van 1650. Dit is een nieuwe en uitgebreide uitgave van de
Verscheide Gedichten van 1644 waar Vondel wel mee te maken had ge-
had, maar waarin de Hymnus niet voorkwam. 14 Ook met de uitgave van
1650 heeft Vondel zich volgens Brandt bemoeid, zelfs in die mate dat hij
zich zette aan het "veeschaven en verbeteren van 't geen hem in zommi-
ge dichten mishaagde."ls

De Hymnus komt in deze uitgave voor in de rubriek "Oude Rymen"
en vertoont ten opzichte van de redactie van 1622, behalve veranderingen
in spelling en interpunctie, inderdaad een niet onaanzienlijk aantal in-
houdelijke wijzigingen. Alles wijst er op dat we hier te maken hebben
met een andere auteursredactie.

De herdrukken van deze bundel Poëzy uit 1651 en 1658 vertonen al-
leen spellingsverschillen en bezitten geen onafhankelijke autoriteit.

Met betrekking tot de Hymnus hebben we dus te maken met twee ver-

12 Hierover: Brant H t leven van	 43.Brandt, e lev 	Vondel, P 3

13 on 1 Poëz-16	 p. * recto-*rrecto. de	 60  	 .y	 p 3
14	 n	 .Zie hierna,	 7,p
15 Vondel, Poëzy-1682, "D'uit ever aan den lezer" p. * recto.y	 g	 P 3
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schillende auteursredacties, die ons elk overgeleverd zijn in één druk
waaraan autoriteit toe te schrijven valt: de uitgave van De Vernieuwde

Gulden Vinckel van 1622 en de uitgave van de bundel Poëzy van 1650.
Daarvan geeft De Vernieuwde Gulden Winckel-1622 naar aan te nemen
valt de oudste redactie. Die redactie heb ik dan ook ten grondslag gelegd
aan deze uitgave. In mijn inleiding en commentaar bekijk ik de tekst im-
mers steeds binnen de historische situatie rond 1613, toen hij moet zijn
geschreven. Weliswaar ligt 1622 een heel eind van dat tijdstip af, maar
wat er in de tussenliggende jaren ook met de tekst gebeurd moge zijn,
de redactie in Poëzy-1650 dateert in elk geval van nog veel later.

Van De Vernieuwde Gulden Wlinckel-1622 heb ik drie verschillende
exemplaren voor wat betreft de tekst van de Hymnus woord voor woord
met elkaar vergeleken. Varianten heb ik daarbij niet aangetroffen.' Van
de bundel Poëzy-1650 vergeleek ik eveneens drie verschillende exempla-
ren op deze manier met elkaar. Daarbij vond ik evenmin enige variant."
Ook de resultaten van de vergelijking van exemplaren van andere 17de-
eeuwse drukken zijn niet van dien aard dat ik het zinvol vond alle be-
kende exemplaren van deze bundels met elkaar te vergelijken. 18 Ik heb
het dan ook bij drie exemplaren van elke druk gelaten, hoewel ik mij er-
van bewust ben dat een `sample' geen representatieve betekenis heeft.

Wat de aard van de varianten van de redactie in Poëzy-1650 ten op-
zichte van de redactie in De Vernieuwde Gulden Vinckel- 1622 betreft,
deze getuigen van het door Brandt gesignaleerde "eerschaven" door de
auteur van zijn gedicht. Verderop zal ik ze in een apart hoofdstuk
bespreken. In een paar gevallen hebben ze een correctieve betekenis ten
opzichte van de redactie-1622, nl. in r. 63, waar in de redactie-1622 een
punt staat die in de redactie-1650 is geschrapt; in r. 99, waar een punt
staat die in de redactie-1650 is vervangen door een puntkomma; in
r. 100, waar "Wiens" staat, wat in de redactie-1650 is veranderd in
"Wien"; in r. 204, waar een punt staat die in de redactie-1650 is ver-
vangen door een puntkomma; in r. 209, waar in de redactie-1622 geen
nieuwe alinea begint en in de redactie-1650 wel; en in r. 212, waar een
punt staat die in de redactie-1650 is vervangen door een komma. In al
deze gevallen is naar mijn mening sprake van een zetfout en heb ik een
correctie aangebracht. Daarbij heb ik daar waar de redactie-1650 een
puntkomma zet (r. 99 en r. 204) een komma gebruikt, omdat de punt-
komma in de redactie-1622 nauwelijks vootkomt.'9

16

	

	 te Amsterdam onder r aanwezig in de UniversiteitsbibliotheekerTe weten. het exem aP	 g
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De zetfouten in de redactie-1650 heb ik bij de notatie van de varian-
ten als zodanig gesignaleerd (r. 35, 148, 169, 266, 307, 319, 322). De
mechanische zetfout "veeel" in r. 193 heb ik stilzwijgend verbeterd.

1.2.2. "Het Lof der Zee-vaert"

Het Lof der Zee-vaert komt voor in de volgende uitgaven:
- Willem Jansz Blaeu, Zeespiegel, Amsterdam, Willem Jansz Blaeu,
162320 ; en in de herdrukken van dit werk uit 162721 en 1631. 22 In de la-
tere drukken van de Zeespiegel - 1638, 1639, 1640 en volgende jaren -
ontbreekt het gedicht. 23 Willem Jansz Blaeu overleed in 1638. Het lijkt
er op dat zijn zoon Johan, die de firma voortzette, geen behoefte had
aan de pennevrucht van zijn vaders vriend die zo weinig paste bij de in-
houd van het boek.24
- Vondels Verscheide Gedichten, [enz.], Amsterdam, Joost Hartgers,
1644.25
- Vondels Poëzy of Verscheide Gedichten, By een vergadert, vermeen,
en op een nieuw overzien [enz. ], Amsterdam, Joost Hartgers, 165026 ; en
in de herdrukken van dit werk uit 1651 27 en 1658.28

Van de uitgave in de Zeespiegel-1623 is aan te nemen dat hij direct naar
de kopij van de dichter is gedrukt. De herdrukken van 1627 en 1631 ver-
tonen alleen spellings- en interpunctievarianten, op één geval na: in de
druk van 1631 staat in r. 108 niet "Een wereld" zoals in de eerdere
drukken, maar "Den wereld". Men zou wel kunnen verdedigen dat dit
laatste een betere lezing geeft, maar er is geen reden deze variant aan
Vondel toe te schrijven: de uitgaven in Verscheide Gedichten -1644 en in
Poëzy-1650, waarvan zeker is dat Vondel er zelf in heeft zitten verande-
ren, hebben weer "Een".

2U -80-84;  Het L der Zee-vaertNeerlandici, 	 M .B1.28 0 dl. 4, p.	 0n Atlanten Nee	 3Koeman, p

op p. *** 2 recto-*** 6 verso.pp
21 4 	 94; Het Lof der Zee-vaert o nr. M.BI. 2 dl.s Neerlandici,K man Atlante	 3	 9oe,	 , p	 op

p. *** 1 verso-*** 6 verso.
22 1 4,	 4 • Het Lo der Zee-vaert os Neerlandici, nr. M . Bl.	 d .Koeman, Atlante N	 3 3	 9
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23 -	 4-1 . De editie-1638 isnrs. M.BI. 4 42 dl. 4,	 00	 3rlandica	 s.n Atlanten Neerlandici,	 3	 9Koema	 ,,	 p

editie-1639 in de 6168; de ed	 6Antwerpen onder signatuur3i in de Stadsblbhotheek te 9aanwezig	 p,g
en	 editie-1640 in het Scheepvaartmuseumm te Amsterdam. Vol-Yale University Library; e de ed pY	 Y

e-vert in geen van dezen komt Het Lof der Zee-vaertvan	 bibliothecarissen kot ein	 de bn mededeling1	 va d be	 dsg	 g
exemplaren voor.p
2a. Blaeu, p. 42.Willem an^zZie: Keuning, 	 m

	

e.	 , pg
2S L der Zee-vaert op p. 114-126.r hae nr. 1 Het Lof er Ba lto aUnger,	 , pp

	

g	 ^
26 Unger, 	 4; Het Lo der Zee-vaert op p. 113-126.a ra haen er Babl oU	 ,	 pp

	

g	 g
27 Unger, 	 Het Lo der Zee-vaert op p. 113-126.n er Ba lao ra haeU	 b	 5;5 pp

	

g	 g
28 r. 6; Het Lo der Zee-vaert op p. 113-126.r B lao ra hae nr. 6Unger, e	 ab ,	 pp
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De uitgave in de Verscheide Gedichten - 1644 vormt een tweede auteursre-
dactie. De bundel is weliswaar door anderen bijeengebracht, maar door
Vondel blijkens een er in opgenomen brief "Vondel aen zijnen afwezen-
den Vrient" geautoriseerd, ook al staan er dan wel "eenige rijmen, en
regels" in die "nutter gescheurt, en verworpen" waren. 29 Uit een brief
aan Huygens uit datzelfde jaar blijkt dat Vondel zich tijdens het drukken
nog met de uitgave heeft bemoeid: hij voegt dan enkele grafschriften toe.3o

De tekst van Het Lof der Zee-vaert getuigt van een nog verdergaande
bemoeienis: tot en met r. 145 vertoont deze uitgave een vrij groot aantal
ingrijpende inhoudelijke varianten ten opzichte van de uitgave in de
Zeespiegel van 1623. Dat we hier te maken hebben met herschrijvingen
van Vondel zelf wordt bevestigd door het feit dat deze varianten terugke-
ren in de uitgave van Poëzy-1650, alleen zijn het er daar nog veel meer
en komen ze in die editie ook na r. 145 regelmatig voor. Het heeft er
alles van dat Vondel bij het aanbrengen van veranderingen in de tekst
van Het Lof der Zee-vaert ten behoeve van de uitgave van de Verscheide
Gedichten-1644 door de drukpers is ingehaald. Slechts eenmaal, in
r. 315> komt er verderop nog een inhoudelijke variant voor, maar blijk-
baar was er voor een intensieve herschrijving als in de eerste 145 regels
geen gelegenheid meer. Om deze veronderstelling te toetsen zou het no-
dig zijn de varianten van alle in Verscheide Gedichten-1644 opgenomen
gedichten ten opzichte van eerdere uitgaven te onderzoeken. Aan het in-
zicht in de tekst van Het Lof der Zee-vaert kan dat verder niets bijdra-
gen, reden waarom ik een dergelijk onderzoek niet heb gedaan.

Wel van belang voor onze kennis van de tekst is het feit dat na r. 145
niet alleen geen inhoudelijke varianten meer voorkomen, maar ook vrij-
wel geen veranderingen in het hoofdlettergebruik, interpunctievarianten,
grammaticale wijzigingen en moderniseringen. Alleen voor wat betreft de
spelling en de woordscheiding is het karakter van de wijzigingen voor en
na r. 145 ongeveer hetzelfde. 31 De conclusie dat Vondel zich bij zijn her-
schrijving ook met deze aspecten van zijn tekst bezighield, lijkt me ge-
wettigd.

In de redactie van Het Lof der Zee-vaert in Poëzy-1650 zien we het her-

schrijvingsproces zich voortzetten. Over Vondels betrokkenheid bij deze
uitgave heb ik het hiervoor, naar aanleiding van de redacties van de
Hymnus, al gehad, als ook over het feit dat aan de herdrukken van 1651
en 1658 geen onafhankelijke autoriteit toegekend kan worden.32

29 Derief Vondel aen zijnen afwezen en Vrient	 p. 4 -4	 geciteerde d 	op	 0	 06 de ec teer e woof-S	 d o0rl	 pp	 g
den op p. 40 . Over de vraag wie de samenstellers van de bundel kunnen zijn geweest,b	 eestpp	 g	 zijn g	 ,
alsmede over de vraag wie de "afwezende Vrient" is, is in het verleden druk esecue	 d	 -

	

g	 ^	 gespecu-
 Zie: Michels, `D.B.D.L.B. en de "afwezende Vrient"' ene daar genoemde daa e oemde ou-g

dere literatuur.
30 In	 1 1 .

	

In: Vondelbr^even	 0,p
31 Zie hierna p. 9.,p

32 	 .4.Zie hiervoor, p
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Al met al zijn er van Het Lof der Zee-vaert drie auteursredacties te on-
derscheiden: die in de Zeespiegel-1623, die in Verscheide Gedichten-1644
en die in Poëzy-1650. Weer is het de oudste van deze redacties die het
meest in aanmerking komt om als grondslag te dienen van deze uitgave.

Wat de twee andere redacties betreft, kan men er over twisten of ze
inderdaad als twee verschillende auteursredacties moeten worden be-
schouwd, of dat de redactie in Verscheide Gedichten-1644 gezien moet
worden als een onvoltooide fase van een herschrijving die in 1650 volle-
dig gepubliceerd wordt. Bij de bespreking van de varianten heb ik in zo-
verre voor het laatste gekozen dat ik de varianten van de redactie-1644
alleen behandel in die enkele gevallen waar ze op significante wijze afwij-
ken van die van de redactie-1650. Bij de notatie van de varianten heb ik
echter de redactie-1644 als een afzonderlijke auteursredactie behandeld.
Tenslotte is de uitgave met Vondels toestemming - zij het wellicht niet
instemming -verschenen.

De redactie in de Zeespiegel-1623 heb ik in alle drie in Nederland
aanwezige exemplaren woord voor woord vergeleken. 33 Verschillen heb ik
daarbij niet gevonden, reden waarom ik ervan af heb gezien de tekst ook
te vergelijken met in buitenlandse bibliotheken aanwezige exemplaren.
Van de Verscheide Gedichten-1644 vergeleek ik de tekst, weer woord
voor woord, in drie exemplaren, 34 en van Poëzy-1650 eveneens in drie
exemplaren. 35 Ook daarin vond ik geen onderlinge verschillen.

Wat de varianten van de verschillende redacties betreft, deze hebben
slechts in een beperkt aantal gevallen een correctieve betekenis voor de
redactie-1623, nl. in r. 75, waar "wonder werck" in tegenstelling tot de
andere redacties - en in tegenstelling tot r. 435 - niet aan elkaar geschre-
ven staat; in r. 120, waar achter "Griffoen" een punt ontbreekt die er in
de andere redacties wel staat; in r. 142, waar "goud"' staat met een
apostrof die in de andere redacties ontbreekt; en in r. 253, waar een
komma staat tussen "roovers" en "dreygementen" die in andere redac-
ties niet voorkomt. In al deze gevallen is naar mijn mening sprake van
een zetfout en heb ik een correctie aangebracht. Stilzwijgend verbeterd
heb ik de mechanische zetfout "droeefste" in r. 300.

Een paar gevallen verdienen een nadere verklaring, ook omdat de WB-
editie daar wel tekstkritiek toepast. In r. 178 is de verandering van "te"
in "moet" ongetwijfeld een grammaticale verbetering, maar dat wil nog

33 lexemplaar n he e ich fkomsti uit de Zeespiegel van 1 2 enn no va	 t d ta6Te weten: een los3gedicht, afkomstig
on elm eum	 17 aanwezig in de Universiteitsbibliotheek teonder signatuur V d us	 C0	 3	 1g	 g

m • Zeespiegel-1623 onder si natuur 1 2 B 2 aanwezi in de GemeentelijkeAmsterdam; de	 3 9

	

^g	 aanwezig Gemeentelijk
 l'	 kRotterdam;  en de Zeef ie el- 162 onder signatuur 343 aanwezig in de Li-i i h	 te bibliotheek t3	 33

	

 g	 g	 g
bri'e van de Sint Walburgskerk te Zutphen.l	 g	 p
34 Te weten: h exemplaar aanwezig in de Universiteitsbibliotheek te Amsterdam ondere wete . et	 p	 g

 aanwezig in	 bibliotheek van de Vrije Universiteit te196 4; het exemplaara w	 de b bs^ natuur 6 G9	ĝg	 Vrij
 056111 • en het exemplaar aanwezig in de Universiteits-Amsterdam onder signatuur XH OS6g	 ;	 P	 g

bibliotheek te Utrecht onder signatuur Moltzer 6 C 21.g
3S Zie noot 17,	 5.7,	 Sp
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niet zeggen dat de lezing van de redactie-1623 "elck een sijn spijs te ge-
ven" niet van Vondel zelf afkomstig zou kunnen zijn, zeker niet als men
"spijs" opvat in de betekenis van "maaltijd". 36 In r. 182 heb ik het
woord "slabberdaen" gehandhaafd, omdat het me niet geheel uitgeslo-
ten lijkt dat Vondel het met opzet gebruikte. 37 In r. 341 heb ik "'t juy-
teren' gehandhaafd. Het WNT geeft behalve voor "tjuiteren" , ook voor
"juiteren" plaatsen op en hoewel het voorzetsel hier wat vreemd aan-
doet, lijkt het me toch niet geheel onmogelijk.38

De zetfouten in de redactie-1644 (r. 89, 338, 405) en de redactie-1650
(r. 105, 183, 190, 199, 291, 338, 343, 423, 441 en 446) heb ik bij de
notatie van de varianten als zodanig gesignaleerd. De mechanische zet-
fout "opstrant" in r. 273 van de redactie-1644 heb ik in de notatie van
de varianten, waarin dit woord om een andere reden voorkomt, stilzwij-
gend verbeterd.

1.3. IVijze van uitgeven

Als gezegd ga ik voor wat betreft de Hymnus uit van de redactie in De
Vernieuwde Gulden Winckel van 1622, en voor wat betreft Het Lof der
Zee-vaert van de redactie in Blaeu's Zeespiegel van 1623. In beide geval-
len verantwoord ik de kritische correcties onder aan de bladzijde. Verder
heb ik de f vervangen door s, de ronde 2 door r, en, in de Hymnus, de
gotische komma door de gewone komma.

Bij beide teksten geef ik alle varianten behalve de spellingswijzigingen
en mechanische zetfouten van de andere auteursredacties, d.w.z. bij de
Hymnus van de redactie in Poëzy-1650, en bij Het Lof der Zee-vaert van
de redacties in Verscheide Gedichten-1644 en in Poëzy-1650. Gezien
mijn constatering dat Vondel zich bij zijn herschrijving voor de uitgave
in de editie Verscheide Gedichten-1644 ook met de niet-inhoudelijke
aspecten van zijn tekst bezighield, heb ik gemeend ook voor de andere
redacties van beide teksten alle wijzigingen die meer zijn dan louter spel-
lingsvarianten op te moeten geven.

De varianten zijn verwerkt in een zgn. `gelemmatiseerd' apparaat. Dat
wil zeggen dat per regel dat gedeelte van de basistekst wordt aangehaald
dat gewijzigd is, en dat alleen regels die ingrijpend zijn gewijzigd in hun
geheel worden gegeven. Bij interpunctievarianten wordt ook het onmid-
dellijk aan het interpunctieteken voorafgaande woord vermeld. Na de
aanhaling volgt achter een vierkante haak de nieuwe versie.

Dat ik deze varianten geef is eigenlijk, gezien het historische stand-
punt waarvanuit ik beide teksten in mijn inleiding en in het commentaar
behandel, niet consequent. Maar aan de andere kant is het toch wel aar-
dig om te zien hoe Vondel later, bij wat hij zelf toch beschouwd heeft

36 Zie: WNT, dl. 14, kol. 2792, sub 6.

37 Zie het woordcommentaar bij r. 182, p. 107.

38 Zie: WNT, dl. 7.1, kol. 527.
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als de standaarduitgave van zijn poëzie, 39 nog in zijn werk heeft veran-
derd. Bij wijze van extra commentaar voeg ik daarom achteraan een apar-
te bespreking van deze varianten aan deze uitgave toe.

1.4. Het commentaar

1.4.1. De problematiek van het commentaar4°

Over uitgangspunten en opzet van het commentaar heb ik in het Woord
vooraf' van deel 1 van deze uitgave al het een en ander gezegd. In aan-
sluiting bij het standpunt dat op het colloquium van de Deutsche For-
schungsgemeinschaft over `Probleme der Kommentierung' in 1972 vooral
door Ulfert Ricklefs werd verdedigd, onderscheid ik twee soorten van
commentaar. Het regel voor regel gegeven woord- en zakencommentaar
dient de directe begrijpelijkheid van de tekst. Daarnaast geef ik een uit-
voerig literair, cultuurhistorisch en historisch commentaar. Men kan im-
mers moeilijk volhouden dat men een tekst begrijpt, zelfs niet dat men
de `mededeling' die een tekst doet verstaat, als men de structuur en de
literaire vormgeving, de gedachtenwereld, en het realiteitsgehalte ervan
niet doorziet. Het is niet zelden zo, dat ook het juiste woordcommentaar
alleen op grond van zulk wijderreikend inzicht te geven is. 41 Dit geldt in
sterker mate naar gelang de periode waarin de tekst ontstond verder van
ons afligt en de literaire opvattingen en de gedachtenwereld waarvanuit
hij werd geschreven, zo goed als de realiteit waarover hij handelt, ons on-
bekender is.

Een probleem daarbij is de definiëring van het publiek waarvoor dit
commentaar wordt gegeven. Van verschillende kanten is betoogd dat dit
ook bij wetenschappelijke uitgaven nauwelijks te identificeren valt. 42 Mis-
schien valt dat nog wel mee, maar in elk geval lijkt het, ook gezien de
geringe omvang ervan, weinig zinvol om de in Duitsland veelal gehan-
teerde, maar ook daar ter discussie gestelde, onderscheiding van een strikt
wetenschappelijke en een studieuitgave te handhaven. 43 Zo ontstaat de
paradox dat het commentaar enerzijds, vanuit de tekst gedefinieerd, in
overeenstemming moet zijn met de stand van wetenschap op literairhisto-
risch, cultuurhistorisch en historisch gebied, en anderzijds, vanuit de le-
zers gedefinieerd, aan moet haken bij het kennisniveau van de minst

39'	 brief "Vondel aen zijnen afwezenden Vrient" die met een enkele wijzigingZie	 r ede b

	

zijnen	 ^	 l g g
n r	 titel "De dichter Aen zijnen Vrient" ook in Poëz -16 0 is opgenomen (p. * 7onder 	 S

	

J	 y	 pg	 p
recto).
40 Deze paragraaf is voornamelijk gebaseerd op de referaten die in 1 0 en 1 72 met na-

	

ea	 97	 9,p g	 J g	 P
me door Fruhwald Ricklefs en Schmidt, gehouden zijn op de colloquia van de Deutsche,	 ,g	 zijn p	 q

m in h ft over Probleme der KommentierunForschun s e e sc a	 o	 .gg	 g
41 ^ 	 n Ricklefs, Zur Erkenntnisfunktion des literaturwissenschaftlichen Kommen-Hierover:	 s	 e,
tars' p. 34-35, 50 en 60.,p 3 3S, S
42 '	 `	 n	 li r	 i nsch li h n K m n r'Z r Erkenntnisfunktion des te aturw sse 	 aft c e	 o me ta s	 .Ricklefs	 u	 e >	 59.,	 p
43 '	 `F m	 n	 Kommentars i en ch f li herHierover met name Fruhwald or en und Inhalte des Ko	 ta s w ss s a t c,
Textausgaben' p. 18-21.

	

g	 >p
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geïnformeerde gebruikers. 44 Ik kan slechts hopen dat ik wat dat betreft
tussen het Scylla van het teveel en het Charybdis van het te weinig door
heb weten te laveren.

1.4.2. Het woord- en zakencommentaar

Bij dit commentaar heb ik me trachten te richten op het kennisniveau
van de minst geïnformeerde potentiële gebruiker, waarbij ik me een
jongerejaars-student voor ogen heb gesteld. Op grond daarvan heb ik
niet alleen een verklaring gegeven bij alle woorden die nu in de beteke-
nis waarin ze in de tekst worden gebruikt niet meer gangbaar zijn, maar
ook bij alles wat de klassieke oudheid en de bijbel betreft en bij vrijwel
alle historische zaken en gebeurtenissen.

Voor het woordcommentaar heb ik me steeds gebaseerd op het Woor-
denboek der Nederlandsche taal, en voor die letters van het alfabet die
daarin nog niet verschenen zijn op het Middelnederlandsch woordenboek,
Plantijns Thesaurus en Kiliaans Etymologicum. Alleen in bijzondere ge-
vallen, daar waar een verklaring weinig voor de hand ligt of problema-
tisch is, noem ik deze bronnen expliciet.

Bij het zakencommentaar geef ik geen bronvermelding in die gevallen
waar de gegeven informatie ligt op het niveau van een algemene encyclo-
pedie. Voor het overige heb ik me uiteraard ook hier gesteld op het
historische standpunt waarvan ik in deze uitgave steeds uit ga, en verwijs
ik naar historische studies of naar bronnen uit de tijd zelf. Daarbij maak
ik zoveel mogelijk gebruik van teksten die Vondel gekend kan hebben.

1.4.3. Het literaire, cultuurhistorische en historische commentaar

Jean Frappier heeft in een al wat ouder, maar ook vanwege de principiële
strekking nog steeds lezenswaardig artikel over Ronsards Hymne de l'Or
aangewezen, dat er in dat gedicht vier verschillende niveaus te onder-
scheiden zijn. Voor de inhoud put Ronsard uit de traditie van de huma-
nistische schoolgeleerdheid; hij presenteert deze gegevens volgens een ar-
gumenteel discussie-patroon van pro en contra; en hij geeft het geheel li-
terair gestalte door middel van versvorm, dictie en mythologie; en door
dat alles heen betrekt hij het gedicht door middel van allerlei gegevens
op de actualiteit. 45 Vanuit ongeveer dezelfde vier niveaus moeten ook
Vondels Hymnus en Het Lof der Zee-vaert begrepen worden.

Beide gedichten hebben een uit de rhetorica afkomstige argumentele
structuur, die men moet doorzien wil men begrijpen waar ze over gaan.
Daarbij manifesteert het literaire gehalte zich in de hantering van bepaal-

44 r	 der Kommentierung, in Probleme e de	 m en ierun zu mm nfi	 ditprobleem ob em	 o m t	 sa	 e as-Zie de discussie over d ^,
i	 2' p. 2 ^ en Schmidt `Die Kommentierun von Studienaus a-sun der Diskussion, 1 7	 0,	 9	 ,	 9,	 ,g	 p	 g	 g

ben' p. 83-85.,p
4S`	 actualitédans 	 mn	 l' r" de Pierre de R n r' m.n .'Tradition n et actualite da	 L H	 e de Q	 d o sa dFrappier, Trad t oPp ^	 Y	 ^
p 128-1 4.3
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de vormgevingsmiddelen, thema's, motieven, stijlfiguren, maar vooral
ook in de `imitatio' van klassieke en eigentijdse voorgangers. En tenslotte
bestaat de inhoud van beide gedichten uit, enerzijds, allerlei informatie
van humanistisch-filologische, wetenschappelijke en ook feitelijke aard,
en, anderzijds, uitspraken die berusten op religieuze en moraalfilosofische
opvattingen.

Over dit alles moet het commentaar informatie geven, en wel voor zo-
ver nodig is voor het begrip van de tekst. Het centrale probleem daarbij
is, hoe men tot een goede keuze en tot een goede inperking kan komen
van het achtergrondmateriaal. Voor men het weet is men immers bezig
aan een vruchteloze poging de hele toenmalige werkelijkheid te re-
construeren.

Wat de keuze betreft, spreekt Klaus Kanzog van de noodzaak een `in-
terpretatiehorizon' vast te stellen op grond waarvan men deze kan verant-
woorden.' Een dergelijke `interpretatiehorizon' heb ik gegeven in deel 1,
waarin ik voor de verschillende niveaus van beide teksten de context heb
gedefinieerd waarvanuit zij begrepen moeten worden. Die context reikt
veel verder dan de informatie die voor begrip van de teksten zelf noodza-
kelijk is. Maar hij is nodig om die informatie te funderen en af te gren-
zen tegen allerlei andere, voor deze teksten niet relevante, gegevens. Te-
gen deze achtergrond biedt het commentaar inderdaad historische infor-
matie en geen subjectieve interpretatie.47

Wat de inperking betreft, die gebeurt vervolgens door de teksten zelf,
die tegen deze achtergrond functioneren als de kristallisatiepunten die
bepalen welke informatie in het commentaar moet worden gegeven. Om
bij dit alles het notenapparaat niet overmatig te belasten heb ik er van
afgezien steeds terug te verwijzen naar de in deel 1 gepresenteerde analy-
ses en achtergrondgegevens.

Bij beide teksten volg ik met het commentaar de rhetorisch-argumen-
tele structuur volgens welke ze zijn opgebouwd. Directe bronnen en
voorbeelden citeer ik in extenso, en ook verder laat ik de historische
bronnen vaak zelf aan het woord. Latijnse teksten geef ik in vertaling,
ook in het commentaar bij Het Lof der Zee-vaert, dat geschreven is toen
Vondel al Latijn kende. Die kennis is van het hedendaagse publiek im-
mers niet meer te verwachten. De bijbel citeer ik naar de uitgave van de
zgn. Biestkens-bijbel van 1564. Van de verschillende uitgaven die vóór
1613, toen Vondel de Hymnus schreef, verschenen, is deze speciaal af-
gestemd op het gebruik in doopsgezinde kring. 48 Terwille van de eenheid
ben ik deze uitgave ook in het commentaar bij Het Lof der Zee-vaert

4G ^	 ^
Probleme der Kommentierung, Zusammenfas un der i k 'o	 s	 de D s ussion 1	 p. 2

	

,	 , 970 ,	 200.

	

g	 g	 P
47^	 ^Fruhwald Formen und Inhalte des Kommentars i n h 1w sse sc aft icher Text ua s aben,	 g	 ,

. 27,• vgl. ook Ricklefs, `Zur Erkenntnisfunktion des literaturwissenschaftlichen Kommen-p	 g
tars'. S 1.,p
4a `Pl	 'n en	 B'	 '	 - 227

	

Hierover. Grosheide,	 anti e de iestkensbi bel p. 22S	 .

	

,	 >	 >p
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Afb. ). Abraham de Koninck (exc), ' S L A N S W E L V A R E N 
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2	 Hymnus, ofte Lof-Gesangh,
over de wijd-beroemde scheeps-vaert

der Vereenighde Nederlanden

2.1	 TITEL

VARIANTEN	 1650

H Y M N U S Ofte Lof Gesan h Over de wijd-beroemde,	 g,
- r der re ni hNederlanden.A	 dh e s vae t de Ve e	 de 	 Aendensc e	 e Goed-P	 g

^ nsti en ^lenschouwer. LOFZANG Van de Zeevaert der^o g
Vereenigde Nederlanden.g

	

-	 d^ n ti en: goedgunstige

	

WOORD	 6	 Goe o ŝ g 
VERKLARING

COMMENTAAR

1-3 "Hymnus ofte Lof-Gesangh" is een genre-aanduiding. In Frankrijk
bestond, sinds Ronsards bundel Hymnes (1555), een hele traditie van dit
soort lofdichten op filosofische en zakelijke onderwerpen, maar een direc-
te relatie met een bepaalde Franse hymne heb ik niet gevonden. De ter-
minologie "lof-sanck - Hymnus" komt echter ook voor bij Plantijn en
Kiliaan en wordt gehanteerd door Jan van der Noot in zijn Lofrang van
Braband. Hymne de Braband, die beïnvloed is door Ronsards Hymne de
France.'

6 ` `Renden Goed-jonstigen Renschouwer": het gedicht moet oorspron-
kelijk geschreven zijn bij de prent 'SCANS WELVAREN, die uitgegeven is
door Abraham de Koninck (zie afb. 1). 2 Op verschillende plaatsen in het
gedicht wordt naar deze prent verwezen (zie het commentaar bij
r. 66-76, 125-129 en 325-328).

NOTEN

'; Kilianus, Et mold icum p. 28 • Van der Noot, LofsangPlantin Thesaurus, s.v.	 o sa1,	 y	 ^	 p	 g van

Braband p. X V I—X X I.,p
2 De Vries, 'Het portret van Willem Barentsen' p. 114-116.e Vr es H t op	 ,p

2.2	 INLEIDING (`EXORDIUM'), r. 1-12

VARIANTEN	 1650
1	 Bondigh] Vereenight
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WOORD-

VERKLARING

2	 u uw

3	 u uw
4fgee t, geeft;

Gedooght,] Gedoogh G 	heg ^	 g
verbreden verbreden; ,

6	 den de

Uchee -ri' kS	 c e Steden	 huw sc ee ri cke steden.p l	 ^	 lp

7 o Admirael] ó Amirael
8	 van 't lazurigh] van het blaeuweg
9 Mijn re se gunstigh zijt: Be unsti h mijne reis, Y g 	g	 l	 g	 g mijne	 ,
10	 Ancker] ancker
12	 Altaerlat Outer latP	 Outerpla

 voen] wieroock voênW	 noe

1	 Boni : verbonden, verenig verenigd
erc en: ebieden strekeng

2 rck • hieroverdrachtelijkvle en. e 	 gebruiktbru kt voor de schepen, dieg	 p de
opgevat worden als de vleugels van deNederlandendpg	 g
Arden-kl	 aardbole	 o t. aa d o3 o	 b
Me r-minnen: nl. de zeeluiMeyr-minnen

 daer: waar
d. 0
verbreden : verbreiden, rond vertellen5	 b	 d rt
A mirael: nl. God7	 G

8	 lazuri blauweg b uw
stiert: lett.: stuurt) hier: regeert, voert nl. " toomen")v t	 de oorre

	

g	 ,	 t
in re se: nl. het schrijven van het gedicht9	 Mijn 	 ed9	 y	 schrijven	 g

m t ver l den• in blijdschap b	 ay	 )	 p
11	 nau: nauwelijksl
12	 Altaer lat: e platte bovenkant van)	 altaard	 t	 ove	 tva het a tap b	 e	 a

voen: voeden

COMMENTAAR

1-12 Inleiding (`exordium'). De dichter trekt eerst de aandacht van de
lezer door te wijzen op het belang van het onderwerp (r. 1-6), waarbij
hij deze tevens informeert over de aard daarvan (r. 5-6). De welwillend-
heid van de lezer wordt vervolgens gewonnen door God aan te roepen
om steun, een zgn. `invocatio' (r. 7-12).

1-6 De prent ' SCANS WELVAREN (zie afb. 1) is opgedragen aan de ad-
miraliteitscolleges van Holland, Zeeland en West-Friesland en aan Maurits
als admiraal-generaal. Deze colleges, die ressorteerden onder de Staten-
Generaal en geleid werden door Maurits, waren opgericht om de geweste-
lijke samenwerking op het gebied van het zeewezen te bevorderen. De
verbondenheid van het toenmalige Nederland vond daarin, idealiter, bij
uitstek zijn uitdrukking. l

De beschrijving van het "Bondigh Nederland" als een gevleugelde fi-
guur die over de wereldzeeën zweeft, is ook qua vorm bedoeld om de
aandacht te trekken. Hij lijkt op het soort allegorische voorstellingen dat
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in de 16de en 17de eeuw zo geliefd was. Op de prent wordt het allego-
risch voorgestelde zeevarende Nederland geflankeerd door gevleugelde fi-
guren die mij nog het meest aan de Faam doen denken, maar die in
plaats van de daarvoor geijkte bazuin een spandoek vasthouden met de
afbeeldingen van beroemde zeelieden en hun geboorteplaatsen. Ik heb
de indruk dat Vondel deze figuren min of meer contamineert tot één
gestalte. Het enigszins plechtige "dy" in r. 4 zou dan verklaard worden
door het feit dat het op deze, godin-gelijke, figuur betrekking heeft.'

7-12 Zowel de aanroeping van God, als de voorstelling van het gedicht
als een zeereis is een bekend literair motief dat bijzonder geëigend werd
geacht voor het `exordium' . 3 In dit gedicht is het motief van het gedicht
als zeereis natuurlijk extra functioneel. Vondel ontleent beide aan Du
Bartas, en wel aan de openingsregels van de Premier Jour van de Premie-
re Sepmaine:

i guides le cours du ciel porte-flambeaux, u u des

	

Toy 	 g	 p	 ,
i n le moite frein des eaux,	 r. 1-2)ui vray Neptune, t e s,	 y	 p	 ,	 ,

en aan enkele verzen uit het begin van Eden (de Premier Jour van e e -
.con de e maane .

'" pilote sainct, tu feras que j' arrive

	

Mais, o	 ote sa

	

,	 P	 ^	 q	 l
m n desir, oil, tout moite, je veusAu port de o dupot	 ,	 ,	 ,^

Celebrer ta faveur et te a er mes voeus. (r. 14-16 4
,	 pY

Daarnaast is in r. 8 ook invloed te bespeuren van Van Borsselens Strande,
r. 3, waar hij Neptunus aanspreekt met de woorden:

r des asuren Velds loss' eens den natten toom , 5Vo st de

Vondel bedoelt met "Admirael" (r. 7) echter niet Neptunus, maar, net
als Du Bartas, God. Elders gebruikt ook Du Bartas "Admiral" voor
God.6

NOTEN

i 200-202; De Jonge,1 Fruin, Geschiedenis der staatsinstellingen, e o e et Nederlandscheru Gesc g ,pg,
zeewezen, dl. 1, p. 193-203.,p
2 der literarischen Rhetorik, dl . 1, par. 2 1 (p. 153-155). zie voorr Handbuch e	 7Lausbe	 R  g,	 , p	 P

• Timmers, Symboliek en icono ra hie nr. 18 4. Wat het gebruik van "d " be-de Faam: T	 s S	 9> y	g	 ^	 g	 Y
Hermkens en Van de Ketterij, Grammatic ale interpretatie, par. 2.3.2. (p. 89);treft zie: He	 3,	 l	 p	 p

en W T dl. .2. kol. 2	 26. Ik dank mevr. M.A. Schenkeveld-van der Dussen, dieN	 3	 3S S 3S
mij op het iconografische gehalte van deze passage opmerkzaam maakte.mij p	 g	 g	 p g p
3 in ilianus Institutio Oratoria, X.I. 48 • Curtius,	 aische Literatur andZie resp. u tp	 , Euro

p. 1 -141 435 en 4 • Arbusow, Colores rhetorici, p. 102 enMittelalter,	 8lateinisches	 S	 S S

	

3	 3	 ,
106-108.
4 Du Bartas, Works, dl. 2, p. 1	 en dl.	 p. 1.9S	 3

	

,p	 ,p
5 van Philibert van Borsselen, p. 1 .

	

dichtwerken va	 oMuller De	 SMuller,	 ^P
6 Le Troisieme Jour van de Premiere Sepmaine, r. 62. In: Works, dl. 2Du Bartas e o

p 268.
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2.3	 STELLING ( ` PROPOSITIO ' ), r. 13-76

VARIANTEN	 1650

13	 Doen] Toen
ha de had

14	 Vogelen] vogeleng	 g
d' on etemde Dieren] ongetemde dierengg

1 5	 mee meê
16	 Visschen vander Zee] vi ch nss e van der zee
18	 Beden half	 nbea st Berijden halfBeryden,	 g ^	 lde a beangstg

Boomen boomene
19	 Vlot] vlot9

schorsseni schorssen,
20	 dorst,] dorst.
21	 Barcki barck

Bocken-leder] bockenleder,de
22	 vremdrte gaer] vreemd te aerg	 tg
23	 de Visch] den visch,3	 v sc
24	 haren] hunnen
25	 des menschen] der m h nde en eS	 sc
26	 zynes lijf in6	 s	 zijn] van hun lijf, in hun ^	 ^	 ^ ,	 un
27	 selven] zelve7
28	 ont reeckt? on r ecktb e t,
29	 soecken,] zoecken9	 e

30	 't Gene ons Climaet] 'tGeen onseweg	 st
31	 doots] Doots

op geblasen Meer]ee opgeblazen meerP g	 pg
332	 vande] van ded

"weer] weer
34	 leven,] leven.

35 al is] als in zet(zetfout)
36ra graf:g ^ g
37	 verschil, oft] geschil, ofg	 ,
38	 inder Aerde, oft inde Zee] in der aerde, de ae de oft in de zee
40	 Leen] leen
41	 re t' reptP	 p
4	 Mast mast:43	 ,
44	 Die,] Die

Wouwe-steert het roer] Wouwesteert, het roer,
45	 Den eenen 't ancker smeed, die, draeyt e d ae t de Kenpscheed	 sc

	

>	 Y	 p
zeelen
Een ander 't ancker	 die smeed, d e draeit 	 H nde ene zeelen

	

,	 p	 ,
46	 Zeyl] zeilY
4	 nat] nat, ,
48	 alderhande] allerhande
49	 nutten kunst,] nutte kunst9	 u st

50	 E tenaren: Egyptenaren,gYp	 gYP
5 1	 Meyr] meirY
52	 Oorlooghs-heyr] oorloghsheirg	 Y	 g
5	 Rijcken] rijcken53 l	 rijcken

 Scepter] scepterp	 p
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' h die	 Zeen]l den eersten Prince	 Coningh	 deDit's we e ee ste P ce oft C

	

SS	 t g
is	 1	 r	 Prins	 Koning, dieDit s we d'eerste ns of Ko	 de zeeng^

	

56	 Peer paertp

bereeni beregin

	

Tourts] torts 7	 ou is t is

	

59	 voorts] voort

	

61	 En wie erkendt doch niet denrooten he y! en zeeng	 Y	 zege
 wieekent toch niet de welvaert en den zeenb g,

	

62	 werd] wort
verkregen,] verkregen.g ^	 g

	

6	 borst.] borst63

	

64	 Werdder Dorp een Stadt, elck Reeder eene Vorst,]Y	 p
Wordder dorp een stadt, elck reeder wort een vorst, p	 ,

	

65	 Marckten] marcktenS

	

67	 Wiens voorste Zee-ste'en Wier voorste zeesteen, ,
na] naer

	

69	 Toornen] toornen9
Land, uyt Poelen, en Mora en70ss ,Y
lant uitpoelen en morassen; ,

	

1	 A stel a Amsterdam

	

7	 m m

	

72	 Haringh-rijck, 't kloeck Middelborgh] H rin rijck kloeck oec	 dde or	 a	 oeck

	

7	 ,g	 l	 ^	 gl
bMiddel or hg,

Vlissin h 't wel] Vlissing,

	

73	 ,g	 g

	

4	 aen, door d'ongebaende] aen door ongebaende

	

74	 , g	 g
7S Peerlen kreyts voornamelijcken] peerlen kreits voornamelijck en

	

Y	 l	 p	 voornamelijc
 aldermeest] of allermeest t s

Zee-vaert deses Lans zeevaert dezes lands

WOORD-	 13	 Doen: toen3
VERKLARING	 bestieren : bestuur zelfst.ebruikt werkw.)g

	

17	 haest: snel7

	

19	 van schorssen al bemorst: helemaal	 k m schors o en 	 ede	 et sc or9 bedekt	 s

	

20	 zich ... geven: zich begeven

	

0	 b

	

g	 g

	

21	 Die: aanwijzend voornaamwoordl

Barck: roei- boot

	

22	 te gaer: tezamen, aaneen

vast: voortdurend
 olfde deindegolfden: golfde,

 Kant: net

	

26	 nootdruft zynes li ' s: de noodzakelijke levensbehoeften

	

y	 ^	 ^

in zijn behoe i ckheden: voor wat betreft zijnbehoeftenb t t ^	 9	 zij
 v rnoe ht: tevreden

	

7	 e g
33 stouten: stoutmoedigeg

	

34	 na: naar

35 straf rimmig g

	

40	 s l s: zelf

	

0	 e
	41 	 van stonden aen: aanstonds

	

42	 klutst: hamert

	

43	 ten wolcken: tot de wolken3

	

44	 Douwe-steert: nl. het roer dat de vorm heeftnva de staart
van een Wouw Kiekendief
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45	 KS	 en sc e zee en. touwen of a e s van hennep
46	 • toevertrouwen,overgeven nl, n	 winden)6	 bevelen: aa e
4	 ucx: snel48
49	 kunst: kunde, vaardigheid9	 un	 v,	 g

st: weldrahaest: w
nieuwe maren: nieuwstijdingenl	 g

50	 Sesostris: Ramses II
't	 Perzische lf zie • Di	 ru	 il ,1	 A	 ch M r de 	 golf	 . Diodorus of Sicily, Arabisch e. doS	 as yg	 y
dl. 1, p. 191 aantek. 1)p 9

52	 Indus: India
57 Tourts: toorts

t heeft: licht heeft gegevenelucht	 ee t. c	 ee t	 vengeluchtet	 gg
Turrh nen: E ru ken (ook: Tyrrhenen)58	 e	 t s Y

r • de bewoners van Tyrus, havenstad in het toenmali-T ne s,	 ewo	 va	 vS9	 ,y	 Y
e Phoenicië, tegenwoordigLibanong	 ^

4	 erd: wordtG	 I^

66 zuldy: zult gey	 g
67	 voorste: voornaamste

na: naar
afgem t: afgebeeld eeldaelt: g

68 esicht: blik^
bestraelt: bekijkt; nl. met een `straal' van de ogen (zie:l^	 g

n Beverwijck, Schat der On esonthe dt dl. 2. 4)Van v	 e1,	 ^	 y>	 ,p
69 gewassen: gegroeidg	 gg
7S kreyts: kring g

li	 ants: in de allereerste plaats (lett. geheelv rn e c en	 d0o am ^	 g	 p	 g
in de eerstelaatsp

COMMENTAAR

13-76 Stelling ('propositio '). In deze passage geeft Vondel eerst het
universele en historische perspectief van waaruit zijn onderwerp begrepen
moet worden. Immers, de lofwaardigheid van de Nederlandse zeevaart
wordt versterkt als aangetoond wordt dat de zeevaart in het algemeen een
lofwaardige zaak is. Zo worden de ontstaansgronden van de zeevaart be-
handeld (r. 13-40), vervolgens de uitvinders (r. 41-48) en tenslotte de
gebruikers (r. 49-60), waarbij de eindconclusie direct aansluit (r. 61-65).
Daarna wordt de Nederlandse zeevaart genoemd als voorbeeld van deze
lofwaardigheid (r. 66-76). Het is deze laatste stelling waarvan de rest van
het gedicht de bewijzen zal moeten leveren.

13-40 Vondel ontleent deze passage voor een groot deel aan Polydorus
Vergilius' De Inventoribus Rerum, waarvan in 1612 een Nederlandse ver-
taling was verschenen onder de titel Waerachtige Beschryvinghe. Inhou-
dende wie de eerste Autheuren ende Vinders aller verscheyden Consten,
Inventien, ende Hantwercken zijn gheweest. Daarin lezen we:

Wie en Boude niet billick bestraffen de stoutheyt ende curieusheyt der menschen,
naedemael dat wy Bien, dat sy Bich binnen hare palen niet en hebben connen hou-
den? Ende al hadde Godt de Heere hem overvloedelijck versien Boo brenght de
mensch nochtans hem seleen in groote dangler ende perijckel. Want by hadde den
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menschen het aerdtrijcke ghegunt ende ghegheven, als een vast ende bequaem ele-

ment om ons te draghen, maer het schijnt, dat de mensche noch daer toe de Hemel

ende de Zee wil hebben ende innemen. [ ... ] Sietmen nu niet dat de onversadelijcke

begeerte van het goedt, den mensch op een swack hout sick verlatende, niet alleen
de Zeeen doet door ploegen, maer oock bynaest bewoonen?

Als Vondel geeft hij de schuld aan het geld:

[ ... ] die der menschen verdetffenisse, voedtsel gheeft tot de giericheydt, dat sy hen
om die te vercrijgen, over de wilde Zee in duysent perijckelen begheven.'

Wat bij Polydorus ontbreekt, is de expliciete vermelding van de visserij
en de oudste primitieve vaartuigen (r. 15-24). Dat laatste heeft Vondel
overgenomen uit Van Manders Wtlegginghe, en singhevende ver-
claringhe, op den Metamorphosis Publij Ovidij Nasonis (1604):

[ ... ] de Griecken [ ... ] plochten te varen met cleen schuytkens en scheepkens, diese
van uytgeholde Boonren maeckten, sommige met wel t'samen gebonden schorsen,
ander met leer van Beesten op hun wijse toeghemaeckt [ ... ] 2

De informatie is afkomstig uit Plinius' Naturalir Historia. De in 1610
verschenen Nederlandse vertaling schrijft:

[ ... ] te voren plachtmen op Vlotten te vaeren [ ... ]. Op de Engelsche Zee gebruyck-
temen noch onlancks groote wijde Backen, met Leer ouertoogen.

De vermelding van vlotten en het gebruik van het woord "Backen" wij-
zen er op dat Vondel (die spreekt van een "Barck" , r. 21) deze tekst
mogelijk ook in handen heeft gehad.3

41-60 Ook hier is er weer voornamelijk sprake van ontlening aan Poly-
dorus Vergilius, die schrijft:

Maer ick achte, dat wy met beter waetheydt, den eersten Autheur Noe moghen stel-
len [ ... J. Dese Arcke wat is het anders gheweest als een Schip, ende een forme ende
exempel den naecomelinghen, om allerleye soorte van Schepen te bouwen?

Tibullus, die eyghent dit den Tyriers Eleg. 7 [ ... J. Om de oorsaecke soo ick achte,
dat, ghelijck Strabo ghetuyght, de Tyriers in het varen seer beroemt ende expert zijn

geweest.

Diodorus lib. 1 die seght, dat Iaron eerst een Langh Schip heeft ghemaeckt, dewelc-
ke Sesostris den Coningh van Egypten eerst ghebruyckt heeft [...
De Riemen hebben eerst de Copae gevonden, de Seylen Icarus [ ... ]. Den mast heeft
eerst ghemaeckt Daedalus [ ... ]. De Tyrrhenen den Ancker. Den Roer aen het Schip,
daer mede het gheheele Schip gheregiert wordt, dat heeft Tiphir, soo Plinius ver-
haelt, eerst gheleerdt van den ooghel dat een Kiekendief ofte Wouwe ghenoemt
wordt [ .. , ] a

De details over de tochten van Sesostris zijn echter afkomstig uit het
werk van de klassieke geschiedschrijver Diodorus Siculus. Ik citeer uit de
moderne Engelse vertaling, want ik heb niet weten te achterhalen van
welke bron Vondel gebruik heeft gemaakt:
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Then he send out a fleet of four hundred ships into the Red Sea, being the first

Egyptian to build warships, and not only took possession of the islands in those wa-
ters, but also subdued the coast of the mainland as far as India, [ ... ] he even pas-
sed over the river Ganges and visited all of India as far as the ocean [ ... ]. In the sa-
me way he brought all the rest of Asia into subjection [ ... ], after concluding his
campaign in nine years, commanded the nations to bring presents each year to Egypt
[ ... ], while he himself, [ ... ], returned to his country, having accomplished the
greatest deeds of any king of Egypt to his day.5

61-65 Wat het nut van de zeevaart betreft, noemt Vondel: de bloei van
steden, de rijkdom van de ondernemers en de bevoorrading van on-
vruchtbare gebieden. Dit zijn sinds Aristoteles' Politica vanaf de 13de
eeuw het Westeuropese denken over de handel begon te beïnvloeden, de
vaste elementen daarin. Zo schrijft Thomas van Aquino in navolging van
Aristoteles in zijn Summa Theologica, dat men handel kan drijven om te
voorzien in de natuurlijke levensbehoeften, of om winst te maken. Het
eerste is vanzelf goed, maar bij het tweede hangt de morele waardering
van de handel af van de wijze waarop de verkregen rijkdom gebruikt
wordt. 6 Aan het slot van het gedicht zal blijken dat Vondel wat dat
laatste betreft een nogal extreme positie inneemt (zie het commentaar bij
r. 371-400).

66-76 Als voorbeeld van de welvaart en rijkdom die de zeevaart brengt,
worden vervolgens de Nederlanden aangevoerd. De formulering van deze
specifieke stelling van de lofwaardigheid van de Nederlandse zeevaart is
duidelijk afgeleid van de prent waarbij het gedicht is geschreven. Vondel
zegt dat trouwens met zoveel woorden (r. 67-68).

De zeesteden die op de prent zijn afgebeeld zijn de zetels van de ad-
miraliteitscolleges: Amsterdam (Noord-Holland), Rotterdam (Zuid-
Holland), Enkhuizen (West-Friesland; overigens beurtelings om de drie
maanden met Hoorn), en Middelburg (Zeeland). Daarnaast wordt dan
nog Vlissingen genoemd als 'prinsenstad': Maurits, de admiraal-generaal,
was markies van Vlissingen. De silhouetten van de steden vertonen inder-
daad de torens die uit het vlakke land of uit een voorgrond van water
omhoog rijzen (zie afb. 1).

De belangrijkste taken van de admiraliteitscolleges waren de verdedi-
ging van de kusten en havens, de bescherming van de handelsvaart en de
heffing van de `convooien' en `licenten' : de in- en uitvoerrechten die ge-
heven werden om de oorlog ter zee te bekostigen.' De twee aspecten die
hierin te herkennen zijn: de maritieme oorlogvoering en de handelsvaart,
vinden we het hele gedicht door terug.

NOTEN

1 r	 B	 h III.1	 11- 12achti e esc van ePol dorus Vergilius,Irae

	

S	 3	 3Y 	 g	 ^ g	 ,p
2 n r	 i he	 recto. Hans den Haan wees in zijn artikel `n Ma	 1^tle nm 1sVa	 deNogmaals59N	 a,	 9gg g	 p.	 zijng

 en Tomasso Garzoni' . 10-11 al op het werk van Polydorus Vergilius enVondele oP	 P	 Y	 g	 op
Van Manders I/tle in he als bronnen van deze en de volgende uitvinders assa es vangg g	 g	 P g
de Hymnus.y
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3'Plinius, atura is Ha t ria VII . L v 1.206.  De NeNederlandse tekst in Plinius, Boecken en	N 	 sot t,	 ,,
Schriften, p. 12 . Boten van uitgeholde boomstammen vermeldt Plinius in I. x x v i .1te	 dt	 u	 i.105 9 s V

	

p	 g
India en XVI . L X X V I. 20 (Germaanse landen).3

4 B h an e III. l p.314-316.

	

Pol dorus VerVergilius, l âerac ti e esc v	 5

	

Polydorus 	 ^	 g	 ^ g >	 ,p
5 I Lv.1- 10 (dl. 1. 190-195).Dao orus o Sicily, ..Y,	 ^P
6 Thomas van Aquino, Summa T eo 0 aca II. II. u.	 art. 4. Vgl. Aristoteles, Politica,	o asva	 77	 ,q	 ^	 g	 ^	 9	 ^	 g	 ,

I.III. 15-20 en VII.v. 4- .

	

5 0	 5
7 r staatsinstellingen, . 200-202;  De on e HetFruin Gesc aeGeschiedenis der ,p 	 g, Nederlandsche

 dl. 1, p. 280- 2 0.zeewezen, 9 ,p

2.4	 DE GESCHIEDENIS, r. 77-136

VARIANTEN 1650

77 Oorlo e oorlog g
Steden] steden7 8	 S	 sd
Reede reede

83	 roem, roem
84	 inden strijd. in den strijt:l	 strijt

 Bond-genoodschap] on en	 hb d oodsc ag	 P	 g	 p
weerd] waert

88	 vande Kroon] van de kroon
90	 eersen Swager] een zwager

	

g	 g
Schoon-vader schoonvader.

94	 Bergh] berg g
96	 Landen] landen

hare] hunne

Carolus (genaemt)] Karel zelf, genoemtt97	 e	 e oeg	 ,g
99 Tot] Te

erkent. gekent;g
100	 Wiens] Wien

zelfs] zelf
102	 Zo andere En andre

geerne, geerne;
103	 den Kleefschee de Kleefsche3
104	 Europam] Europap	 P
105	 selve zelfs

vander Eerde] van der aerde
106	 'tstael van zynen sweerde,] 't stael van zijnen zw r e;

	

Y	 ^	 zijnen 	 d
107	 graf] Graf7 g
108	 Kroon, den Tytel, en den Sta kroon, den tytel en den stafy	 y	 t
110	 Kt en krijgenKrygen,]	 lg

aen-brochten aenbrochten;
111	 vergeefs] vergeefs,g	 g
112	 Philippum synen Sone, en een' en Erfghenaem]aemS	 he

	

Y	 ^	 g	 g
Fili es zijnen zoon, en eengen Erfgenaem,Pp zijnen	 ^	 g	 g	 ,

114	 kop, 'tbeheerschen] kop 't beheerschenp ^ 	 p

115	 lange] langg	 g
116	 forts] fors

Spaensche] Spaenschp	 p
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117	 Zoone] zoon wel7	 we
11	 slacht ter s ac t het

Ros] ros
121	 spoors, den] spoor: dep	 ^	 p

122	 vane veldend van de velden.
123	 Den Ridder light vertreen, vermeestertijn er i' tv	 v	 stetts d s3 g	 ^	 l	 ply

De Ridder light rtreên vermeestert 'zijner spijt: t ve	 , ve	 sterft J	 sp Jt.
124	 Hengst, de Hengst] hengst, de hengst

	

g ^	 g	 g^	 g
12	 Brugh] brug

	

g	 g
Orangien] Oranje, l,

126	 S an ien Spanje;

	

p g	 ^ p l^
127	 d AmsterdamAmsteldam] am m te dam7	 ms e	 s
128	 den] de
129	 't kloeck] kloeck9
132	 veertigh Iaer'ge rij h. Nederlantsche krijgh,3 C	 N

	

g	 g	 lg	lg
1	 Crijgh,] Krijgh133	 ,	l g	lg

den lesten] het leste

31 4	 Thresoor] thresoor
Westen. Weste,

136	 e nd'lijck eindlijck3 Y	 l	 l

der t	 : van ouds herWOORD-	 77	 Van ouder en	 sy
VERKLARING	 h• onafgebroken, altijV	 N G	 stae

	

g altijdl
d ' nsti h: goedgunstig79	 oe og 9 g 

81	 ne ens: benevens, behalve
tribuyts: belasting (2e nv.)

	

y	 g
82	 gehulde: ingehuldigde8	 eug

T	 Di d ri '	 : Dirk I, graaf van Holland ?-	 ? (zie:87	 Twee e e c en	 a939.9	 ,g
Duym,	 d B t i n	 "Die eri k den eersten ...u	 Out a av e	 d c	 e ste

	

Y	 > P 53
troude tot zijn Huys-vrouwe de Dochter van Puppijn diezijn	 Y	 pp l
een Soon was van Karel, ghenaemt de roote" • en Dirk II

	

,g	 g	 II,
graaf van Holland (?-988) (zie: Duym,	 t Batavien,988	 Oudt Y^

54: "Diederick de tweede ... hadde voor zijn nl
Huysvrou ghetrout de Dochter van den Coninck Lodewijck

	

Y	 g	 Lodewijc
 Franckrijck Hildegardis heheeten"l	 g	 g

ymmers: althans
88	 eer:	 leertijds
 Arnol de derde: Arnulf III, graaf van Holland (?-993) (zie:89-90993g

Du m Oudt Batavien,	 57: ``Arnovdt den eersten van

	

,	 S7

	

Y	 p
dien naem, ... hadde in den 'are 	 getrout tot sijn 80	 t n91	 g	 l
Hu svrouwe Lutgardis een dochter van Romanus Keyser van

	

Y	 g	 Y
Constantino elen Suster van Thophanis Huysvrou van OttoConstantinopelen,	 P	 Y
de tweede van dien naem, Keyser ser van Roomen")

91	 Wilhelm: Willem II, graaf van Holland 122 -12 	 (zie:i^ e W	 d	 6	 .9	 7	 Sg
Du m Oudt Batavien, 98: "Willem, den tweeden van,	 98	 d	 de va

	

Y	 p
dien naem ... twintich jaren out zijnde, is met he-

	

J	 l	 ^	 g
m n er stemmen der Cor-Vorsten hec t o tot n

	

eed	 C	 o e	 een
Roomsch Coninck")

92	 Beroepen: benoemd, hier toch meer: uitgeroepen, ekozen9 g
 den i 'cke Des Ke zerli cken stoels: lett. het rijk van hetR97-98 1	 y	 1	 l

keizerlijk gezag, 	 het Duitse keizerrijkkeizerlijk g	 ^^	 l

24



99	 1Tot synen tyden: in zijn tijd	 17.1,0 .

1610-1611)6

mo ent e : macht$	 y
C ment: Paus Clemens VII100	 e

101	 pratte: trotse
van ranckri ck en Naveerne: nl. Fran ois I en,Conan en va V

	

g	 9^	 ^
naar 	 II van Albret, koning vanik vermoed, Hendrikaar^

Navarra

102	 Zo: evenals0

	

K	 Vorst: nl. Willem II van Gulik 1 16-1den Kleefschen en Vo1	 en e s	 W	 S	 S2103	 9
• zelf105	 selve.OS

als M narc e: heerser, in dit geval: koning s o 	, g	 g
't	 graf het graf van Christus in Jeruzalemt raemae Heyligh a.	 v Cyg g	 g

1	 e roe t: ondervonden109 g
 niet om niets Mnl. Wb dl. 8, kol. 1 63111	 niet vergeefs: 7 ,

sub 2)
113	 den Iber: nl. Spanje3 Pl
11	 lange ... niet: helemaal nietS g
116	 forts: streng

ebaed. bestuur,gezagsuitoefeningg	 ,
als: zoals

11	 ha t: weldra7	 haest

 : overgeeft, toevertrouwt11	 bev elS
11	 sl c tet: volgt na, doet als9	 a	 ,g
121	 mach: kan

gelden: zich doen geldeng	 g
l n: de toegang tot het vrije veld den sleutel van ve de	 a t	 d122	 ene g g	 vrij

 Ridder: hier: berijder123	 R l
vermeestert: overmeesterd

h over: waarlangs (Willem 	 Oranje12 126 daer , • . Langhs ove . waa a s W e van 0S g	 g	 l
k	 in 1572 over de Zuiderzee terug in de Nederlanden,keerde S7 g
hij landde in Enkhuizen)1

126	 schut: weerstaat6
1	 die waeghde tot den lesten: die tot 	 de laatste cent o33 g	 op	 op

het spel zetteP
1 4	 Thresoor: schatkist3

van Oosten, en van Westen: ni. van de rijkdommen uit
Oost-Indië en uit West-Indië

135	 verpandet: zijn bezittingen verpand voor leningen3S p	 zijn	 g	 p	 g
verschuld: onder de schulden

COMMENTAAR

77-136 De geschiedenis. Als bewijs van de lofwaardigheid van de
Nederlandse zeevaart geeft Vondel eerst een uitvoerig historisch exposé,
dat aangeeft dat de Nederlandse vorsten altijd hun aanzien aan de
handelsrijkdom van deze gewesten te danken hebben gehad (r. 77-96),
en dat uitloopt op een rechtvaardiging van de opstand (r. 97-124). Ver-
volgens wordt weer teruggegrepen op de prent en worden de samenwer-
king van de admiraliteitssteden en hun handelsrijkdom aangevoerd als de
oorzaken van het succesvolle verloop van de vrijheidsstrijd (r. 125-136).
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77-96 Het eerste deel van het historische overzicht is, vanaf r. 84,
ontleend aan Hugo de Groots Tractaet van de Oudheyt vande Batavische
nu Hollandsche Republique, de in 1610 verschenen vertaling van zijn in
datzelfde jaar gepubliceerde Liber de Antiquitate Republicae Batavicae.
Weliswaar geeft De Groot niet de zeevaart op als oorzaak van het aan-
zien van de Hollandse graven, maar de goede bestuursvorm, maar dat
verhindert Vondel niet zijn betoog letterlijk over te nemen:

[ ... ] Hier uyt zijn ghevolght de goede successen van Oorloghen: hier uyt is
ghekomen dat dele natie ghelijck sy eertijdts Bontghenoot der Romeynen was
gheweest, alsoo daer nae, hoewel kleyn zijnde, tot groote vrundtschappen wierdt
aenghesocht. Dit thoonen de Tractaten van eerbont. Dit thoonen de Huwelijcken.
Terstont in den eersten oorspronck des Graefschaps zijn twee Diedericken, soo im-
mers ghelooft werd, Swaghers gheweest der Coninghen van Vranckrijck. Amulf de
derde Graef hadde tot een Huysvrouw een Dochter van den Keyser van Constan-
tinopelen, wiens Suster aen den Keyser van Duytschlandt ghetrouwt was [ ... ]
Willem de tweede van dien naem Graef van Hollandt is selfs tot het Duytsche
Keyserdom gheroepen [ ... ]'

Zelfs de aarzeling inzake het koninklijke zwagerschap van de beide
Diederiken neemt Vondel over.

97-124 Het vervolg van het verhaal, de regeringen van Karel V en
Philips II en de opstand, komt niet uit De Groot, hoewel die ook
daarover handelt, maar uit de meest uitvoerige publikatie die tot dan toe
over de recente geschiedenis was verschenen, de Commentarien ofte
Memoriera vanden Nederlandtschen Staet, Handel, Oorloghen ende
Gheschiedenissen van onsen tyden van Emanuel van Meteren.

Ook hier valt op hoe letterlijk Vondel zijn bron volgt. Van Meteren
schrijft dat Karel in 1519 gekozen werd tot "Keyser, ghenaemt Carolus
de vijfde [ ... ]" z (vgl. r. 97). Over zijn wapenfeiten luidt het:

Hy heeft groote victorien ghehadt, ende hevan en ghenomen den Paus Clement,Y	 g	 g	 g	 g g
den Coningh van Vrancrijck Fransoys, den Coningh van Navarra, den Hertogh vang	 l	 Y^	 g	 r	 g
Sassen ende de Landt rave van Hessen. Den Hertogh van Cleve, met meer andereg	 g	 ,
van minderualite t hebben hem voetval ghedaen. America, Africa ende Asia, heb-q	 Y,	 g	 ,
ben zijn wapenen ghevoelt: oock in Europa den Turck, Italien, Vranckrijck, endezijn	 P	 g	 p	 ),
boven al de Duytschen ... 3

Y

Zijn koningschapvan het HeiligGraf wordt vermeld naar aanleiding van

	

het huwelijkvan Philips	 aan wie Karel die titel dan overraat. De
.	

zijn
	

hij
	

bijvermanen aan z
.

in zoon komt uit de toespraak die .1 ie	
.

e zijn
troonsafstand. Daarin zei hij o.a.:

... dat hem een Prince te rechte magh rick achten, die rijcke Ondersaten heeft,g	 J	 ^	 l

... j ende dat het beter is der Onderdanen herte met liefde te gewinnen, dan die ted	 da d e tg
houden in strengh ontsagh .... Ende insonderhe t dat h in den toom houdeng	 g	 Y^	 Y

e den natuerlijcken hooghmoet van de S aen iaerden de welcke, nietsoude de

	

J	 g	 P	 g	 ,
h r	 1 zijnde, soude moghen veroorsaken de bederffenisse van zijnen state inebe detg	 Y	 l^	 g	 zijne
 Nederlanden: want hoewel sy alomme bewoon waren te heerschee ofte teY	 ghewoo

 dat nochtans de Nederlanders t'selve van hunlieden niet en soudenbg	 >

r	 li'	 .be ee en te den 5g	 l
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De onderdrukking onder Philips II van "rechten, en geweten" door "'t
uytheemsch bloed" (r. 118) wordt door Van Meteren verderop uitvoerig
behandeld.6

Op dit emotionele punt in zijn relaas, het uitbreken van de opstand,
komt Vondel met een literair middel, een vergelijking (r. 119-124). Het
beeld van het paard dat zijn berijder afwerpt, ontleent hij aan Du Bar-
tas' Vocation (de Troicieme Jour van de Seconde Sepmaine). De Franse
dichter gebruikt het beeld daar, heel wat minder krijgshaftig, om zijn
muze aan te sporen:

[ ... ] comme un genet d'Espagne
Qui, rompant son licol et ses fers empeschans,
A brusquement gaillard gaigné la clef des champs, (r. 10-12)'

125-136 Ter afsluiting worden de vijf steden van de prent nogmaals
opgevoerd, nu, zo goed en zo kwaad als dat gaat, met vermelding van
hun specifieke aandeel in de strijd. Gezien het voorgaande kunnen we
wel aannemen dat ook hier het werk van Van Meteren de zakelijke infor-
matie heeft geleverd, al ontbreken woordelijke parallellen en al waren de
genoemde feiten - de terugkeer, in 1572, van de Prins van Oranje in de
Nederlanden via Enkhuizen 8 en de financiële noodsituatie van de Spaanse
koning die hem noopte tot het bestand e - ook zo wel bekend genoeg.

NOTEN

1 i 1 41: Van de Oudheydt der Batavische ave uit 6	 atavische nu Hollandsche de t	 ollandru	 scheIk gebruikte	 g	 .^
li ueReu	 33.q ^p

2 n Meteren,	 Boeck 1,	 verso.Va Mete e Commentarien, oe	 v,	 9p
3 r	 Boeck 1 p. 11 versoVan Meteren, Commentarien, oe	 v
4 Van Meteren Commentarien Boeck 1 . 1 verso.3
s n Meteren, Commentarien, Boeck 1 p. 14 verso.Va	 et
 Van Meteren, Commentarien, Boeck 1, p. 24 verso.

7 Du Bartas, Works, dl.	 p. 1 . De woordelijke overeenkomst laat er geen twijfel overu arta ,	 o	 3,	 99p	 woordelijke	 g	 twijfel
bestaan dat Vondel het beeld inderdaad aan Du Bartas ontleent. Het komt echter vaker

rok in toepassing op de opstandige Nederlanden. Zo in het pamflet Een visioen invoor, ook	 p	 g pp
den Droom van 1614 (Knuttel, Catalogus, dl. 1 nr. 210713; en de latere herdrukken, nrs.
2175-2176), waarin de Nederlanden eveneens worden voorgesteld als een paard dat zijng	 p	 l
meester heeft afgeworpen ` `om dat h den toom al te con hielde ende evenwel bloedigeY	 ^	 g
s oren gaf, enz." (p. A 2 recto) (op deze parallel werd al gewezen door Molkenboer, Dep	 g ^	 p	 p	 p	 g	 ,

 Vondel, p. 235). .jonge p
8 Van Meteren, Commentarien, Boeck. 75 recto.3,	 Sp
9 Van Meteren, Commentarien, Boeck 16. 73 recto en Boeck 18, p. 144 verso-1453p	 p
recto.

2.5	 DE OORLOG, r. 137-188

VARIANTEN 1650

31 8	 bevoeren,} bevoeren:b	 e.
139	 Havens op haer] havens op hun39 p	 p
140heti' gety; l^gY;
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142	 aen hen

'	 n li' k 't Oneindelijck

	

145	 tOne	 e c	 tS Y	 l	 l
Kielen kielen

	

146	 inden] in den

	

148	 e loe h besloegh.bs

	

8	 ,g	 (zetfout?) out?

	149	 Behalven] Behalve9

	

150	 seffens] effensSO
Ankers lichten t'samen anckers lichten t'samen; ,

	

152	 Westen Weste

	

154	 vande] van de

	

1S	 va
n 1	 Karels zoon alreê1	 Quinti Soone a ree	 sSS

	

160	 bien] iên60
slaend slaen:

er Schepen] weerbre schepen

	

162	 weerba S6 p	 p
	163	 Vaten] vaten3

	

164	 noot,] noot:
n en	 Krabbers, en de Booten]

	

e staen, 	 bb

	

165	 Buyssen st

	

S	 ,Y
ulss staen, n de krabbers en de booten

	

166	 Visch-vangh] vischvangg	 g
vlooten vlooten:
1	 de Binnen-vaert] zwijg de binnevaert

	

167	 laet lg
Stadt] stadt

	

168	 Meyr] meir68 Y
n ofte tevenn Pl en Boots, Smack-ze le o te Stevens,],Van Heuden, Playten,

	

169	 Va Y	 Smack-zeylen
 il n ofte venheuden, 1 I n boots, smack e e o te stevens,Van eude	 a te
r'' i '' al wel eende komma achter aten zt r ken van	 oh ontbreken vet

zetfout zin1
	170	 and're andre70

	

171	 doe] toe7
'svyands] heir op 's vyands

	

172	 Heyr op sv a ds e72

	

Y P Y	 P	 Y
7

	

1 4	 Zelen zeilenY
1 k ootsvolckB tsvoc b

	

17 S	 o0
mocht aensien] aen mocht zien

lk n 'r n 't voor-hooft bienda n e strand ma a d e t

	

176	 Twee Legers e d76 g
n ' v rh ft bien:r n malkandren t o0 0o b1 r aen de strandTwee legers sg

n e baren,] van de baren;

	

177	 vad b

	

77	 baren;

	

178	 vanden] van den78
scharen,] scharen;

	

180	 valt valt;,

	

181	 Geschut] geschutg
Aerde, 	 Zee staen t' zittenen en bevendHemel, ende	 ee

	

182	 Dat ,
r	 en zee vast zidderen, en beven.Dat hemel, aerde, e eeat	 ,

	

183	 doen] toen3
Zee] zee

1	 verbaest,] verbaest

	

8	 b

	

S	 ,
't	 rverloren:]n'	 n che heir verlorenverloren,met t gantsche He	 en't gansche

	

186	 et g	 Yg
h - 1 k krijghsvolck

	

187	 Crl s vo c7 lg	 lg

1	 dulle: uitzinnige, woesteWOORD-	 137	 ,g

	

138	 staegh: onafgebrokenVERKLARING	 38 g	 g
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139	 Dewi l e : omdat39 9
't	 r zij: het grootste deel vant beste deel der Havens op haer z

	

^	 g
a(absolute constructie)kant hebbende bsohahavens aan haar a t ebde v

	

14	 ghebrack: ontbrak140 b
heti .: nl, gunstig tijg ^	 g	 g J

B n e	 benevens, er nog afgezien van

	

141	 e e ns. b g g
Heer: nl. als heer, beheerser

d'onbetuynde hoven: onomheinde gebieden, nl. de zeeënn t ne ove.00	 bo e uy	 g	 ,
boven: ov rovertroffen

	

142	 laghen	 te 	 e tag
meest: meestal

	

144	 0v chte: natte

	

145	 e ndeli ck: oneindige

	

5	 On y	 1	 g

	

148	 Doen: toen

t rck: in getalse	 g
si nen stroom: nl. de Sont9
besloegh: aanhieldg

	14 	 Behalven: afgezien van

	

149	 e g
  koers nl. zeilstreken)streken: st

1	 t' e ens: tegelijk, eli'ktijdi

	

50	 s gelijktijdig l g
i • het zeegat tussen Vlieland en Terschelling,	 -etVe.	 atsg	 g^ waar

langs de schepen uitvoerenp
	1 2 	 In 't Westen: nl. vanuit Rotterdam en ZeelandS

	

153	 Doen: toen3
heschre e: geschreeuwg	 y g

	

1 4	 he s-arme : legervloot, nl. de ArmadaSc e	 e	 a

	

S	 >y g
1	 Quinti Soone: de zoon van Karel V: Philips II155 P
1	 begrepen: ondernamenS7
1	 reden: uitreden gereed maken

	

S 8	 e	 , g
1	 rusti h: goed toegerustS9 g g	 g

pratten: trotse verwaande

	

160	 bien: bieden60
sien: roberenp
Iaen: verslaans

	163	 thienmael thien Vaten: 100 ton; een vat is 1000 kg (WNT,,	6 	 00	 N3 g
dl. 18, kol. 887)

	

165	 laet .. , staen: zie af van6S
Buyssen: type schip voor de zeevisserij (Van Beylen, Sche-y	 Yp	 P	 l	 Y
pen van de Nederlanden. 139-141)p 39
Krabbers: krab-schuit of kaag, een platbodem vaartuig met

	

g >	 P	 g
zwaarden (Kilianus, Et molo icum p. 258; WNT dl. 7.1,y	 g	 p
kol. 600-601)
Boten: wrs. de zgn. do boten (Van Meteren heeft "do h-o	 g	 g	 "dogh-

 waarmee men op kabeljauw viste (Van Beylen,>	 p kabeljauw	 Y
heen van de Nederlanden, p. 14 -Schepen	 3

	

,	 144p

	

166	 vlooten: drijven WNT dl. 21, kol. 2417)

	

66	 v l	 ,
	168	 Me r: hier: meer8 Meyr

ghemarmort: mooigemarmerdschoong	 o	 g
H ud n: groot type binnenvaartschip (Van Beylen, Schepen	169	 e e

	

9	 ,g	 Yp	 P	 Y
van de Nederlanden. 173-175)p 73 75
Platen: ook: pleiten, een laag 	 e binnenvaartschip (Vany	 p	 ^ 	 type	 p
Be l n Schepen van de Nederlanden, p. 170-171)e S	 eva e NeY	 ,p
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Boots: kleinoen roei- of zeilschip,meestal met een kielopen	 o
1,VTdl..1.kl.4N	 kol. 497)

S ac - l een smak isbinnenvaarder voor ruimm	 ze en. ee s ak s een y
water (Van Be len Schepen vanNederlanden, . 1 2e	 va e	 8Yp
Stevens: wrs. kromstevens (vgl. Van Meteren), 	 soorte	 s	 g	 ,
smak, die m.n. op de Maas gebruikt werd 17NT dl. 8.1,	 p	 g	 8.1,
kol.133

171	 Gulden Iub - aer: n l. 17	 Gu n	 e	 1600
doe: toenoe

en Held: nl. Mauritsons
met macht: zegevierend i"NT dl.	 kol. 72)e	 9,	 7g

172	 onverwonnen: onoverwonnen

Her: legery g
' ands bodem: Maurits landde nl. met zijn leger bijsv	 o e	 ts	 t	 by	 zijn g	 l
Oostende

1	 rde l n: zich verspreiden73	 ve	 ey	 p
T Legers: hoe twee le ers e twee legers leverden nl.1 6	 Tweee7,g	 g
sla op het strandslag

h r st scharen: bewapende legerafdelingen1	 t	 eu esc n 7 8	 oeg
1	 roers: van musketvuur79

ten wolcken: tot de wolken
181	 over: kruit

Sijn H h d: nl. aartshertog Albertus, die als	 h-185	 an	 e	 t	 b8	 S	 o0S	 ,	 toescou9	 gy	 g
wer aanwezig wasg
al verbaest: geheel verbijsterda v ae g	 verbijster

 vluchten
verkoren: verkozen

n Veld-heer: nl. M ndo admiraal van Aragon a ne Ve	 e	 e	 a d86	 s 9	 ^^	 ong
  verloren achterliet; "liet" regeert ookliet ... verloren:	 o	 , g

"	 "Begraven"	 188) en "d'overhan "hevaen (r. 187), Be ave	 (r. 887,g	 g
(r. 188)

Her: legery g
187	 Den Arragon: nl. Mendo ag	 ^

hevaen: gevangen eng	 g
188	 hier en daer: her en der, verspreid88	 , p

COMMENTAAR

137-188 De oorlog ter zee. Als overgang naar de rest van de bewijsvoe-
ring volgt een nadere uitwerking voor het heden van de te bewijzen stel-
ling, zoals eerder geformuleerd in r. 66-76 (r. 137-144). In de bewijs-
voering zelf worden verder de oorlog ter zee en de handel en visserij on-
derscheiden van elkaar behandeld. In aansluiting bij het historische
exposé in de voorgaande passage is nu eerst de oorlog aan de beurt. Von-
del komt met drie `case histories' ten bewijze van de maritieme weerbaar-
heid (r. 145-188).

145-170 Het eerste geval moet de uitspraak waarmaken dat ook tijdens
de oorlog de zeevaart ongehinderd doorging (vgl. r. 137-140). Het twee-
de geval betreft de maritieme weerbaarheid zelf. De hele passage is weer
letterlijk overgenomen uit Van Meterens Commentarien:
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De menichte der Schepen ende Schipsvolck, can eensdeels afghemeten worden door

dien datter Anno M.D.LxxxviJ. meer dan ses hondert Hollantsche ende Zeelantsche

schepen inde Som seffens vanden Coninck van Denemercken int passeren aenghe-

houden waren, behalven d'andere die nae Norweghen ende andere plaetsen tseffens

vant Vlie uytgeloopen waren, boven de ghene die uyt andere Havens nae Enghelant,
Schotlant, Vranckrijck, Portugael, Spaengien, Italien, tot in Turckyen ende Indien
ende andere Landen ende Eylanden voeren. Ende int Jaer M.D. LxxxvuJ. doen de
Spaensche Armade aenquam, roert op informatie verclaert, darmen in veerthien da-
ghen tonde uytreeden hondert schepen ter Oorloghen, om int Engels Canael den Vy-

ant te wederstaen: ende datter binnen de Nederlanden, als Vrieslam, Hollant ende
Zeelant, bevonden waren ontrent sevenentwintich hondert groote schepen, van hon-

dert tot vierhondert vaten groot: Voorwaer een groot ongheloovelick ghetal. Maer tot
dese zijn noch by te rekenen de menichte van veel hondert Buyssen, Doghboots en-

de Crabbers alsoo ghenoemt, die in een ontelbare menichte op de vrije alghemeyne

Visscherye varen, ende Visschep in de groote Zee [ ... ]: ende dat meer is, noch blijft

het Lant vol Schepen ende Schipsvolck, die binnen s'Lants inde Meeren, stroomen
ende Revieren varen, met Smackseylen, Catveelen, Heuden, Waterschepen, Cromste-
vens, Playten ende dierghelijcke meer, ende zijn menich duysent int ghetale, haer al
by den water gheneerende.'

Behalve de voorstelling van het "vlieghende gherucht" (r. 153) en de
omzetting van de getallen in hun componenten ("thien mael thien",
r. 158 en r. 163; "drymael neghen", r. 162), is hier door Vondel nauwe-
lijks iets aan veranderd.

171-188 Hetzelfde geldt voor het derde geval, de slag bij Nieuwpoort.
Vondel gebruikte daarvoor het tweede deel van Van Meterens werk, dat
onder de titel Belgische ofte Nederlantrche Oorlogen ende Gheschiedenis-
sen de jaren na 1598 behandelt. Alleen heeft hij in dit geval op één
punt niet erg goed gelezen, want Van Meteren zegt dat de vloot van
drieduizend vaartuigen, die volgens Vondel toeschouwer was bij de slag
(r. 174), na de ontscheping van de troepen grotendeels terug naar huis
werd gezonden om vluchten onmogelijk te maken. Verder worden alle
feiten die Vondel geeft uitvoerig door Van Meteren verhaald: de twee le-
gers die elkaar onder de ogen van de rest van de vloot op het strand te
lijf gaan, het doorbreken tenslotte van de vijandelijke linies, de vlucht
van aartshertog Albertus en de gevangenneming van de veldheer Mendo-
Ça, admiraal van Aragon. 2 Letterlijke overeenkomsten ontbreken hier
echter.

NOTEN

1 MMeteren, Commentarien, Boeck 	 2recto-verso.D mededelinghi sVan ere e Commenta e	 e 16,	 72edat P li,p 	 p
I m	 Armada de bedoeling had Engeland te veroveren staat in Boeck 1I	 de	 ada d	 d	 50met d	 b	 S S

	

g	 g	 p
recto.
2 n Meteren, Belgische o te ederlantsche Oorlogen, Boeck 2 1 p. 47 recto-verso enVa ereN	 7,g	 ,	 ,p

1 verso-53 recto. Vondel gebruikte de editie van 160 de enige waarin tot tweemaalS	 S3	 9,p.	 g	 g
meegedeeldwordt dat Maurits zijn leger naar Vlaanderen overscheepte in een vloot ol	 g	 tp

van "twee duysent ende acht hondert scheen" (p. 47 verso). De andere uitgaven	 -

	

7	 aven noeY	 p	 p	 g
m n achthonderd en, de tweede maal, duizend schepen.e act	 p
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2.6	 DE VISSERIJ, r. 189-208

VARIANTEN	 1650
190	 blijft] blijf9 tbl	 l

alen palen:palen,] P
11 Wolf] wolfW wo f

weckt] weckt,

	

12	 Tonneel tooneel9

	

193	 Visch-vangh voor-geroert oor eroert van so veel	 I -v Har n bu sen ,g	 g g Y
vischvang 	 geroert van zo veel haringbuizen,a	 buszen ,g	 g g

	

195	 buyt] buit, u tY	 ,

	

196	 vreu h en vreughde9 d v eu hg	 g

	

1 7	 kan: 0 wat een gulden neeringh!]

	

9	 e u den neerin h.

	

g	 g
kan. 0 wat een gulde u de neering, g,

	

198	 Heringh,] Hering!g ,	 g•

	

201	 die stadighdho vr

	

t e bol hen die 	 ezd zee ervaren p	 g	 tva enop

	

202	 Zee-waters] Zee ee waters
vandeof ne van de barengg b

	

20	 Die Petrum] Sint S t Peter

	

204	 V] Uw

slijt.] slijt;1	 1,

	

205	 Den Hemel] De hemele

	

206	 Ws Lichaems] Uw lichaemses

	

207	 vandeni vanen

WOORD-	 189	 Zan - od in• muze

	

9	 ug	 e^
VERKLARING	 190	 wijdt: V r9ve

en perken

	

g	 ,p

	

191	 Volt. nl.	 rde oorlog fo.deSSpanjaard?);ad. het

	

e gedicht moet p l	 ,	 g	 t
tijdens het bestand stand geschreventijdens	 g c even zijn

	

193	 voor-geroert: hiervoor genoemd	 -

	

3	 e oemd nl. in9	 r. 16 1g	 g 5165-166)

	

195	 hier en	 hierheen h erh n enee	 daarheen, aar n alle ee	 1 kanten9	 a e ante op

	

196	 op Sint lans nacht: de nacht voor Sint Jan (24 juni)p
Kant: net
worpen: werpen

	

197	 gulden neeringh: gouden	 'gouden'

	

7	 .oude bedrijf, kostwinning;9	 stw	 oudeng	 ^ g	 l ,	 g, g
ook vanwege de morele zuiverheid ervan (zie het t 	 -com
mentaar)

	

199	 handel: hier: het hele e . et ele bedrijf, niet alleen de haringhandel

	

9	 d1e

	

1,	 g

	

201	 Zebedeen: de apostelen ohannes en Jacobus, de zoneno	 van
Zebedeus, warenvissers
stade h: voortdurend, telkensg weer

201-202 opt verb l he Zee-waters n Zee waters woesten plas: o de woesteg	 op	 est1pas
van het verbolgen zzeewater

202 o en: golven (zie: M

	

e	 n.1^ , dl. 2, kol. . 2054)g g	 g	 , k S

	

203	 Petrum: de apostel

	

3	 u	 oste Petrus was	 visserook een visp	 s

	

204	 vliende: gnwe vliete de

	

205	 oedt-aerdi h• op een

	

S	 e manier die goed van aard is (zie g• p	 g a d s e het
commentaar)

	

206	 nootdruft: levensbehoeften
onnoosel: schuldloos

	

208	 in'tgaren: in het netg

32



COMMENTAAR

189-208 De visserij. De overgang naar de vreedzame zeevaart wordt ge-
markeerd door een tweede `invocatio', nu tot de muze (r. 189-192). Ver-
volgens behandelt Vondel eerst de visserij (r. 193-208).

189-192 Als steeds wanneer hij het zakelijke niveau verlaat voor het li-
teraire grijpt Vondel ook hier terug op de Du Bartas-traditie. Zo had Du
Bartas zelf bijvoorbeeld in de Premier Jour van de Premiere Sepmaine
zijn eigen betoog over de drie-eenheid afgebroken met de woorden:

Tout beau, Muse, tout beau, d'un si profond Neptune
Ne sonde point le fond; garde-toy d'approcher
Ce Charybde glouton I ... ] (r. 76-78)'

Iets dergelijks zien we ook bij Van Borsselen, die in de Strande zichzelf
op de volgende manier onderbreekt:

Maer sacht, 0 Musa, sacht: du wilsty oock vermeten
Dyns Voester-moeders borst met dyn hand op te reten? (r. 81-82)2

193-208 Al in de `propositie' had Vondel, explicieter dan zijn voor-
beeld Polydorus Vergilius, de visserij genoemd als eerste vorm van zee-
vaart (r. 13-24). In overeenstemming daarmee behandelt hij ook hier de
visserij vóór de handelsvaart. Hij sluit daarmee aan bij een opvatting die
afkomstig is uit Aristoteles' Politica (I.11I.5-6) en die met name via Tho-
mas van Aquino tot het eind van de 16de eeuw vrijwel algemeen aan-
vaard werd. Volgens deze hoort de visserij, met de jacht, de landbouw en
de veeteelt, tot de zogenaamde `natuurlijke' beroepen, die slechts gericht
zijn op de vervulling van de noodzakelijke levensbehoeften en daarom
van nature `goed' zouden zijn. Dit in tegenstelling tot de `kunstmatige'
beroepen, die gericht zijn op winst en waarbij de morele kwaliteit af-
hangt van wat men met die winst doet. Coornhert formuleert een en an-
der in zijn Zedekunst dat is Welleven.rkun.rte als volgt:

De natuurlycke zyn d'edelste ende eerlyxte, als d'ackerbouw, jachte, voghelrye of vi-
scherye. Dander twee zyn opt ghewin, te weten d'avontuurlycke, als komanschap of
renten vreemd van bedrogh ende woecker, ende de kunstighe handwenken [ ... ] 3

De hele passage is doordrenkt van deze opvatting van visserij als een
`natuurlijk' beroep. Maar niet alleen op grond van de morele kwaliteit
van hun beroep zijn de haringvissers de zegen des Hemels waard (r. 205),
ook op grond van hun eigen religieus-morele instelling, die tot uitdruk-
king komt in hun dankbaarheid tegenover God (r. 200 en 207-208).

Hier zien we voor het eerst in dit gedicht Vondels eigen doopsgezinde,
en sterk door de opvattingen van Coornhert beïnvloede geloofsovertuiging
om de hoek kijken. Zo schrijft Coornhert over de "Ghelyckmoedicheyd":

Nu weet de verstandighe dat God zynre zorghe draaght, dat zo wel armoede als
ryckdom, zieckte als ghezondheyd vanden Heere komen. Ende weet boven dien dat
God hem altyd 'tgheen hem nutste is toeschickt [ ... ]

Zo heeft dan de verstandighe mensche niet alleen een ghelycke moedt in allen
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toevallen, [ ... ], maar by heeft daar by oock een stadighe vrueghde, [ ... ], ende een

ware voorsmake hier finder tyd vande eeuwighe zalicheyd [ ... ] 4

In een brief van Lubbert Gerritsz, leraar van de Waterlandse gemeente
waartoe Vondel hoorde, lezen we als directe uitdrukking van deze dank-
baarheid de woorden:

0 Lieve Heere barmhertighe Hemelsche vriendelijcke Vader, nae dien ghy ons dese
tijdtlijcke dingen soo rijckelijcken tot onse noodruft verleent hebt, onse harte daer
mede verblijf, onse lichaem sterckt, daer uyt wy uwe liefde ende goedtheydt tot ons-
waert bekennen, hoe sal ons here hem dan verblijden, als wy by u te huys in onse
Hemelsche Vaders-lapt sullen komen [ ... ] s

Het is juist deze overgave aan Gods wil, die er op wijst dat de vergelij-
king met de apostels Johannes en Jacobus, zonen van Zebedeus en even-
eens vissers, méér aanduidt dan alleen een overeenkomst van beroep. Als
"Zebedeen" volgen ze immers die andere visser-apostel na, Petrus, op
wie God zijn kerk heeft gebouwd. De opvatting dat Christus' kerk hier
op aarde gebouwd wordt door hen die hun geloof ook in hun levenswijze
waar maken, is een van de meest karakteristieke doopsgezinde geloofs-
punten.6

Waarschijnlijk heeft Vondel in deze passage ook nog op een veel direc-
ter manier aan zijn geloofsgenoten gedacht. Juist de haringvisserij werd
namelijk voor een goed deel door doopsgezinden bedreven en niemand
minder dan de Waterlandse leraar Hans de Ries had daar zijn geld in
belegd.'

NOTEN

I 1 2	 1	 vgl. ook in	 JourDu Bartas, Works, dl. p.	 v oo	 de Seconde ou van de Premiere	 mai-7	 eeeS

	

,	 ,	 >	 9,p	 g
n r.	 - 0 in: Works, dl. 2, 	 2 6.e .36 37	 3,	 9	 >	 ,	 , P
2 Muller,	 Philibert 	 Br l	 17.uller De dichtwerken en van a a e van o sse en . 7

	

,	 ,p
3 Coornhert, Zedekunst, III.v.	 (p. 184 . Vgl. Beins `Die Wirtschaftsethik der calvinisti-

	

,	 ,	 39	 ,

	

P	 g
schen Kirche der Niederlande' p. 116-122.,p
4 Coornhert Zedekunst, V.v. 4-	 . 7- 8.

	

,	 ,	 S SS	 3S 3Sp
5 Gerritsz, Sommighe Christeli cke Sendt-Brieven, n r. 16, p. 4 .

	

,	 ,	 ,	 37

	

g	 9	 p
G •Zie: Corte Belijdenisse des Gelooft, art. 23 en 24, p. 24-2 . Over Johannes en Jacobus o	 s	 ubs,	 3	 ,	 S>	 p
als zonen van Z edeus: Mattheus 4 18-22.

	

o	 eb ,
'n der Zijpp, Geschiedenis der doopsgezinden, . 14 • Kuhler Geschiedeni der -Va de	 Gs 	 eN, 	 9,	 ,lppp

den in de zestiende	 p. 4r	 e doopsgezinden n e e	 de eeuw, la dsc	 s

	

n	 ,	 455.

	

g	 p

2.7	 DE HANDEL

2.7.1
	

DE DOORVAART ` BIJ NOORDEN OM ' , r. 209-268

VARIANTEN	 1650
209	 nieuwe alinea9

Doe] Als
ontdeckten] ontdecken
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'sWerelts	 vleugelen uyt-reckten,],1 ommeloop haer v eu e

	

210	 Om sWere ts p	 g	 Y
'	 vleugels uit en recken,1	 haer vleu e s u t gaen lt omme o0Om sW es p	 g	 g

keren keeren

	

211	 keerden
 groot Palle s.Met Z e-se lep aen West-munster, 't o0

	

212	 et	 >Y	 Y	 g	 Y
i	 grootMet zeilen van damast aen Groenwits 't	 paleis,

	

g	 P
2	 begonden] beginnen

	

1	 b3 g	 g
21S had] heeft

	

217	 hadden) hebben7
Statuten statuitenY
her van d' Indi hen van Indus

	

218	 hae
 Den Hun219

n heelen] de heelede e
x (om] wereldmeters flux, ommo ra hen flux o w

	

220	 Cos	 ,gp
n	 doen)] noorden op te doen,Noorden op te d

	

221	 N P	 p

	

223	 achtet] acht het3

	

224	 vremd] vreemt
Eeuwen lange ls op de duytschehe stranden]

	

225	 Dat voor vele EeuwS p	 Y
i	 de Duitsche strandenlang voor menige eeuw is op dDat an vog	 g	 p

	

226	 De] Den

	

227	 gewin,] gewin

	

7	 ,g	 g

	

22	 Maer] maer229
r elísz on Corneliszoon	235	 Con	 o

	

3S	 ,
gevaer] gevaer,

	

236	 naer,] naer:

	

3	 ,
2	 Barentzoon Barentzoon, ,

n n wendenwe de

	

238	 toed toe
Weerelds] weerelts

	

239	 beroert,] beroert:

	

39	 ,

	

24	 lesten] leste240

	

243 	 e e zijn op 's Werelds aen gezicht]Zal dan geen ais

	

3	 gg	 P	 zijn P

dan	 weerelt door geen haven zijn noch strant,Zal da de e g	 zij
woesten hoop zijn zoolen niet en licht,]

	

244	 Daer desen wo st p zij
 ri h volck den handel niet en plant?Daer dit pieus eg g	 p

	

4	 vele eer, vele veel eer, veel

	

245	 ,

	

248	 Hagel] hagel8 g	 g
end en
Zee] zee

	

250	 Bergh] berghS g	 g
Schi schip p

	

251	 gelt,] elt:

	

S	 ,g	 g

	

252	 maeckt,] maeckt:

	

254	 Vossen vleeschl vossenvleesch

Beereni beeren
sneeuw he er ht sneeuwgeberght

	

2	 snee	 b

	

SS	 htgg	 g	 g
1 en tourts] ulde torts

	

2 6	 guldeng	 g

	

257	 En 't Somers] Des zomersS7
u t ewo en uit ewor eY g ^	 g p

1 betalen,] winterschult betalen.Winter-schuld beta

	

28	 W	 ,S

	

259 door geenen Zonne-schijn]Noch even wel en ma do

	

S9	 g	 lg
1 door geenen zonneschijnNoch kan hier evenwel doo g	 l
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WOORD-

VERKLARING

260	 bevrozen Kolck bevroze 1 kbev o e ko c
sin zijn:l ^	 l

261	 Geswyge datmen hier sou de ergens loof,	 F tend	 s o0 oft ru

	

Yg	g	 ^	 Y
Ick zwyge dat men hier zou eren loof, of fruiten

	

yg	 g s	 t
262	 onses] onze
265	 li'fs evaer lijfsgevaer5	 ,l g	 l g
266	 open Schuyten] ope schutjen (zetfout?)P	 Y	 P	 l
267	 Zeen] zeen7
268	 Hulpers] hulpers

	

p	 p

20	 Doe: toen209
Draeck: FrancisD	 1	 -	 -'

	

ae 	 rake	 4 1 6 maakte in 1S S S9	 577 80 een
tocht om de wereld
Candisch: Thomas a en i h(1555-1592)s C v d smaakte in de a-l
ren 1585-'88  de tweede Engelse reis om de wereldg
vast: telkens (nl. de een na de ander)

21	 haer: hun0
vleugelen: zeilen vanleu e e.	 de ze e v hun schepen a	 sc epen

211	 op 't lest: tenslotte
212	 Z de-se l n: zeilen van zijde

	

e	 va	 dy	 y	 J
West-munster: Westminster
'troot Palleys: nl.Westminster abbe

	

g	 y Y
21	 Bon enooten: de Zeven Verenigde Nederlanden3	 a

	

g	 ng
214	 winninge: profijt, winstg p l,w
21	 bestaen: ondernomenS
216	 dewil: daar, omdat

vranck: onafhankelijkl
onderdaen: onderdanig,on	 r enonderworpen p

217	 om te sien: zich te bekreunen om
'soomschen Paus Statuyten: nl. 	 bul paus exan

	

R	 us S	 ten.	 de bu van	 Al-y	 p
der VI waarin hij de wereld verdeelde in een Spaanse ene S aseeJ	 p
een gPortu ese invloedssfeer(1493)

220	 p^Cosmo ra hen: met name Gerard Mercator(1512-1594)en
Petrus Plancius1 2-1622SS
Cathay: Noord-China (zie: Linschoten,

	

N	 a	 . L sc oren Vo a ae	 -,	 S, aan

	

y	 y^ p
tek. 1)

221	 op te doen: aan te doen te bereiken,
222	 beladen: belast
223	 achtet: is van mening dat het3 g

voor gheberght 	 •zi	 20o	 bin. zie ag	 g fb	 sub A
225	 voor vele Eeuwen lange: heel veel0o	 euw lan e. ee vee eeuwen geleden e edneg	 g
2 2	 't Beyrsche licht: het schijnsel  n	 r9 va de Grote Beer, nl. hety,

noorden (zie: Blaeu, 	 rtu o onderwijs,o	 rw s cap. 2 7 p. 40),	 .I,	 P	 ,p
230	 NASSOUWEN strate: tegenwoordig Straat	 r (zie Jugor ea . 2,g	 g	 g

sub B.)
231	 vooght, en rinci	 Willem m B r n z3	 W e	 a e ts was opperstuurman,

	

g ^	 pp	 ,
d.w.z. degene die het bevel had ve ad over het schip (Van M-

	

g	 p	 ete
ren Commentarien, Boeck 19, p. 153)9, P

232	 met noch een: nl. Jacob van Heemskerck, die als commies
- een soort	 -

	

eversvertegenwoordiger van de oopdrachtgeversp	 g
meevoer
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1	 °n r-

	

ar-m	 t a a trappen: 	 6 00

	

233	 vier min als v e ae w nt	 733 g op

er ree te

r	 : nl Jan Cornelisz de Rijp, die schipper en

	

235	 C ne aszoon	 C	 s

	

3 5	0	 ,

	

lp	pp
commies was op het andere schip (Van Meteren, Cp	 p	 -	an 	 ommen

tarien Boeck 19, p. 153 verso)9	 53,p

	

236	 naer: na3

	

237	 Dan: maar37
2	 beroert: verontrust ontsteld

	

39	 ,

	

241	 alen: renzeng
242 M der aller dingen: ni. de aarde (of: de natuur?)de oe	 a	 e	 d aa de . d	 tuu

	

243	 aengezicht: hier: oppervlakte

	

3	 ae g

	

244	 hoop: troepl. de mensheidP,
zin zooien .. , licht: hier: loopt^ p

	248	 welt: opstuwtS p

t Mercator, `Se tentrionalium Terrarum descriptio'A . 2. Gerard	 de	 t ofb p	 p'
(Beschrijving van de noordelijke streken)l	 g	 1
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249	 zen: van ijs9 y	 ^

	

2 1	 deer i ck sien: treurig kijkenS 9	 g kijke

	

 2	 Dies: derhalve, dusS
einden nood: bange, smartelijke noodgepijnden	 g> smartelijk

 klutst: hamert, timmertk	 am t

	

S3	 ,
t'erneeren: te voeden

	

256	 tourts: toorts

	

259	 h: kan

	

S 9	 magh:

	

262	 onsen Moeders schoot: de schoot van moeder aarde

	

263	 kille: koude63

	

264	 besocht: ekweld "Barentzoon" is lijdend voorw.)g	 lijden
 als: ofschoon 	 T dl. 2.1, kol. 2 -2als.	 i^	 d	 8

	

265	 N	 3 39
zich celvenaet te buten: offert zichzelf op JVNT dl.^	 y	 p	 ,
3.1, kol. 1810)

COMMENTAAR

209-268 De doorvaart `bij noorden om'. De behandeling van de han-
delsvaart begint met de pogingen om langs het noorden een doorvaart
naar Indië te vinden. Eerst bespreekt Vondel de voorgeschiedenis en de
eerste twee pogingen (r. 209-230). Vervolgens gaat hij uitvoerig in op de
derde poging van Barentsz, Heemskerck en De Rijp en met name op het
meest spectaculaire deel daarvan: de overwintering van Barentsz en
Heemskerck op Nova-Zembla (r. 231-268).

209-230 In 1493 had Paus Alexander VI, om strijd tussen de beide lan-
den te voorkomen, de wereld verdeeld in een Spaans en een Portugees
`leen'-gebied.' De daaraan ontleende souvereiniteitsaanspraken waren met
de verovering van Portugal in 1580 overgegaan op de Spaanse kroon al-
leen. Juridisch, en feitelijk, verzet tegen deze constructie kwam van alle
kanten, van Spaanse natuurrechtelijke juristen, even later van Engelse
kant en tenslotte, last but not least, uit Nederland bij monde van Hugo
de Groot, wiens Mare Liberum (1609) helemaal aan deze kwestie is ge-
wijd. 2 De wereldreizen van Drake (1577-'80) en Cavendish (1586-'88)
doorbraken in de praktijk de Spaans-Portugese hegemonie.

Om een directe confrontatie uit de weg te gaan zocht men zowel in
Engeland als in Nederland naar een doorvaart langs het noorden. Over
de mogelijke route bestond echter meningsverschil. De traditionele opvat-
ting was die van Gerard Mercator, die er van uit ging dat de noordpool
omringd was door vier grote eilanden met nauwe doorgangen die men
niet zou kunnen passeren, maar dat er langs de noordkant van Rusland
een bevaarbare doorgang moest zijn (zie afb. 2). Een van de argumenten
was dat er volgens Plinius ooit een "Indiaen" aangespoeld zou zijn op
de kust van Noord-Duitsland (vgl. r. 224-226). Daartegenover was de
Amsterdamse dominee-cartograaf Petrus Plancius van mening dat er een
open poolzee moest zijn. Hij achtte juist de doorvaart benoorden Rus-
land te nauw (vgl. r. 223).

De eerste Nederlandse tocht werd gefinancierd door Prins Maurits, de
Staten van Holland, de Staten van Zeeland en de stad Amsterdam. Er
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werd toe besloten op het niveau van de Staten-Generaal. De instructies
vormden een compromis tussen de verschillende kosmografische opvattin-
gen: de Zeeuwse en Noordhollandse schepen zouden de route langs de
noordkant van Rusland nemen en de Amsterdamse schepen zouden ten
noorden van Nova-Zembla hun geluk beproeven. De tocht van 1594
heeft inderdaad volgens deze instructie plaatsgevonden: de Amsterdamse
schepen kwamen ten noorden van Nova-Zembla tot op 78 ° en de andere
schepen bereikten via een nauwe doorgang, die ze Straat Nassau noem-
den (tegenwoordig Straat Jugor; zie afb. 2, sub B), de Karische zee en
dachten dat daarmee de open doorgang tot China voor hen lag. Verder
ging het dat jaar niet. Algemeen achtte men de bevaarbaarheid van de
route naar de Karische zee bewezen en het jaar daarop ging men nu
eensgezind die kant op. Maar die reis werd een mislukking: te laat ver-
trokken, kwam men niet verder dan Straat Nassau.3

Vondel heeft ook al deze gegevens nagenoeg letterlijk uit Van Mete-
ren. Dat geldt zowel voor de Engelse zeehelden Drake en Cavendish
- ook Van Meteren spreekt van Candisch - die de wereld omzeilden, in-
clusief het verhaal dat Cavendish

becleede eenige van sijn Seylen met sijde Damast, ende quam also voor der 	 -b d Cg	 l	 Y	 l	 q	 Y	 o
nin enne Hof ghevaren, de Reviere van Londen o . 4

g	 g	 ^	 p

als ook voor de Pauselijke decreten en de noordvaart, waarover Van
Meteren als volgt schrijft:

De Gheunieerde Landen wesende nu onder een vrye re ierin he ende ontslaghendrY	 g	 g ^
vande Pauselicke ende Spaensche Decreten, u tsl ten e ander Natien vanu	 dad	 te va	 -p	 ^ Y	 Y Na	 des Wee-
reltsese lin he ... hebben nu oer ghevonden de occasien waer te nemen, dieb	 d

	

Y g ^	 g	 g	 >
haer hier te vooren van haer Overheeren Keyser Carel den V. ende den ConinckY
Phili s belet ende verhindert zijn gheweest, ten aensien vande S aen iaerden endePhilips	 zijn g	 ^	 P	 g
Portugijsen, om dat die de nieuwe Indien eerst ghevonden, 	 de oude Oost-g l ^	 evonen ende	 oug
Indien eerst beseylt hebben, waeromme s nu doort aengheven van vele beseylde

	

Y	 ^	 Y	 g	 Y
Stierlieden endeheleerde Cosmo ra hen hebben doen soecken ten eersten eenen

	

g	 g P
wegh lancx het Noort-oosten, om te seylen lancx Tartarien, nae de Landen van 	 -g	 Y	 , a Ca
th	 China ende Oost-Indien, ende also de Eylanden van Japan, Philippinas ende C	 as e deYt	 ^	 Y	 p ^	 Pp
Molucas etc. die nu door twee Navigatien van de Engelsche, eerst b Sire Fransoys

	

g	 g	 ^	 Y	 Y
Draeck Ridder, daer nae b Tomas Candisch rontomme des weerelts cloot gheseylt,Y	 ^	 Y t,
meer ende meer ontdeckt waren.'

Zelfs de hele argumentatie van deze passage is dezelfde als bij Vondel.
Daarna volgt ook bij Van Meteren het relaas van de twee eerste vaar-

ten, met dezelfde kosmografische overwegingen als Vondel geeft:

De verstandichste Cosmographen vreesen niet van den doorganck, maer alleenlick dat
het Promotorium Tabin mochte te veel Noortwaerts strecken, twelck vele achten on-
moghelick te veesen, mits dat Beker Indianen (als Plinius schrijft [.viJ, jaren voor
Christus gheboorte) waren by onweder ghedreven op de Casten van Germania,

[	 l 6

231-268 Na het echec van de tweede poging verloren de meeste finan-
ciers hun belangstelling voor de noordelijke route, dit mede omdat in
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^iQi Corte vas Yew Z crs^IQ , .Ver

CIA:A- rusk ton'iita, C. alt.,
tvailigjn tor , r-h.>t ,vuteityr

vas dr weeder vAtrt i
Aroma

,aru,^r de' lort-
rust MS Aroma Y^kla , L7," dr over;
van' aasbxost dr iilmat,r na Rus
limit, tot dr Avert van Candtnos, cn

dc swat van dr 'Witte Zee

DWI"	 ,	 1
;t^aor arst- dr 4-Veer—,

brfrlrrrvtu .
F a Dortrabwos	 a^ t^g8 ^^►̂ 	 ,^	

.

Afb. 3. De route van Barentsz en Heemskerck3

Afb. 4. Het schip op het ijs
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datzelfde jaar 1595 de vaart naar Indië via Kaap de Goede Hoop was
gestart. Alleen Plancius en de Amsterdamse kooplieden, door de misluk-
king gesterkt in hun mening dat de noordelijker route de juiste was, zet-
ten door en financierden een derde tocht van twee schepen, die van Ba-
rentsz, Heemskerck en De Rijp.

Plancius' opvatting over de noordelijke route was sinds 1594 waar-
schijnlijk geëvolueerd. In ieder geval was hij van mening dat men niet te
dicht onder de kust moest varen, omdat juist daar sprake zou zijn van
ijsvorming, terwijl dat in volle zee, door de golfslag en door het zoutge-
halte van het water, veel minder het geval zou zijn. Bovendien achtte hij
het mogelijk dat het dichter bij de pool warmer zou zijn dan zuidelijker,
een opinie die gesteund leek te worden door het feit dat men op Groen-
land, op 80° , gras aantrof en op Nova-Zembla, op 76 ° , niet (vgl.
r. 260-262). Barentsz ging dus, door langs Nova-Zembla te varen, tegen
Plancius' mening in, terwijl De Rijp, die zich afscheidde om door open
zee naar 80° te koersen, wel handelde volgens diens opvatting (zie voor
beider routes afb. 3). Nog jaren later zal Plancius dit Barentsz kwalijk
nemen, terwijl ook De Veer in zijn verslag van de reis duidelijk laat mer-
ken dat Barentsz' optie onjuist was geweest.' Vondel daarentegen lijkt de
reden van De Rijps afscheiding niet begrepen te hebben (zie r. 235-236).

Ook voor deze passage heeft Vondel de meeste feitelijke gegevens kun-
nen vinden bij Van Meteren. 8 Maar in dit geval zijn er geen letterlijke
parallellen, terwijl enkele details bij Van Meteren ontbreken. Het is daar-
om waarschijnlijker dat Vondel hier het verslag dat Gerrit de Veer van de
drie reizen maakte, voor zich op tafel heeft gehad. Dit verslag, met de
titel Van drie Seylagien, ter werelt Hoyt soo vreetut ghehoort [enz. J was
in 1598 voor het eerst verschenen en beleefde vóór 1613 verschillende
herdrukken. Zowel het feit dat Nova-Zembla op 76° noorderbreedte ligt
(r. 233), als de mededeling dat men negen maanden vastzat (van 3 sep-
tember 1596 tot 13 juni 1597) (r. 264) en dat de zon drie maanden weg-
bleef (van 4 november tot begin februari) (r. 256) kan Vondel alleen
daaruit hebben. 10 Daarnaast heeft ook de beschrijving van het kruiende
ijs waar het schip op vast raakt (r. 249-250) geen parallel bij Van Mete-
ren. De Veer beschrijft wel

darter ys soo gheweldich dreef, jae darter ys berghen dreven, soo groot als de Sout-
berghen in Spaengien zijn."

Vooral de afbeelding van dit gebeuren in zijn boek stemt overeen met
Vondels tekst (zie afb. 4).

Toch heeft Vondel in dit laatste geval een ander voorbeeld gevolgd, en
wel Hooft, die in zijn beschrijving van de overwintering, in de rede van
de Vecht in de Geeraerdt van Velsen, schrijft:

Die terghers vande doodt die henen sullen slippen
Door midden 't driftich ijs aen Hemelhooghe klippen;
Daer schots op schorse schuyft, en leydt in 't lang, en 't bree,
Als kercken boven, en als kercken onder Zee: (r. 1676-1679)1'
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Ook e rest van deze passage (r. 253-258) lijkt trouwens in hoge mate
op Hoofts beschrijving, dieas volgt verder gaat:

Die door den haeghel blindt en on he aende plecken,bg	 g	 p
Gheli' k ter hellen, van de Son af, sullen r k nc	 e	 va d S a	 e t ec e
Tot daer de maendt een deel is vanden dach, en daer
Een dach en nacht alleen volmaecken 't heele jaer.1
Die, veele maenden, van de wereld afhesche endg	 y	 ,
Begraven onder sneeuw haer leven sullen leyden,g	 Y
B 't hongrich huylen van 't ruych onghedierte fel,By	 g	 Y	 Y	 g
In 't	 nin kri' k	 nachts, heli'ck 1 in n hel.	 1680-1687)13t Co	 c	 c desals de	 e. (r.lgghelijck

Met de opvatting dat men "ter hellen" trok was Vondel zijn beschrijving
van deze derde tocht begonnen.

NOTEN

1 1	 2 -268in	 rr ht dl. 1Rei ste Vo e ec d	 6b	 7
2 1	 396-413;	 -in	 rr h dl. 1	 De Pauw, 	 Mare	 10-24.Riste	 olke ec t d	 6	 auw Het M e liberum,	 1Reibstein, 	 a	 be um	 039	 3
3 	 B h r M	 r n	 4-1 4 en	 1-12De Stoppelaar, alt asa de ouche o	 0	 p. 121-127; De Veer, Reizen vanp.	 p 7	 R
Willem Barents, dl. 2, L' Honoréer `	 -	 `DeurNab	 Inleiden p. x i xV VIII Burger, 'De d-'Inleiding', 	 g,
vaert by Noorden om'	 0- 2.Y	 p S S
4 Van Meteren, Commentarien Boeck 10. 1 1 verso (Drake) en Boeck 14,	 32 recto9	 3p	 ,p

 Vondel susuggereert ten onrechte dat ook Drake met zeilen van zijde terug-(Cavendish).

	

d te	 -gg	 l	 g
keerde.
S n	 Boeck 18, p. 125 recto.Van Meteren, Commenta^zen	 c 8	 S
6 Van Meteren, Commentarien, Boeck 18. 125 recto.p
7 i	 Barents, dl. 2, L' Hon ré	 'Inleiding', - xxD eer eizen van i^ em	 t	 o Naber,x ie Veer, Reizen v

drie Seylagien, Opdracht, p. x x v i 3-4 en 55; Burger,`De Veer Van e Se 	 'De deurvaert SSt b

	

y ^ , p	 ,p 	 by
Noorden om'2-,p 52-53.
s1	 1Van Meteren, Commentarien, Boeck	 verso.
9	

19,	 153p
r Reizen van Willem Barents, d l . 2, L'Honoré Naber, 'Inleiding', p. L x x V.De Veer, 	 ,

10' Se la i n res	 (en elders); p. 67 en 130-132;  en	 verDe Veer Van drie	 e	 97Over 7 	 99yg	 resp. 	 Pp
het tijdstip waarop de zon teruggekeerd was, is het nodige te doen geweest. De Veerl p	 p	 gg	 ^	 g	 g
schrijft dat ze hem op 24 januari voor het eerst weer zagen, maar voegt er aan toeschrijft	 p	 januari	 g^	 g
P . 99):

Willem Barentsz. als een cloeck ende ervaren Stuerman, wilde dateenins geloven, g	 ,
als ontrent noch 14 dagen voor den tijdt zijnde, dat de Sonne aldaer ende op dieg	 1	 l	 ^	 p
hooghde openbaren souden.g	 p

Barentsz as ziek en had het verschijnsel niet zelf kunnen zien. Na de verschijning vanwas	 verschijnsel	 ^	 g
r werk barstte er een discussie los over de vraag of de waarneming, 	 tegen alleDe Veers wer ba stte

	

g	 g^	 g
toenmalige astronomische kennis inging,juist was geweest, of dat men in die lange nacht juist	 g	 ^	 g
de tel der dagen was kwijt geraakt. Van Meteren geeft alleen De Veers waarneming eng	 kwijt 	 g	 g
zegt niets 

Pas
over Barentsz'

 ' eeuw
twijfels. Vondel daarentegen volgt blijkbaar Barentsz en de -

en
gt	 twijfels.	 g	 g	 eblijkbaar	 g

leerden.	 in de	 is de waarneming van De Veer bevestigd	 verklaard	 -d g	 eng	ver 	 Bur
er, `De deurvaert bij Noorden om' p. 55-59).g	 bij	 p

11	 r Van drie Se la ien p. 6 -68 vgl. ook p. 61.De Veer, 	 7

	

yg ,p	 ,g	 p
12 Hooft, Geeraerdt van Velsen, p. 140; nb. ``schors" was gewoon voor ijsschots WNTo t Gee	,p 	 ,	 g	 ijsschots	 ,
dl. 14, kol. 900-901).
13 Hooft, Geeraerdt van Velsen, p. 140.,p
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WOORD-

VERKLARING

2.7.2
	

DE INDIËVAART, r. 269-308

VARIANTEN 1650S

269	 terwijl en]	 i' eterw e terwl	 l
270	 Kasteden] kasteelen7

Indi kusten Indus kusten:ste .
272	 Cape] kaep p

Hoop,] 	 :P^ Hoop
 74	 Vaert] vaert

276	 dierweerdigh] dierwaerdig7	 dg	 g
277	 aene re en aen e re engg P	 gg p
278	 Schepen tweemael vier schepen twemael vier7	 ae v ep	 P
282	 Land den Offer] lant denoffere 

Specerijen,] s ecer en.p	 l ^ P	 Y
283	 voren] vore
284	 Hemel d'Eer hemel d' eeree
286	 der Magellanen] van Ma el n ng	 g ae,
287	 Peru] Peru,
288	 omgewielt] omgezwiertg	 g

Vloot vloot
289	 Gesteente] gesteente9 g

92 0	 Peerlen] peerlenp
Goud] goutg
Gemeente] gemeenteg

92 1	 Castilien swelt van nijd	 een i'dat so ee r cke Leen]

	

l^	 l
Castilie zwelt van nijt, om dat zoo rijck een leen, l	 ,

293	 Thuyn] tuin93 Y
aldersoetste allerzoetsteet te

92 4	 veelderhande] veelerhanded
295	 moet en] moeiten95 Y
296	 vande] van de9

Oosten Oosten
299	 nu (om zijn ervarentheyd)] nu, om zijn ervarenheit,99 zijn	 Y	 zij
300	 Re ns Reinsty
301	 Als o er-Admirael om d'Indische uartieren30	 ,PP

Als Opperamirael, om 't Indische gewestepp	 g
3302	 Ten besten van'temeen verstandigh te bestieren,] g	 >

Te stieren met verstant tot onsemeene beste.g
0	 Hemel hem doch] hemel hem toch33

304laetsen plaetsep	 P
sal zal:

305	 'tGeselschap] 't GezelschapP	 p
306	 als eenen] gelijck eeng
307	 men] met (zetfout)

groenen]	 enroe'g	 groejen

308	 Eyck aan eenen Water-vliet] eick aan eenen watervlietY

2	 Met vier Kasteelen: zeekastelen; nl. de tocht o.l.v. Corneliss270	 C e,
de Houtman1 -' 7595 9

72 1	 Midli n: evenaarMid-lijn
 Vast: estaag	 g

door-gaens: doorgaande, -varende^
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273	 vo strec en : tot een einderen en (geregeerd door aeng g g	 g
2	 ;	 zin 	 erg r. 70. de zi loopt niet e

	

p	 goeg

	

274	 Die: nl. De Houtman7

	

275 	 De Houtman werd op deze tocht innd	 den	 e out75 bl ve e op	 wegh: g	 p
1599 in Indië vermoord599

276 Geruchte: Faam Roem76 

gdierweerdi h; kostbaarb

	

277	 Beginssel: begin77 e	 bg	 g

	

278	 Schepen t eemael vier: nl. de acht scheen o.l.v. Jacob van78 S he	 w P
Neck1 8-' en 1600)59 99

	

279	 gulden da -red: nl. het oosten79 den	 en dage-raed:	 stg	 g
2	 e i • voorspoedig

	

80	 s o ^
	283	 daer voren weer: daarvoor terugg

	

284	 Dies: dus, derhalve

	

8	 es	 ,

	285 	 w rdt e lat las : zandloerMa	 last zeer v r oo t. t o	 t a

	

8S	 n	 e	 e9 g	g 	 p
wil: zal

in	 herinneringbrengen Kilianu Et m l -vermanen:	 de e	 s	 o 0i

	

g ^ y	 g
595)P

	

286	 Olyvier	 Noord: Olivier van Noort maakte in de jaren

	

86	 Ol v e van Noo d.	 e	 Ny	 J
1598-1601 een reis om de wereld

	

287	 kloot: bol87

	

288	 omgewielt: omcirkeld

	

88	 om	 e t.g
	291 	 bul van 1493 hield Spanje Indiël ns de pauselijke u va	 d

	

1	 Leen: 	 d a	 eb	 S

	

9	 e	 93g	 p	 l	 pl
in leen van de Paus
Indus: hier: Indië, d.w.z. zowel India als Indonesië

	

292	 n s. e. de d	 as

	

9	 u	 ,

	

295 	 had	 Spaanse koning in een plakkaatu ten .	 1605 ad de S aaom s	 60

	

95	 Sy	 p	 g	 p
 in Oost- enWest-Indië aan buitenlandersalle handeli	 obaeOst 

verbodenb
op 't lest: tenslotte

	

297	 Bondgenooten: de Verenigde Nederlanden97 g	 g
2	 ende: doel299 y

r rentb : Rent een Amsterdamse koopman en reder,eva	 ey . Reynst,	 p	 ,
was	 Pmeg

	 vervolgens
 richter en bestuurder van een van de voor-

ecom a nieën en vervol ens bewindhebber van de v o C Ne-
derbur h `Gerard Reinst' kol. 1147)g ^	 l
Geeraert	 ns: Gerard Reynst werd in 1613 benoemd tot

	

300	 Gee	 Re	 3y	 Y
 en vertrok op 2 juni van dat jaar naargouverneur-generaalp l	 J

Indië.

3

	

02	 Ten besten van 'temeen: in het algemeen belang g	 g

	

0	 doch: : toch33
305 'tGeselschap: nl. de voc

	

306	 ont aen:	 gontvan en

	

307	 wassen: groeien7 g
n he l e d: mooi(op)gegroeidesch o	 o en

	

308	 schoon 	 y

COMMENTAAR

269-308 De Indiëvaart. Vergeleken met de noordvaart krijgt de wèl suc-
cesvolle vaart naar Oost- en West-Indië een wat stiefmoederlijke behande-
ling. Vondel noemt de eerste drie reizen via Kaap de Goede Hoop naar
Indië (r. 269-284). Vervolgens stipt hij de tocht om de wereld van Oli-

44



vier van Noort en de vaart op West-Indië aan (r. 285-290). Tenslotte
gaat hij in op de conflicten met Spanje en de benoeming van Gerard
Reynst tot gouverneur-generaal (r. 291-308). Met dat laatste wordt er
weer een verband gelegd tussen de handel en de militaire weerbaarheid.

269-284 In de jaren 1595-'97 maakte een vloot van vier schepen onder
leiding van Cornelis de Houtman de eerste Nederlandse tocht naar Indië
via Kaap de Goede Hoop. Op zijn tweede reis (1598-1600) werd De
Houtman vermoord (1599). Ondertussen was er echter op 1 mei 1598 een
vloot van acht schepen onder Jacob van Neck vertrokken, waarvan een
deel al eind juli 1599, dus inderdaad na 15 maanden, met een rijke la-
ding terugkeerde. De overige schepen arriveerden in mei van het jaar
daarop. Pas deze derde tocht was ook financieel een groot succes. Het to-
taal van de winst werd geschat op 300%, zoals ook Vondel vermeldt
(r. 283).'

Dit alles is natuurlijk te vinden bij Van Meteren. z Letterlijke parallellen
ontbreken echter en bovendien geeft Vondel een enkel detail méér, zoals
het feit dat De Houtman de leiding had van de eerste reis en het feit dat
de reis van Van Neck een winst van 300% opleverde. 3 Maar naarmate de
inhoud van het gedicht de tijd waarin het is geschreven nadert, wordt
het minder zinvol om naar de bronnen van de informatie te zoeken.
Vondel heeft dit alles zelf, zoals iedere Amsterdamse zakenman van zijn
tijd, gewoon geweten, uit de gepubliceerde journalen, van de beurs, van
de straat.

285-290 Dat geldt al evenzeer voor de tocht die Olivier van Noort in
de jaren 1598-1601 om de wereld maakte. Van de vier schepen keerde er
maar één terug. Financieel werd de reis als een mislukking gezien, maar
als aantasting van de Spaanse hegemonie in Zuid-Amerika was hij wel
een succes. 4

Van Meteren spreekt niet van Chili en Peru en al evenmin van edelste-
nen, parels en goud, zoals Vondel, integendeel:

[ ... ] hy hadde ghenomen verscheyden schepen, die veel Gouts en Silvers voor den
Coning in hadden, het welcke sy (al eerse ghenomen wierden) over boort in zee
wierpen. In somma hy en brocht zijn Reeders gheen profijt t'huys, maer hadde veel
versocht [ ... ] s

In de aansluitende regels (t. 289-290) krijgt men de indruk dat Vondel
de berichten van de goud- en zilverrijkdom van West-Indië heeft gecon-
tamineerd met die over edelstenen en parels uit Oost-Indië.6

De passage over Van Noort en de rijkdom van West-Indië wordt gepre-
senteerd door middel van een stijlfiguur die in de rhetorische geschriften
aangeraden wordt om de beknoptheid te bevorderen, de zgn. `praeter-
itio' : het noemen van zaken door te zeggen dat men ze niet zal behan-
delen.' Deze stijlfiguur is met name geëigend wanneer men een eind wil
maken aan een relaas, en dat dat hier het geval is, blijkt uit de voor die
situatie stereotiepe slotwending "Mijn glas te zeer verloopt" . 8 Maar ook
kan de `praeteritio' gebruikt worden om snel over zaken heen te lopen
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die het betoog zouden kunnen ondermijnen; een zeker ironisch effect is
dan niet uitgesloten. 9 Gezien het financiële echec van Van Noorts reis
vraag ik me af of Vondel hier iets dergelijks op het oog heeft gehad,
maar misschien is dat toch te ver gezocht.

291-308 In het laatste gedeelte van deze passage komt tenslotte het mi-
litaire aspect weer aan de orde. In 1605 vaardigde de Spaanse koning
Philips III een plakkaat uit waarin hij aan buitenlanders alle handel op
Oost- en West-Indië verbood. Als onmiddellijke reactie daarop bezette de
in 1602 opgerichte voc nog datzelfde jaar Ambon, later ook andere
eilanden. 10 Zo zijn handel en oorlog dan tenslotte weer verenigd.

De benoeming van Gerard Reynst tot gouverneur-generaal vormt de af-
ronding van dit onderdeel van het gedicht. Tevens wordt het religieuze
perspectief aangegeven waar het gedicht straks in het `Besluit' op zal uit-
lopen. Het beeld van de zegen Gods die neerkomt als regen op het ge-
was en die voedt gelijk het water een boom aan zijn oever, is op verschil-
lende plaatsen in de bijbel te vinden. Zo bijvoorbeeld bij Jesaia (44,
3-4):

Want ic wil water op de dorstige, ende stroomen op de dorre ghieten. Ick wil mij-
nen gheest op dijn zaet ghieten, ende mijn segheninghe op uwe nacomelinghen,
Dat sy wassen sullen als gras, gelijck als Wilgen aen de waterbeken.

En bij Jeremia (17, 7-8):

Maer gesegent is de man die hem op den Heere verlaet, ende wiens de Heere zijn
toeuerlaet is: Die is gelijck als Benen boom aenden water geplant, ende aen der beke
ghewortelt. Want ofter al een hitte coemt, so en vreest hi nochtans niet, maer zijn
bladeren blijuen groene. l'

NOTEN

l grote vaart,	 80-83.Haan, Moedernegotieen ote v tDen aa 	 aa	 80

	

g	 ,p
2 Van Meteres Commentarien, Boeck 19, p. 167 verso-168 recto, en Boeck 22, p. 23

	

>	 9,	 7p	 P
recto
3 i laatste wordt wel vermeld door Van Red in zijn Historie der NederlantscherDit aatst	 d	 NY	 erzijn
en dat echter pas in 1626 uitkwam (zie: Terpstra, Jacob van Neck,	 74).g	 p	 p	 p 7

4 Den Haan, Moedernegotie en grote vaart p. 84. Later bleek het financiële rendementg	 g	 ,p
overigens mee te vallen.g
s n Meeren Belgische o te Nederlantsche Oorlogen, Boeck 22	 2Va	 t72 recto (ook in,p
Commentarien, Boeck 2	 . 44 verso).3 ,p
6 voor dit laatstebijvoorbeeld de inhoudso ave van Lin boten I r rt dl. 2Zie oo d t aar	 sc	 ta e c oe vinhoudsopgave	 n	 2.

Vgl.  ook Plinius, Natura is Historic VI . x x i v. 8 .

7	

Historia, 9
Zie: Lausberg, 	 dbuch der literarischen het rik dl. 1, par.	 1 4 enzi Laus e	 n	 o	 d	 e par. b	 R	 a 308	 7	 a.,	 ,	 3g	 p	 (p.	 P

882. 436).p
8 E	 " s the Lit r ur and I t ini ch M 'tel r	 1 -1 1Curtius, uro cas	 eat	 a e s es at alte	 00	 .
9 

C	 0,p

	

er Handbuch der literarischen Rhetorik, dl. 1, par. 883-886	 -L	 andb	 o k d	 a.	 4 437ausb	 R	 88 886	 63	 3	 .g	 P	 P
10 r het betreffende plakkaat: Knuttel, Catalogus, 1. 1 nr . 1290-1291.r:zi voor e et	 d	 te	 dl.	 sVerder:e

	

	 tbV dP
r n B inch	 te ederlant the	 r	 B k 2	 1Van ere e Belgische ofte Nederlantsche Oorlogen, en Boeck	 recto fVa M	 o	 S	 7 S(fout gepa-g	 g	 ,pgP

ineerd 195) en Boeck 26, p. 213 verso-214 recto. Volgens Pontanus, Historische Beschrig	 p	 g	 1
vin he der Coop-stadt Amsterdam, p. 266, beschikte de vo in 1611 behalve 	 A-g	 ,p	 ,	 ,	 over m
bon ook over bolwerken op Banda en Ternate.p
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" Den Bibel 1564, respectievelijk p. 192 recto en 202 verso; vgl. ook Numeri 24, 5;

Psalm 1, 2-3; en Ezechiël 24, 26.

2.8	 BESLUIT CPERORATIO')

2.8.1	 HERTELLING CENUMERATIO ' ), r. 309-358

VARIANTEN 1650

0	 Griecken-land] Grieckenlant39
310	 Bosschagien] bosschagien

	

g	 g
312	 Ree] reê

1	 werden] worden33
314	 bereeck' nen bereecknen

zijt! zijt,315 l	 l
316	 uj uw

op herecht opgerechtp g	 pg
1	 Oft] Zoo37

verwond'ren? verwondren
318	 Sloten] sloten

dond'ren] dondren
1	 baeck baeck39	 ,

tsop] top? (het vraagtekene aa eknase zetfout)p p	 e	 eeng
321	 oock oock3	 ,

22	 Zee en 'sHemels zee en 's hemels3	 ,
vertrouwend vertrouwen?(hetrv aa teken is een -g
malicieuze?-zetfout) out

323	 eene] een
eil r Spilberg325 S	 e	 S lbeg p g

326	 Heems-kercke] Heemskerck
haer hunne

328	 and're Sterren] andre sterren
Hemel-tocht hemellucht

329	 regeert,] regeertg	 g
vader van der

330	 Admirael de Breydels en de ToomenY
Amirael de breydels en de toomenY

331	 stroom, stroom
toe-lacht,] toelacht;

332	 'tZy als h Het z hy Y	 zy
Iacht Jaght;g ,

333 3	 Her heyrY	 Y
34	 Crijght voor Tro en krijgt voor Troyen.334	 ,	 enl g	y	 lg	 Y
3S	 ghemoet,] gemoet.335	 ,g	 g

6	 Een nieus-gier soel gheblaes de Vla hen swieren3 3	 doet,]g	 g	 Vlagghe
 liefelijcke lucht de vlaggen	 iv a e zwieren doet.l	 gg

338	 dra hen dragen.g	 g
Light winden (roept s light] Leght n339	 e t winden roe ze leghtt9	 t	 eg	 p Y g	 g p	 g

41	 Zelen en sijn Wim 'ten zeilen en 341	 e zijn wimplen;Y	 l	 p^	 l	 p,
342	 berim ' len berimplen,,3

	

p	 p
44	 henen genen,3 g	 ^

beschaduw't meti n 1s Vloot] beschaduwt met zijn vloot

	

^	 et ^	 oor
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345	 aende Strangh, de Duynen] aen de strand, de duinen

347	 Meyr] meir
348	 leege Land] lage land
349	 allarmen,] alarmen

350	 haer] zijn

351	 Hatt] Zijn
eynd'lijck] eindlijk

353	 bloeme van Orangien] hoofttack van Oranje

354	 grooten] groote
Spaengien] Spanje

356	 u] uw

357	 u] uw

358	 Britanniae] der Engelschen

	

310	 onse a : al onze IV T dl. 2.1, kol. 47)WOORD-	 O	 0	 N3

	

VERKLARING11	 't ghekrolde blau: de gekrulde blauwe golven3 g	 g	 g
3

	

314	 mach: kan

	

1	 Hercules: Hercules zou bij Gibraltar zuilen hebben3S

	

b	 bb o -

	

l	 pge
richt ten teken dat daar de rens was van de bevaarbare we-g
reld (Van Mandec tle in he	 verso)I^	 76 versgg g , p
T hi • de stuurman van de Ar go, het schip warme Jason

	

r.d	 a v d	 i s	 waarmee asoy	 g,	 p
en de Argonauten op zoek gingen naar het Gulden Vlies

	

g	 p	 gg
an Mandec	 t e in e	 58 verso-59 I^ 	5	 S 9 recto)gg g p

	

316	 wijt: ver

	

317	 t: als indien

	

7	 Oft: ,
mocht: kon

d • zoudtsou y	 ge g

	

18	 Soo : als wanneer3	 ,
Sloten: kastelen, nl. de zeescheenp
hoorden: hoorde de
d nd'ren: daveren0

	1 	 So: : als39
Noordtsche baeck: ik vermoed: de Noordkaap
tsop: top

1 - 2 wanneer gij ons krijgsleger dus: de vloot) van oost tot west3930 g l
dus:  zowel via Noord-Rusland, als - zoals Hudson bijv.

deed - via Noord-Amerika) derijzen top	 de	 d-g l	 p van	 noord-
pool zou zien optrekkenp	 p

	21 	 ckele: deinende3	 wan
ghebouwen: nl. de schepen (onderwerp) p	 p

	

322	 avontuer: gevaar, slechte kans3	 ,g
i321- 22 (ge zag) zoveel schatten toevertrouwd worden aan de sche-g g

en aan het gevaar van de zee en aan de gunst van dep ^	 g	 g
hemel

	

323	 't eene en 't ander vet: het ene en hetandere halfrond

	

3 3 	t e	 eta ee

	

24	 hertelt: opgeschreven, te boek gesteld3 b	 sg	 pg	 ^	 dg

	

2	 Houtman: Cornelis de Houtman, leidde de eerste tocht

	

35	 ,
naar Indië1	 -'S9S 97
Barentszoon: Willem Barentsz nam deel aan alle drie de
reizen	 l'bij noorden om'(1594-1597)
S eilber : Joris van S ilber en leidde verschillende tochten

	

g	 p g
naar Indië
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maakte	 reis	 -r Olivier van Noort, aaet een	 rond 	 wevan Noord:an N

r ld 1 8-1601e	 59
 deJan H h n van Linschoten, ontfutseldeLansc oten . a	 u	 evaYg

het geheim van detoen hij in hun dienst was, et	 e	 aPortu eten toe	 u	 e	 wg	 J	 ^	 g
n r Indië; nam 	 aan de twee eerste reizen 'bij aa	 J

noorden om'1 4-1 S59	 95
van Neck, leidde o .a. de derde, succesvol-

	

326	 Van Neck: Jacob va Ne

	

6	 N3
le reis naar Indië1 8-' l 1600S9 99
H e -kercke: Jacob van Heemskerck, nam deel aan dee ms	 b

reis 'bij noorden om' 1	 -'	 ; leidde verschillender re	 oorde o	 6	 ddde de s b	 7l S9	 9 ,
h	 naar Indië;  sneuvelde in 1607 in de slag bij	 -n0toc te	 aa7 g	 GiJ

braltar
Vlies-hen ten: de Argonauten, die immers uitvoeren omVl	 og	 g
het Gulden Vlies te bemachtigeng

	

2	 I/aer van: door wie37
op de rij: achtereenvolgens.^	 g

	

2	 hem: nl. God39
333 Her: legery	 g
33

	

334	 Cri ht: strijdt.Ig	 l
Tro en: nl. OostendeTroyen

	336 	 nieus-gier: nieuwsgierig^	 g g
gheblaes: windje el

338 vloed: hier: stroom

	

343	 heli ckerhand: gezamenlijk33 g 1	 g	 l

	

344	 glas: het spiegelende o ervlak zonder rimpeling,v .31gPpg
r,423

	

4	 Ghelijck als: zoals3S
Strangh: strand
ons tenoeden: tot ons heilg

	347 	 Me r: zeeMeyr

	348 	 lee e: lageg	 g

	

1	 palen: grenspalen,

	

3S	 ,renzeng	 p	 grenze

 t: ijverl
	354 	 h n- i t: tegengif5	 te eg g	 g g

	

355	 'tGheruchte: beruchte: de roep

	

356	 tot noch: tot nu toe

qver uist: verkwist
357 vroomheydt: dapperheidy	 pp

Sint Joris Orden: de Engelse kroonorde van de Kousebandg

COMMENTAAR

309-358 Hertelling ('enumeratio '). Als eerste onderdeel van het
`Besluit' vat Vondel de conclusie waartoe de voorgaande bewijsvoering
leidt, kort samen. Hij doet dit eerst ten aanzien van de handel
(r. 309-328) en vervolgens ten aanzien van de oorlogvoering (r. 329-358).

309-328 Vondel geeft deze passage literair gestalte met behulp van de
zgn. `Ueberbietungs'-formule, een geliefd hulpmiddel bij lofprijzingen.'
In dit geval houdt dat in, dat naar zijn zeggen de Nederlandse zeehelden
de beroemdste zeevaarders van het oude Griekenland overtreffen. Als
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voorbeeld heeft hij daarbij de Ode voor ogen gehad die Cornelis Taems-
zoon in 1595 had gepubliceerd in het Reys-gheschrift van Jan Huyghen
van Linschoten. Ook daar begint de conclusie met een lofprijzing in de
vorm van een emulerende vergelijking met allerlei klassieke, en moderne,
zeehelden:

Dies vliecht door dese tocht, en seer loflijck' daet,

0 Linschoten! u naem vande Zuyd'-Pool, tot dander
Daer t'Beerken zynen poot nimmer in 't water slaets
En very ' voorby d'Outaers vande groot' Alexander.

Sulckx dat noch Bacchi reys', noch d'ontillijcke Stien
By Herculem ghestelt op de Spaensche Zee-stranden,
Noch die Gamaes cloeckheyt door seer neerstigh bespien
Sett' int Cal'coutsche rijck van d'Oost-Indische Landen;

Noch 't omseylen van Draeck, (wel waerdt eeuwighe prijs)
Noch 'tstout bestaen, waer door 'trijcke Vlies roert vercreghen,

Noch 'tgheen d'Itaecsche Vorst, verstandigh, cloeck, en wijs,
Deed' met zijn snelle vloot op s'Midlandts vochte weghen.

Niet te ghelijcken zijn by dees sorgh'lijcke tocht
En d'eeuwighe Tropheen die ghy hier hebt doen stellen,
Tot teeckens dat u reys' gheluckigh is volbrocht
In spijt van alle 'tgunt dat u sochte te quellen.2

Naast allerlei anderen herkennen we Hercules, die bij Gibraltar met zijn
zuilen het einde van de bevaarbare wereld zou hebben gemarkeerd, de
Argonauten, die met hun stuurman Tiphys het Gulden Vlies najaagden,
en Odysseus.' Het zijn deze klassieke zeevaarders die bij Vondel overtrof-
fen worden door de zeehelden die op de prent 'SCANS WELVAREN in
cartouches boven de silhouetten van de admiraliteitssteden staan afge-
beeld: Barentsz en Heemskerck in het midden bij Amsterdam, links
daarvan Joris van Spelbergen bij Middelburg, en rechts Olivier van Noort
bij Rotterdam en Jan Huyghen van Linschoten bij Enkhuizen (zie afb. 1).
Er aan toegevoegd zijn de twee namen die uit de begintijd van de Indië-
vaart het minst weg te denken zijn: Cornelis de Houtman en Jacob van
Neck.

De mate waarin zij de befaamde zeevaarders uit de oudheid voorbij
zijn gestreefd, wordt aangegeven door de laatste twee regels van deze
passage, waarin sprake is van de "Antipoden" (r. 327-328). In de oud-
heid was men van mening dat de antipoden principieel onbereikbaar wa-
ren. De mens zou de evenaar en de polen niet kunnen passeren, de
eerste vanwege de extreme hitte, de beide andere vanwege de extreme
kou. 4 Bovendien zou de oost-west-doorvaart belemmerd worden door
twee oceanische stromingen die van pool tot pool liepen. Deze opvatting
was met name via de Somnium Scipionir van de laat-klassieke auteur Ma-
crobius (ca. 400) in de middeleeuwen wijd verbreid,' en kreeg nog een
extra impuls toen in de 15de eeuw de Geographic van Ptolemaeus (ca.
85-161) bekend werd. 6 Met een zekere triomf vermelden allerlei 16de-
eeuwse auteurs dat de recente ontdekkingsreizen bewezen hebben dat de
antipoden niet alleen bestaan, maar ook bereikbaar zijn. Als voorbeeld
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noem ik Petrus Messia, wiens Verscheyden Lessen [...] waer inne be-
schreven worden de weerdichste geschiedenissen alder Keyseren, conin-
ghen, ende loflijcker mannen in 1587 in een Nederlandse vertaling ver-
schenen waren. Hij schrijft naar aanleiding van de tocht om de aarde van
Magelháes:

[ ... ] Ende is om de waerheyt te segghen, eene sake daer aen veel wijse mannen in
voorleden tijden hebben ghetwijfelt, te weten oft oock sulcx doenlijck ende mo-
ghelijck ware. Also dat om onse propooste hier mede te besluyten, tgunt daer van
wy te voren spraken, ghy wt deser oorsake [n<. de tocht van Magelháes] moet gheloo-
uen, te weten, dat de ghene die daer woonen op dander zijde vander Aerden, ende

wy noemen Antipodes, aldaer oock woonen ende verkeeren gelijck als wy hier doen

[	 1

329-358 Behalve aan de admiraliteitscolleges van Holland, Zeeland en
West-Friesland, was de prent 'SCANS WELVAREN ook opgedragen aan
Prins Maurits als admiraal-generaal. Aan zijn lof wordt dan ook het twee-
de gedeelte van de `Hertelling' gewijd, en daarmee staat dan ook meteen
de oorlogvoering centraal.

Het is het driejarig beleg van Oostende (1601-1604) dat hier vergele-
ken wordt met dat van Troje. De vergelijking was blijkbaar gangbaar: de
belegerde Nederlandse troepen noemden althans hun "retrenchement"
aldaar "nova Troya" en ook verder had het beleg, dat vooral een
prestige-kwestie was, een Trojaanse allure. Van Meteren schrijft erover:

Aldus is dit notabel ende vermaert belegh van Oostende geeyndiget, alst over de drie
jaren ende 80. dagen belegert ende bestreden hadde geweest gheduerichlijck, alsmen

diergelijcke in geen Historien can lesen t [ ... ]

en:

Het accoort gemaeckt, hebben de oude stadt de beleghers ingeruymt, ende syn de
belegerde getrocken in haer retrenchement, nova Troya, [ ... ] 8

Tegenover dit verlies, stond de verovering, vlak voor de overgave, van
Sluis, mogelijk doordat de vijandelijke troepen bij Oostende bezig ge-
houden werden. Beide gebeurtenissen werden dan ook vaak in één adem
genoemd:

Inde Vereenichde Nederlanden werden ter eeuwigher memoriera van het langhdue-
rich belegh van Oostende ende winninghe van Sluys, ghedenck penninghen ghesla-
ghen [...]9

Van de daarna volgende beschrijving van de ontvangst van Maurits
(r. 335-344) heb ik geen voorbeeld gevonden. Op grond van wat tot nu
toe is gebleken van Vondels manier van werken, lijkt het me niet uit-
gesloten dat zo'n voorbeeld wel bestaat. Maar misschien is deze passage
niets anders dan een dichterlijke impressie naar aanleiding van de prent,
waarop het geroeide jacht van Maurits omringd is door schepen die de
verschillende gewesten vertegenwoordigen (zie afb. 1).10

De argumenten voor Maurits' lof (r. 349-352) komen goeddeels over-
een met de hoofdpunten van het toenmalige oorlogsrecht. Justus Lipsius

7
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schrijft bijvoorbeeld in zijn Politica van 1589, waarvan al in 1590 een
Nederlandse vertaling was verschenen, dat een oorlog rechtvaardig is

[ ... I als ghy t'gewelt van u seleen, ende van u volt drijft, ende dat ghy met wape-

nen de vryheyt, t'Vaderlandt ende u ouders beschermt.

Het natuurlijk recht op deze verdediging, door Lipsius o.a. geïllustreerd
aan de dieren, wordt goed uitgedrukt door het beeld van de duinen die
het land beschermen tegen de zee (r. 345-348)."

Een tweede rechtmatigheidsgrond is volgens Lipsius

als ghy ongelijck wreker, ende met t'ghemeyne recht van alle natien u goeden we-

dereysschet.

Is het hieraan dat ook Vondel denkt, als hij schrijft dat Maurits niet al-
leen de Nederlandse vrijheid beschermd heeft, maar ook haar grenzen
heeft uitgebreid (r. 351)? Of moeten we hier eerder denken aan Lipsius'
uitspraak dat er van een rechtmatige oorlog evenzeer sprake is wanneer
het om de verdediging gaat van de belangen van de "medegesellen" ,
wat dan in dit geval de Zuidelijke Nederlanden zouden moeten zijn?1z

De derde rechtmatigheidsgrond tenslotte, is dat de oorlogvoering ge-
richt dient te zijn op het verkrijgen van vrede. t j Het is dit laatste punt
waarop Vondel de meeste nadruk legt, iets wat met name in de volgende
passage tot uitdrukking komt.

De internationale bevestiging van Maurits' verdiensten kwam in februa-
ri 1613 met zijn benoeming door James I van Engeland in de orde van
de Kouseband. Een reeks pamfletten informeerde het publiek daarover"
en Vondel kon zich geen beter slot voor zijn lofprijzing wensen. Ook op
de prent wordt Maurits trouwens, door de spreuk "Ho pi [sic] soit qui
mal y pense" rond zijn wapen, in zijn kwaliteit van Ridder in deze orde
genoemd (zie afb. 1).

NOTEN

1 inisches Mittelalter, p. 1 1-172 ^ de term komtr i E r aasche Literatur und late	 7Cu t us u o	 ,	 ,,	 p

voor rekening van Curtius.v	 g
z in h n e s- heschri t. 12.L sc ote R,	 yg	 > p
3 n Mander, i^tle in he p. 76 verso (Hercules) en p. 58 verso-59 recto Ar-Zie bi v. Van a	 9l	 ,	 ^g g ^ P	 P
gonauten .
4 i	 aturalis Historia l I.LXV I I i.172.Zie bijv. Plinius, N^	 ,	 ^

5 	 lore o the time o the crusades, p. 18-19, 6- 7 enri ht Thegeographical o	 9 S SW,	 >^ pg 
n the dream o Scipio, `Introduction' p. 1 -20 en156-157; Macrobius Commentary on	 9Macrobius,	 ,	 ,^	 P

48-49; en . 4-	 200-206 en 21421 S .7 7S,	 - p

6 h der e rc haschen l^issenscha t. 60.hmi husen Geschichte e oSc	 t	 ,^	 g^	 p. 60

7 Zi ook in Van M n r De Grondt derPetri Messiae,	 0. Zie oo	 Va	 a de	 e G onD	 r he den Lessen etra ess ae	 7e ve sc	 ,	 S	 ,y	 p

-	 dl. 2, p. 572, de aantekening van Miedema.r nst d .	 dalde cEdel V Sc	 o	 S7Vry	 >	 tP	 ^	 g
g rl ntsc e Oorlogen, Boeck 2	 . 1 0 recto.ofte ede aren Belgische	 N	 S	 SVan Mete,	 ,> g	 p
9 t Nederlantsche Oorlogen, Boeck 2 	 . 1 0 verso.n Belgische often Me ere	 el a	 N	 S	 SVa	 t	 ,	 ,^	 g	 g	 P
1° Zie de beschrijving van de prent door De Vries `Het ortret van Willem Barentsen'l	 g	 P	 >	 P	 ,

p. 114-116.

52



11 ^	 hiervan heb ik geen direct voorbeeld gevonden. HetI 1	 Politica, p. l 8. Ook erva	 ee	 t	 eL sus o	 7Lipsius,	 ,p	 g	 g
n oem r Vis her die in 1614 uitkwamen.lijkt op een van de Sinne o en va R	 e	 scbeeld I kt	 eel	 p	 ^

Daarin	 van een sluis gezegd dat hijDaar wordt va	 s u g g	 J

't	 gheboeft,[is] van een vroom Vorst, die t landt suyvert van e oe t. .. de rechte Sinnepop s vapp	 ^	 yv	 g	 ,

door justitie: ...	 (Visscher, Sinne o en p. 19).,	 ,	 9justitie:	 P

12 I iu Politica, p. 1 -.L s s o	 a	 79180p	 ^	 ^P
13 Lipsius, Politica, p. 181.p	 >	 ,p
14 Zie: Knuttel, Catalogus, d l. 1 nrs. 2043-2047.ZIe.	 utt C o u,	 g,	 ,

2.8.2	 ONTROERING (`COMMOTIO'), r. 359-406

VARIANTEN 1650
	361 	 beminde] bemindt

	

362	 V] Uw
weert, weert.

	

363	 D'u theemsche d'Uitheemschen33 Y

	

364	 haer] zich

	

365	 Tul and-dra er tulbanddrager3S p	 g	 g
3

	

366	 wreed' wreet

	

367	 Havens open stelt] havens openstelt37 p	 p
3

	

368	 Scepter] scepterp	 p
Gebied gebietg

	

6	 Slaven] slaven39

	

370	 weerdi waert

	

371	 Wel aen] Welaen
ouden goudeg	 g

	

2	 henen treed wat salt] henentreed wat zal't

	

37	 ,

	

7	 batet] baet het33
Gods?] Gods,

375 lee he suldy dalen lager zuid dalen:g	 Y	 ^	 g	 Y

	

376	 O o
straffe] traf

	

377	 st	 s
'sHeeren] 's Heeren

	

381	 u Kroonen] uw kroonen
purp'renj purpre

	

385	 Handelaers] handelaers3S
Goudt] goutg

	

386	 Silver zilver3	 ,

	

387	 Christen] Christe

	

388	 u] uw

	

389	 Koo man koopman39 p	 p
verkiest verkiest,

	

390	 Peerle peerle

	

39	 , P
39 1hemoed'ren gemoedereng	 g
392oed'ren. goederen:g	 g

Veel Zeen men vast door-kruyst, veel Hulcken men

	

393	 ,Y
uyt-reed,] Veel zeen men vast doorkruist: veel hulckeny	 e men
uitreedt:
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394	 Schee ken des gemoeds oeds men heel] e ee1

	

p	 g
scha der ziele men geheelschip	 e	 e g ee

	

395	 u] uw

	

396	 Mol] mol

Aerde] a r eed

	

397	 seker rente] zekre rent

	

398	 vromen] vrome

399 Al waer] Alwaer
naer] na

	

400	 Naer] Na

	

401	 0 ó
Weerelds] weerelts

	

403	 Vergunt m Vergunme3

	

g	 Y	 g
0 Vader alder] o Vader aller

	

406	 d'Eere] Eere

	

WOORD- 359   	 Besten i: altijd door,onafgebrokeng	 l	 ^

	

VERKLARING 62 	 weert: waard3

	

364	 onderlingh: wederzijds3 o	 .^
haer: zich

	

365	 zaed: geslacht35 g
6	 versteent ht: zich verhard (wellicht

	

7	 a d we c t ook met betrekking b 	 tot^	 g
"Havens": met stenen blokkeert?)

	

368	 korts: onlangsg
Gebied: eza overheiddg g,
vereent ht: in 1612 was er een verdraggesloten tusseng	 gges	 t s	 de
Republiek en Turkijep	 Turkij
 weerd: waard

	

370	 d

	

374	 prat: verwaand

375 Soo .. , te hooghe: hoe hogerg	 g
te lee he • des te lager.ds

	

g	 g
suld : zult ge

	

y	 g

	

376	 Soo: als

naeckt: nadert

	

378	 te staen: vast te staan (vgl. r.3	 375)3g
379-380  T riers Zydoniers, , , . Capernaiten , . , Niniviten: dey	 y

bewoners van respectievelijk Tyrus, Sidon, Ca ernaum enp	 l Y	 p
Ninive (zie verder het commentaar)

	

381	 Wort: werptP
Kroonen: hier overdrachtelijk voor rijkdom en aanzien (vgl. rijkdom	 vg •
r.72 "Vorsten")3
open sluyt: oe 	to ety open
 Ophirisch Goudt: goud uit Ophir (wrs. in India)a3

	

S	 o	 ut 0	 dg	 p
3

	

386	 Zions kerck: de tempel in Jeruzalemp
Christen leden: leden van de gemeenschap der Christenen38

	

7	 d	 a de Cg	 p

	

389	 slacht: volt na9 g
ri he ghemoed'ren: hebzuchtige inie	 hemoed 	 r391 bo sten^ g g

393 vast: voortdurend
Hulcken :root type vrachtschip dat tot in de 16de eeuw yp	 p	 uw
veel voorkwam (Van Beylen, Schepen van de Nederlanden, v	 wa	 en, p. 9)Y	 p
uyt-reed: uitrusty
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die ge totblijft niet langerdegeneV se ven . .. ontword:	 t395	 ggJ
124dl. l	 kol. 0

	

T	 onu toe was l^N	 2045)u	 ,	 ,

't	 ^ 1	 hemel398	 t nieu lerusa em. n. de e

3	 naer: na399
400	 Naer: na0

 gedurende de tijd401	 Gedurende: g	 1
' '	 er lds krijt: o aardeansI^ee op

0406 b uwin h: bouwg

COMMENTAAR

359-406 Ontroering ('commotio ). Het tweede en laatste onderdeel van
het `Besluit' , de `Ontroering' , bespeelt de emoties en bevat wensen en
vermaningen. Eerst komt er een wens met betrekking tot de oorlogvoe-
ring (r. 359-370), vervolgens een vermaning met betrekking tot de han-
delsrijkdom (r. 371-400). Ter afsluiting volgt er dan nog een persoonlijke
geloofsbelijdenis van de auteur (r. 401-406).

359-370 In aansluiting bij de voorgaande `Hertelling' gaat Vondel nog
even door op de vrede. De conceptie van gewapende vrede, uitgedrukt in
de woorden "O heymelijcke schrick van uwe Nae-ghebueren" (r. 360),
vinden we ook bij Lipsius, die zelfs schrijft:

[ ... ] dese [nl. de wapenen] sijn den rechten weck tot die vrede. 1st dat wy de Vrede

willen genieten, seght Tullius, men moet oorloge voeren: 1st dat wy d'oorloghe wil-

len laten varen, wy en sullen de vrede nimmermeer ghenzeten.'

De vraag of het in 1609 met Spanje gesloten bestand omgezet moest
worden in een werkelijke vrede was in de jaren 1611-1612 uiterst actueel.
Vanaf 1611 en met toenemende kracht in de lente van 1612 zijn van
Spaanse en Franse kant initiatieven daartoe genomen. Hoewel men er in
de Republiek niet op ingegaan schijnt te zijn, waren de geruchten erover,
volgens Van Deursen, die aan deze kwestie een aparte studie heeft ge-
wijd, het gesprek van de dag in herbergen en postkoetsen.Z

Als voorbeeld bij uitstek van de `bemindheid' van de Nederlanden
haalt Vondel echter het verdrag van 1612 met Turkije aan, dat zelfs had

geresulteerd in de vrijlating van de Nederlanders, meest zeelieden, die
zich in Turkse slavernij bevonden. Ook die gebeurtenis was door middel
van ettelijke pamfletten algemeen bekend.3

371-400 Maar pas met de dan volgende vermaning komt Vondel met
de levensbeschouwelijke stellingname die het sluitstuk vormt van de hele,
zo zorgvuldig opgebouwde, argumentele strekking van het gedicht. Hier-
voor heb ik al aangewezen dat binnen de opvattingen van Aristoteles en
Thomas van Aquino, en in hun kielzog van de meeste denkers over deze
problematiek tot de 17de eeuw toe, de morele waardering van de handel
afhankelijk is van de manier waarop de verkregen rijkdom wordt gebruikt
(zie het commentaar bij r. 61-65). Tot nu toe is het hele gedicht door
aangewezen dat de handel rijkdommen brengt. Rijkdommen die de oor-
log hebben gefinancierd, maar ook rijkdommen die van "elck Reeder
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eene Vorst" (r. 64) gemaakt hebben. Wat het eerste betreft, is het more-
le perspectief in de voorgaande passage geformuleerd: de oorlogsinspan-
ning moet leiden tot blijvende vrede met iedereen. Wat rest, is de indi-
viduele rijkdom van al die "Bataviers, die als op gouden straten, Als
Vorsten henen treed" (r. 371-372). Niet toevallig neemt Vondel het mo-
tief uit zijn uitgangsstelling hier weer op: de nu volgende regels geven
het beslissende oordeel over de "wijd-beroemde scheeps-vaert der Veree-
nighde Nederlanden" .

Vondels standpunt valt te karakteriseren als duidelijk doopsgezind. Het
komt op het volgende neer: de hovaardigen misbruiken de weldaden
Gods in plaats van, in het besef van diens wrake, boete te doen, zich
aan het aardse te onthechten en hun rijkdommen aan de armen te geven
om zo Gods kerk op aarde te helpen bouwen en voor zichzelf een plaats
te verwerven in de hemel. Dezelfde opvatting komen we tegen bij Men-
no Simonsz, Dirk Philipsz en andere doopsgezinde leraren.' In alle op-
zichten volgt Vondel in zijn `Besluit' de doopsgezinde leraren. Dat blijkt
niet alleen uit de trapsgewijze opbouw van zijn tekst, maar vooral ook
uit de schriftuurlijke bewoordingen.

De eerste trap bestaat uit de dreiging van straf voor het gloriëren in
aardse goederen (r. 371-378). Menno formuleert in zijn traktaat Van het
rechte Christen Geloove dezelfde gedachte als volgt:

[ ... ] Maer onse hooveerdige stoute heydenen treden daer met opgeblasene herten

ende uytgestreckte haken, grootdunckig ende stout, de een op sijn geslachte, de an-
der op sijnen rijckdom [ ... J. 0 gy rijken, huylt en weent over uwe ellendigheden,
die u over komen sullen, [ ... ] och, och, hoe zwaren woon is 't, dat de Heere seyt:
Wee u Rijcken, gy die hier uwe vertroostinge hebt in uwe Rijckdommen [ . , , ] s

Dan volgt de oproep tot boetedoening (r. 379-382). Deze passage is
ontleend aan Mattheus 11, 22-23:

Nochtans ick se v, het sal Tyro ende Sidon verdr hli' r inden cke gaen den dach desg	 Y	 l	 g
ordeels dan v. Endeh Ca ernaum	 die ten Hemel	 verheuentoe ve eue zijt,	 sultg Y Capernaum, 	 ,hl ghy

inde de Helle neder gestooten werden. 6g

	

en aan Jona	 1-6:

Ende dat woont des Heerenhe hie anderwerf de a derwerf tot on	 ende e de sprack.g	 p
Maeckt v o gaet in de groote stadt Niniue,N	 e Ende predict haer depredicatiep	 dtg	 g p  die

ick v se e. ... Ende doen Jonas begost daer in te gaen eenee dachreyse, predictectee ed

	

gg	 g	 ,g	 Y p
h ende sprac: Daer zijn noch veertich dagen toe, 	 sal Niniue vergaen..Y^	 p	 zijn	 g	 aeg

Doeneloofden de lieden tot Niniue enN	 a Godt Ende deden w roe en

	

g	 t	 een vasten,p
ende togen sacken aen, beyde groot endeb	 oor e de cleyne.

	

g	 ^ Y g	 Y
Ende doen dat voor denoninC	 c tot Nmiueuam stop ht	 op van zijnen throne,q	 Y P	 l

ende lede zijn P r r af, ende u a ede nam een sack om hem, ende settede zijn	 P	 nde s stede hem in de
h n. 7assc e

In dezelfde toonaard schrijft bijvoorbeeld ook de Waterlandse leraar Lub-
bert Gerritsz over

. .. een hertelijck leedtwesen onser sonden, so den om die altijt met t t et bittere tranen,	 e te be-l	 ^

weenen ende een waerachtigh berou 	 r overb	 daer ove te dragen, alle,	 de daghen onses o ses le-g	 g	 g
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yens: Als wy dat niet alleen aen Manasse, de stadt van Ninive, ende meer anderen

bevinden [ ... ] 8

De herboren mens, tenslotte, maakt zijn geloof waar in naastenliefde,
bouwt zo mee aan de gemeenschap der gelovigen die Gods kerk op aarde
vormt, en verwerft zodoende voor zichzelf een plaats in de hemel
(r. 383-390). Hier wordt gerefereerd aan I Koningen 9, 27-28, waarin
verhaald wordt hoe Salomon de tempel van Jeruzalem bouwde:

Ende Hiram sant zijn knechten henen int schip [ ... ] metten knechten Salomo, Ende
quamen tot Ophir, ende haelden aldaer vier hondert ende twintich Centenex gouts,
ende brachtent den Coninck Salomo.

Verder ook aan I Korinthen 3, 16:

En weet ghi niet dat ghi Gods Tempel zijt, ende dat de geest Gods in v woont?10

en aan Mattheus 13, 45-46:

e erom is dat Hemelrijck gelijc eenen Coopman, die goede peerlen socht.Wederom,	 J g l	 p	 g	 p
Ende doen h een costelijcke peerle vant, inch henen ende vercocht al wat hY	 l	 p	 ,g	 Y	 ^	 Y
ddha e ende cocht de selue.

Op vergelijkbare wijze schrijft Menno in zijn traktaat Een schoone ende

grondelijke Leeringe uyt des Heeren Woord:

Siet, [ ... ], alle de gene, die aldus uyt Godt met Christo geboren worden, aldus hare
swacke leven na den Euangelio schicken, [ ... ], die zijn de Heylige Christelijcke
Kercke, [ ... ], dat geestelijcke Huys Israëls, de geestelijke Stad Jerusalem, Tempel
ende Bergh Sion, [ ... ]

Haer burgerschap is in den Hemel, ende gebruycken dese onderste Creatueren, als
eten, drincken, kleedinge, huysinge met danckbaerheyt, ende tot een nootdruftige
onderhoudinge van haer eygen leven. Ende tot eenen gewillighlijcken dienst van ha-
ren naesten [ ... ] 12

En in zijn traktaat Een weemoedige ende christelycke ontschuldinge ende

verantwoordinge:

[ ... ] wy leeren ende betuygen met des Heeren Woordt, dat alle waerachtige Christ-
geloovige eens lijfs leden zijn, door eenen Geest, in een Lichaem gedoopt zijn [ ... ]

Aengesien sy dan alsoo een zijn, als geseyt is, so is't Christelijck ende billijck, dat
sy haer onder malkanderen oock Godtlijck liefhebben, ende dat het een lidt sorge
voor dat ander drage, want beyde die schrift ende die natuere leeren soo. [ ... ], die
redelijcke ende vernuftige natuere besorght al sijn leden. Also moet het oock onder
die gene toegaen, die des Heeren Kercke ende Lijf zyn.13

Na zo de drie trappen van vervolmaking te zijn doorgelopen, herneemt
Vondel het hele betoog nogmaals in de vorm van een klemmende verma-
ning (r. 391-400). De bijbelplaatsen waaraan daarbij gerefereerd wordt,
zijn Mattheus 16, 26:

Wat helper den mensche, al waert dat by de geheele werelt wonne, ende naem doch
schade aen zijnder sielen?14
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Mattheus 6, 19-20:

Ghy en sult v geen schatten vergaderen opter aerden daerse de MottenY	 g	 g	 p s d otte ende den
roest eten, ende daer de dieuen nae grauen ende stelen.

	

a	 au n e de stee . Maer vergadert adert v schatteng	 g
in n	 15de Hemel

	

e e	 ,

	

en een rin vanJohannes21 –a	va

Ende ic Johannes sache heli 	 dat nieuwe Jerusalem, e Stadt, da	 uwe e

	

S	 rosa em	 God den He-

	

heylige	 > van	 wt en
mel neder varen .... Ende ic hoorde een groote de e	 te stem vanden stoel, die e d e s rac. ietg	 ^	 p Siet

 een Hutte Gods b den menschen ...y
	Ende God sal afwisschen alle tranen van haren oogen, ende d	 ta	 va	 e e e	 o en sal de do ot e	 niet sa	 t

	

meer zin noch leer noch geroep, 	 smert en sal meer zijn .. . 16zijn,	 g	 P,	 l

Ook de mol (r. 396) komt voor in de bijbel en wel in Jesaia 2, 20:

In dier tijt sal een yegelijck weck werpen zijne silueren ende gulden Afgoden (die by
hem hadde doen maken om aen te bidden) inde holen der mollen ende vleder-
muysen.17

Maar wat dit betreft lijken Vondels woorden toch eerder terug te gaan op
een andere bron. In de middeleeuwen was het beeld van de mol voor de
gierige mens gangbaar, getuige bijvoorbeeld de volgende woorden uit de
Spiegel der volcomenheit:

Een ghierich mensche ghelijct enen molle, die niet en ghelovet darter anders enich
scat is dan in die eerde te wroeten ende daer in te wonnen."

Ten tijde van het humanisme komt daarnaast het beeld op van de blinde
mol voor de verblinden en onwetenden. Zo bijvoorbeeld bij Erasmus en
ook bij Van Mander, die in zijn Wtbeeldinge der Figueren schrijft:

Met den Mol wort de blindtheyt beteyckent: oock oliende oft niet lievende t' licht
der Sonnen, verstaet men by de Mol, die willens niet willen weten.'

Bij Vondel beluister ik een contaminatie van beide betekenissen.
Maar om terug te keren naar de boodschap van deze passage, ook deze

vinden we weer in gelijksoortige bewoordingen terug bij de doopsgezinde
leraren. Bij Lubbert Gerritsz lezen we:

0 mijn Broeder, wat een bedroefden handel was dat, doen sy hen met eten ende
drincken so bekommerden, ende haer zielen onversorcht lieten van die eeuwige spij-
se. Item, doen sy hen met knopen ende verknopen alsoo bemoeyt hebben, om rijck
te worden op der werelt, dat sy daerdoor hen seleen van die eeuwighe rijckdommen,
ende die Hemelsche schat berooft hebben.20

En Dirk1 1 sz schrijft in zijn traktaat Vande Gemeynte Godts:

Ende Paulus schrijft tot Timotheum also: Den rijcken van deser werelt ghebiedt,edt

	

d	 weet eb	 datJ	 l	 g
s niet opgeblasen van herten en zijn, dat si niet en hopen op de onsekere rij cdom-Y	 pg	 l>	 P	 p	 l
men maer op den leuendighen Godt, die ons alle dingen rijckelijc geeft omp	 g	 g	 ^	 ^ g t o te ge-
bru cken dat sy gemeynsaem zijn, gheerne geuen, op dat sy eenen schat vergaderenY^	 Yg	 Y	 lig	 g	 a p	 Y	 g

men e ende datse vercrijghen dat eewighe leuen. 21op dat toeco	 dP	 ^	 Jg	 g

58



Illustratief is ook de volgende strofe uit Vondels eigen Pinxterzang, zoals
opgenomen in het doopsgezinde Boeck der Gesangen:

Ghy wint des Heeren weest doch mee

Ons zielen schip in swerelts Zee

Op dat wy vry van schipbreuck dan

Landen in 't Hemels Canaan.22

Ik heb zo uitvoerig bijbelplaatsen en passages uit werken van doopsge-
zinde leraren aangehaald om vooral ook de doperse toon van dit `Besluit'
te demonstreren. Directe ontleningen aan de werken van de meest be-
kende doopsgezinde voormannen heb ik niet gevonden, wat niet wil zeg-
gen dat ze niet voorkomen. Maar zowel inhoud als zegging plaatsen Von-
dels `Besluit' onmiskenbaar binnen de doopsgezinde traditie. Het is deze
doperse vermaning die Vondels invulling vormt van het religieuze
perspectief, dat op de prent van Abraham de Koninck door de allegori-
sche voorstellingen van het Oude en het Nieuwe Testament, aan weerszij-
den van de figuur "Slans Welvaren' , wordt aangegeven (zie afb. 1). Zo
heeft hij met het uitzicht op "een Boete en stille haven" (r. 400) voor de
Christelijk levende mens, zelf met zijn gedicht de "goede kust" bereikt,
waar hij in het begin van zijn gedicht om had gebeden:

Mijn reyse gunstigh zijt: op dat ick met verblyden
Mach aen een goede kust het Ancker laten glyden, (r. 9-10)

401-406 De persoonlijke wending die het gedicht afsluit, houdt een be-
lijdenis in tot een Christelijk dichterschap die de realisatie vormt van de
in de `Inleiding' uitgesproken belofte, dat hij

[ ... ] nau geland, zal mijn beloft voldoen,
En 't heyligh Altaerplat met heeten Wieroock voen. (r. 11-12)

De passage is direct geïnspireerd op Van Borsselens Strande, waarin de
behandeling van het onderwerp was afgesloten met de volgende woorden:

Den will' , d goede God, du hebst in my geplant,
Verleen my oock de daed, ontvonck mijn doof verstand
Met dynen heylgen Geest, dat ick dyn lof verconde
Tot aen des Werelds eynd, end met een vollen monde
Dyn heerlickheyd verbreyd', end dyner handen werck
Doe klincken over al door s'Hemels hooge Kerck,
Geef, Heere, dat ick voords mijn leven mach doorbringen
In d'eer dyns grooten naems op mijn engh riet te Bingen. (r. 1732-1739) 23

NOTEN

1 Lipsius, Politica, p. 2 0; in de marge verwijst hij naar Cicero's Orationes Phili ice .S,	 a 7p	 p	 g verwijst hij
2 Van Deursen, Honni soitui mal	 enne?	 79-86.q	 y	 p 79
3 Heeringa, Bronnen tot de geschiedenis van den Levant schen handel,	 1 -1 eno	 a	 n	 s SS SG e
186-274 (nrs.	 3120-1 8.
4 Zie: Keeney, 	 development o Dutch anabaptist thought and practice, p. 115.Y	 ^	 p S
5 MSimons,	 - 8MennonnoS on rs Opera,	 7 .p 9 9
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6 Den Bibel 1 4	 1	 ook bij	 -e	 6 p.	 6 recto; 0o	 Lucas 1 14 1 SS	 3	 10, 14-15.,p	 ,	 )	 ,
7 Den Bibel 1 64 p. 242 recto; ook bij Lucas 11, - 2 .e S	 30 3,p	 ,	 )	 ,
8	

.	 .	 .	 .
Gerritsz, Sommighe Chra t a c Sendt-Brieven, 	 1 p. 41 0s S	 s e	 e	 even nr.	 410.,	 ,	 Sg	 .^	 ^ p

9 Den Bibel 1 64 p. 98 recto.e S ,	 9p
lo Den Bibel 1564, p. 361 verso.S	 3,p
11 1 4	 1 recto.Den Bibel 6 p.	 .S	 ,	 37p
12	 nn Simons, Opera, p. 125-126.Me o Si	 s 0 e a,	 ,p
13 Menno Simons, Opera, p. 504.,	 >	 SP
14 Den Bibel 1564, p. 1 verso-318 recto.be S >	 37	 3p
15 Den Bibel 1564, p. 314 recto.S	 3,p
16 Den Bibel 1 64 p. 388 recto; ook bij Jesaia 65, 16.e	 S	 3	 S,,p	 >	 l
17 1 4	 1 2 versoDen Bibel 6 p. 8 verso.S, p
18k 1 1860via Mnl,	 , dl. 4.2, 0. 1860.I^ dGeciteerd ,	 ,
19 r	 i	 .." ...Caecior 	 .D ijs,	 modumErasmus,Ada ao um epitome,	 70:	 Caecao	 a De s ui supra o u 7	 su a	 d g	 >P	 l^g	 p

i n ut ui minimè iu ic nt." Van Man er 	 eeldin der F'	 130c ec u	 a	 d a	 Mander, 	 e e Figueren, p.a ut	 t	 ,	 en,,	 g	 g	 g	 p
recto.
2 ° ri "	 Sendt-Brieven, 	 aan Jan Th ni n. 22 .rri z S mma he Ch stela cke	 even	 8,	 eu sseGe ts	 o	 3,	 g	 ^	 ,	 ,	 ,p
21 Philipsz, Enchiridion, p. 402.ps,	 ,p
22 Het boeck der Gesangen, "Gheesteli'cke Lieden" nr. 4, strofe 	 p. D 6 recto. Ook ine boe	 7g	 ,	 ^	 ,	 ,	 ,p
iFB-editie dl. 1, p. 775.,	 77S,	 p
23 r 	 P' ibert van B r l	 1. Hierna volgen bij Van B r-Muller, De dichtwerken van ha	 o sse en p. 6	 a v e	 Va o sb ,p	 g	 l

l n nog 240 regels, direct gericht tot Cornelis van B1 n urch aan wie het gedichtee	 20	 sd t	 t	 va	 eb	 weete	 tos	 og	 g^	 g	 Y	 ^	 g	 p-
 n	 e eenhei die als het ware achter het eigenlijke gedicht is. Ze vormeneen aparte	 s tgedragenp	 g l g

ise lakt.gp
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3	 Het Lof der Zee-vaert

3.1	 TITEL

VARIANTEN	 1644

3-8	 Gheheylight [ ... ] Oost-Indien.]
Aen den Heer LAVRENS REAEL, Ridder, Oud-Generaal

van Oost-Indien, etc.

1650

3-8	 Gheheylight [ ... ] Oost-Indien.]

Aen den HEER LAURENS REAEL, Ridder, Out Generael

van de Oostindien.

1- 2	 Het Lof. de lofprijzingWOORD-	 0	 ip J g
 toegewijdVERKLARING	 Gheheylight: ew dN	 3

	

g	 ^
4	 Erentfesten: eervolleletterlijk: standvastig in eervolheid)

	

1	 g
Gestrengen: zich houdend aan wetten of regelsg	 g

S Manhaften: dapperepp
Voorsieni en: vooruitziende tijdig voorzorgen nemende^ vooruitziende, 	 g

4-	 Deze opsomming van kwaliteiten is de vaste aanspreekvorm4-5 P	 g	 p
voor iemand in Reaels, voormalie positie.g,p

7 Voor desen: eertijdsl
Oppervooghd: hd: nl. gouverneur-generaalg	 g	 g

COMMENTAAR

1-2 "Het Lof der Zee-vaert": de lofprijzing der zeevaart, vergelijk
r. 14, waarin sprake is van "den lof der nutte Zeevaert" . De aanduiding
`het lof' komt vaak voor in titels, bijvoorbeeld Coornhert, Lof van de
Ghevanghenisse, Roemer Visscher, T' Lof van Rethorica, Het Lof van een
Blaeuwe Scheen, T'Lof van de Mutre, en H.L. Spiegel, Het Lof van Dan-
sen. Dit gebeurde mogelijk onder invloed van Erasmus' Moriae Enco-
mium, .rive Laus Stultitiae, dat in de Nederlandse vertaling de titel [... J
een Lof der Sotheyt kreeg.'

Door het gebruik van de woorden "Het Lof" wordt het gedicht ge-
plaatst in een literaire traditie van (al dan niet serieuze) lofdichten, maar
een echte genre-aanduiding lijkt het me toch niet. Het Lof der Zee-vaert
kan gerekend worden tot hetzelfde genre als Ronsards Hymne de l'Or.2
Als Nederlands equivalent van `hymne' vindt men steeds `lofzang', zo in
Coornherts, Hymnus oft Lofzang van 't Goudt, in Jan van der Noots,
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Lofrang van Braband. Hymne de Braband, in Vondels eigen Hymnus, of
te LofGesangh, over de wijd-beroemde scheeps-vaert der Vereenighde
Nederlanden en in Heinsius' Hymnus oft LofSanck van Bacchus en Lof
Sanck van Jesus Christus. Ook de woordenboeken van Plantijn en Kiliaan
houden de beide betekenissen - lofzang' als genre-aanduiding, en `lof-
prijzing' - uit elkaar. De plaatsen die het WNT aanhaalt ten bewijze
van het tegendeel vind ik weinig overtuigend.3

3 Het woord "gheheylight" kiest Vondel ongetwijfeld in parallellie met
r. 13-14: "[ ... ] myne reys, en voorghenomen bevaert, Die ick ghehey-
ligt heb den lof der nutte Zeevaert" . Bovendien wordt in r. 15 Reael
"Sint Laurens" genoemd. De religieuze connotatie van het woord is dus
zeker functioneel (zie verder het commentaar bij r. 15).4

4-8 Laurens Reael (1583-1637) was van 1616 tot 1619 gouverneur-
generaal van de voc in het toenmalige Oost-Indië. Bij de oprichting van
de compagnie in 1602 hadden de Staten-Generaal hun militaire en civie-
le bevoegdheden, voor wat betreft het gebied waarover deze organisatie
het handelsmonopolie had, aan de voC gedelegeerd. In Indië werd het
bestuur namens de Heren Zeventien uitgeoefend door de gouverneur-
generaal, die aldaar het hoogste militaire en juridische gezag over de
compagnie, haar bezittingen en haar werknemers uitoefende.'

4-5 "De Edelen, Erentfesten, Gestrengen, Manhaften, Wysen, ende
Voorsienigen Heere" is een aanspreekvorm die Reael in zijn, voormalige,
functie van gouverneur-generaal toekwam. Daniel Mostart geeft in zijn
"Tytelboexken" vrijwel dezelfde betiteling op voor "extraordinaris Am-
bassadeurs van desen staet, buyten zijnde". 6 Alleen het "manhafte"
(dappere) ontbreekt daar, maar Reael kwam, als militair opperbevelheb-
ber, ook deze titel toe.

"Edel" en "Erentfest" vormen een vaste formule, die in vrijwel alle
aanspreektitels gebruikt werd. "Gestreng" werd vooral gebruikt voor ho-
ge ambtelijke functionarissen. "Manhaft" was gereserveerd voor krijgslie-
den.' "Wys" en "Voorsienig" waren de geëigende kwaliteiten voor
bestuurders: `wijsheid' bepaalt het morele gehalte van een handeling op
grond van inzicht in verleden, heden en toekomst; speciaal met betrek-
king tot dit laatste is er dan sprake van `voorzienigheid' .8

7-8 De functie van gouverneur-generaal omschrijft Vondel met de
woorden ` `Oppervooghd, en eenigen Beheerscher vande Oost-Indien".
Voor `voogd' wordt door Kiliaan ook opgegeven: `hij die een gewest na-
mens de koning of overheid bestuurt' . "Oppervooghd" is gezien de
hiervoor genoemde overdracht van bevoegdheden dus een adequate bena-
ming. De voorstelling -gegeven door de woorden "eenigen Beheer-
scher" - dat Reael alle macht over Oost-Indië zelf had, is echter niet al-
leen feitelijk, maar ook binnen de toenmalige juridische opvattingen on-
juist. De VOC ambieerde officieel geen bestuurlijk gezag over Oost-Indië,
maar alleen, desnoods te vuur en te zwaard afgedwongen, handelsover-
eenkomsten. De suggestie dat Reael in Indië een soort absoluut, zij het
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verlicht, heerser was geweest, vindt men ook in een gedicht van Hooft,
Klacht over 't vertreck des Heeren Laurens Reael van mei 1623, dat ook
verderop nog een rol zal spelen (zie het commentaar bij r. 15-20).10

NOTEN

1 2 kol. 2575-2576. In: Coornhert i^ercken dl. 	 . 1 verso-520 verso;I^NT dl . 8. ko . 	 3	 S 7	 S,Coornhert,	 ,	 ,	 ,,p
rVisscher, Brabbelin resp. 	 1 6-162 163-169,1-182 211-217;  en Daten Roemer	 S173-182, g,	 p p	 , 	 ,

n M riae c mi n. Dat i een Lof der S the t vant a ck boecxken, o	 en o o	 s	 oa ende c s el	 oec nstel ck end oo	 ^	 ^	 ,	 ,	 y,
1" beschreven: [enz.] Em den 1m speelwijs esc v	 nz.	 b	 1560.Erasmo Ro eroda o s 	 s bas	 t	 Sp	 l

2 deel 	 3.Ie	 hfdst.Zieed , 3
3 . • en Kilianus, Et	 l icum p. 28 . Daartegenover Î NT dl.Plantijn, Thesaurus, s.v e	 mo 0,	 ,	 9	 ,^,	 ,	 ,	 y	 g	 p	 g

2	 Scaliger, in zijn Poetices Libri se tem III.112 p. 1 62 en III.118 p..2 kol. 2580. Sca e	 o8	 S	 ,	 ,	 ,	 164)^	 g	 zijn	 p	 p
term "H mnu " echter voor de lofprijzing van goden en gebruikt voor on-reserveert de ter	 sY	 Pl g	 g	 g

oorlog of	 zeevaart de term "laudatio"(lofprijzing)or o o de eevaa t	 au ar n als	 monarchie, de oerwe pe a s e 	 g
n volgen hem hierin niet. Heinsius mogelijk wel, De Fransen vo e he	 t.	 swel alsgenre-aanduiding.e a g	 g l	 ,

m ken. De H mnus van Coornhert i n: I^ercken dl.maar dat valt verder niet uit te aaa	 a	 3y	 ,	 3,

p. 516 verso-517 recto.P S
4" 1-	 plaats	 'heiligen'	 iktT l.	 kol. 468 noemt één 17de-eeuwse aats waargebruikt I^N dl. 6,	 6,	 468,	 Pg

context, nl. in Vondels opdracht aan De Hubert van dewordt in een niet-religieuzeco te ^	 P
i	 ni	 n lvooropdrachtgeeft1	 Maar gezien	 reden die Vondel voo die 	 eel m ch Hecuba 62. aa	 de d	 dAmste a s e S gg

"	 in bysonder h li en en o rae en geschied tot danckbaerheydin	 e a	 e	 dI	 't	 so dD w uwe E. die	 bat Y	 Y	 Yg ^	 p	 g > g	 Y
e onden hebt, en waer mede w niet we ni h ver-n die uwe E. ons toe s	 bn	 psalmen,van dev	 p^	 g	 ^	 Y	 Yg

met r i e ooren den Goddelijcken galm van Davids harpe vin-maeckt waeren, als w	 e eet^	 Y	 g	 g	 l	 g	 P
"	 -	 ' dl.	 4 lijkt me een zekere religieuze connotatie toch ookB ditie d . 2, p.en...	 I^e	 S3g	 ^	 ,p	 ^ lijkt	 g

n Th 	 r	 . en Kilianu Et molo icum p. 180daar niet onwaarschijnlijk. Plantl	 esau us s.v	 sdaa et 1, Thesaurus,	 , y	 g	 ,p
geven alleen religieuze betekenissen.
5 `oprichtingr	 reeni e ostindischeCompagnie', . 8 • en Cool-der Vereenigde Oostindische 1 D	 dF.W. Sta e	 e3p ^ 	 gp 83;
haas, 	 Verenigde Oostindische Compagnie', . 162.aas	 V,	 gP
6 r	 354.r	 e rdu tsche Secretaris, p.rde de deMostart Vermeerderde N	 34S,	 y	 ,p
7 '	 T dl. 	 kol.	 T dl. 4, kol. 182 • en i^NT dl. 9Zie respectievelijk: k. I^N d.	 3905; i^N	 S3.2,	 39 S	 ,	 ,	 ,	 ,	 9,p	 l	 ,	 ,	 ,
kol. 199.99
8 Zie de aantekening van Van Tricht in: Hooft, Briefwisseling,dl. 1 . 121 ^ en Mostart, g	 , 	 , p	 ,	 ,

r	 Nederduytsche Secretaris), passim. Speciaal voor `wijs' enTytelboexken (in: Vermeerderde Ney	 y	 ,p	 p	 'wijs

 i • eenstra Ethiek en moraal . 6 -64.z e. V	 3 >	 >P
9 '' Etymologicum, p. 634: " ui prouinciam re is vel magnatis alicuius ubernan-Kilianus, Et molo a u	 6>	 3, y	 g	 P	 q P	 g	 g	 g
dum	 psusce it" .
1° Hooft Gedichten, dl. 1, 	 1	 r. 2- 6.,	 93,	 9 9,	 ,	 p

3.2	 INLEIDING CEXORDIUM ' ), I. 1-20

VARIANTEN 1644
4	 0 ewie t o ewiepg	 g ^ Pg	 tg

van vande] va de

9 kond] kunt

10	 veer hele hen veer ele eg g	 g g
1	 voor benomen voorgenome3 g	 g
1	 ghebraen] ebraên15 g	 g
18	 stormen, stormen
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1650S

katten;katten:]arre2,

li htlI	 ove3	 op vliegt] g	 p	 g
4ewie t opgewieght;o	 g ^ pg	 ht;gpg

vloeden:]6  vloeden;

7	 Stuurlu den Stuurluiden,Y
8 vande] van de

stinckt: stinckt;
Schippers] Schippers,,9 pp	 pP
kondi kunt

10	 veer hele hen kusten: ver ele e kusten;g	 g	 g g
11innens boords] binnen boortsb

12	 spoor,] spoor;p	 ^ P
1	 voorghenomen] voorgenome3 g	 g
1	 SINT LAVRENS] Mijn Laurens15

ghebraen] gebraêng	 g
16 is als Voogd nae Indien ghegaen]g	 g g

is, als Hooft, naer Indiene aen.gg
18	 stormen,] stormen

20	 onsen] onze

1	 e ec t beteert: bepalingen van gesteldheid bij ` `Al"WOORD- g	 bij

VERKLARING	 4	 Thetis: de dochter van Nereus; hier: de zee
Bolkvanger: een dikke korte jopperdikke, l pper
toppershoed: een hoed met een vrij hoge, toelopende oll	 g , b
Deze beide kledingstukken waren karakteristiek voor zeeluig
lumen: beddedons, bed8	 ,pluymen

kond: kunt
11	 Boor: dor (Kilianus, Et molo icum	 505: "Aridus"); hiery	 g	 p SS	 ,

dus:elooidg
1	 bevaert: bedevaart3
14 hehe li t: toegewijdg	 yg	 g 1
15	 h br en: gebraden5 e â 
17 omgedragen: nl. zoals een heiliheiligenbeeld in een processie7	 s

	

g	 P
1	 Jack: zeeoppervlakte18	 vlack:

20	 ven: vrijwarenvryen: vrijware

1-20 Inleiding (`exordium'). De dichter tracht de welwillendheid van
de lezers te verwerven door de personen aan te roepen die betrokken zijn
bij de zaak waarover het gedicht gaat, in dit geval dus de zeelui
(r. 1-14). Bovendien hanteert hij in r. 1-6 de perifrase als middel bij
uitstek om de aandacht te trekken, doordat hij de lezer als het ware een
raadseltje opgeeft.' Met een soortgelijke perifrase, maar dan om God aan
te duiden, aan wie hij steun bij het dichten vraagt, begint Du Bartas de
Premier Jour van de Premiere Sepmaine. 2 Als tweede onderdeel van het
`exordium' volgt dan de aanroeping van "Sint Laurens" (r. 15-20).

1-12 De aanroeping van de zeelui is hiërarchisch opgebouwd. Eerst
stelt de dichter, in r. 1-2, echter de zeelui in het algemeen aan de orde.
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R. 1 bevat een toespeling op een regel uit een gedicht dat Heinsius ge-
schreven had aan Jan van der Does, en dat al in 1610 zowel in Den Ne-
derduytschen Helicon, als in Den Bloem-hof van de Nederlandsche
Ieught, en in 1616 nogmaals in Heinsius' Nederduytsche Poemata was
gepubliceerd. Daarin wordt van Cupido gezegd: "Hy was bepeckt, be-
tart, als ons maetroosen syn" . 3 Het verband tussen zeevaart en Cupido
zal ook in Het Lof der Zee-veert een zekere rol gaan spelen (zie het com-
mentaar bij r. 414). R. 2 vertoont een opvallende overeenkomst met de
eerste regel van Huygens' zedeprint over Een matroos: "Hij is een Wa-
terkatt; een Dansser naerden aerd" . Dat gedicht is in handschrift geda-
teerd 20 oktober 1623, wat eigenlijk te laat is om nog op Het Lof der
Zee-veert invloed uitgeoefend te kunnen hebben, want dat moet vóór
november van dat jaar geschreven zijn. 4 Zou Huygens naar Vondel heb-
ben gekeken? De verklaring zal wel liggen in een gemeenschappelijke
bron, maar die heb ik tot nu toe niet kunnen vinden.

In r. 3-6 noemt Vondel het lagere scheepsvolk, dat gekarakteriseerd
wordt door middel van de stereotiepe kledij: "bolkvanger" en "toppers-
hoed" (zie ook r. 58). 5 Vervolgens komen in r. 7-8 de stuurlui aan de
orde, die de op één na hoogste functie aan boord vervullen en dus ouder
("grijs van kop") en ervarener zijn; en tenslotte, in r. 9-10, de schip-
pers. De stuurlui en schippers worden misschien zo expliciet genoemd
omdat Blaeu's Zeespiegel voor hen is geschreven, maar toch niet om
daarmee ook het gedicht aan hen op te dragen. Alle drie de categorieën
zeevarenden worden genoemd, om aan hen argumenten ten gunste van
de zeevaart te ontlenen: ze zijn van kind af aan op zee opgegroeid en
worden ziek op het land, ze varen liever dan thuis bij moeders pappot te
blijven, ze kunnen het niet lang op één plek uithouden.

De opvatting dat je op zee van je ziektes geneest, en wel met name
van tuberculose (vgl. de "koortsen" en de "lucht" in r. 6) is, via Gyral-
dus' De Re Nautica Libellus, afkomstig uit Plinius' Naturalis Historia.6
Maar de andere uitspraken wijzen uit naar een argumentatie ten gunste
van de zeevaart die ik nergens anders dan in Nederland ben tegengeko-
men. Ze dienen om de natuurlijke predispositie van de Hollanders voor
de zeevaart aan te duiden, iets wat, onder andere door Hugo de Groot,
aangevoerd wordt als belangrijkste verklaring van de bloei van de Hol-
landse zeehandel. Zo schrijft hij in zijn De Jure Praedae Commentarius:

Het is algemeen bekend, dat de aard van onze zeekust en de werkzaamheid der
Nederlanders de oorzaken zijn, dat de koopwaren van alle streken, naar welk land
ook, van hier uit zeer gemakkelijk worden vervoerd, daar het volk als het ware voor
de zeevaart is geboren; deze wijze om in hun levensonderhoud te voorzien lacht hun

het meest toe [ ... ]

en

volk wordt opgevoed in een koud, windrijk klimaat in het hooge llandsche vo wo dt oHet o	 ,	 epg	 windrijk	 g
1 door water omringd, en een tallooze menigte leeft van kindsbeen afNoorden, overal doN	 gg

zee dan op het land	 is met de zee even vertrouwd als met het vaste-meer op	 p	 en
n koude en honger, gewend aan ongemakken,zij zijn 	 stekend bestand tegen oudeland zuitstekend l	 g	 g,g	 g

en . ..lange r izen noodzakelijkerwijze met zich brengen zooreizennoodzakelijkerwijze	g
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Dit werk van De Groot is weliswaar toentertijd nimmer gepubliceerd,
maar zal wat betreft deze opvattingen wel niet van de `communis opinio'
van zijn dagen hebben afgeweken.'

Het hoeft geen betoog dat al deze mooie woorden weinig van doen
hebben met de realiteit. Van tuberculose kon je misschien genezen in zo-
mertijd op de Middellandse zee, waartoe de zeevaart in de oudheid zich
beperkte, maar zeker niet op een Hollandse koopvaarder die overal en al-
tijd voer.' En wat de `natuurlijke' predispositie en voorkeur voor het va-
ren betreft, die zullen wel voornamelijk op bittere noodzaak hebben
berust.9

13-14 Met de woorden "myne revs, en voorghenomen bevaert" stelt
Vondel zijn gedicht zelf voor als een zeereis. Dit thema, dat speciaal voor
het `exordium' en de `peroratio' werd aanbevolen, 10 had hij eerder al
toegepast in de Hymnus. Voor een gedicht over de zeevaart was het dan
ook wel bijzonder adequaat. Hier hanteert hij het echter veel geraffineer-
der, doordat hij het weldra over zal laten gaan in het verhalende stra-
mien van zijn gedicht, dat de geschiedenis van een koopvaardijschip tot
onderwerp heeft (r. 61 e.v.). In de `penoratio' (r. 457 e.v.) zal deze ver-
beelding dan weer langzamerhand plaatsmaken voor de voorstelling van
het gedicht als reis.

Dat deze reis tevens gekarakteriseerd wordt als een bedevaart, hangt
naar mijn gevoel samen met het argumentele karakter van het gedicht. Ik
vat het woord ` `bevaert" (`bedevaart') dan inderdaad op als een tocht die
wordt ondernomen om een `bede' ingewilligd te krijgen," in casu: de
lofwaardigheid van de zeevaart. In de loop van het gedicht zal duidelijk
worden dat die lofwaardigheid allerminst boven elke twijfel verheven is
en dat er inderdaad moeite moet worden gedaan voor de bevestiging er-
van. Gezien het feit dat de bloei van de Hollandse zeevaart in zo hoge
mate te danken is aan de natuurlijke predispositie van de zeevarenden, is
het begrijpelijk dat Vondel hen aanroept om hem, niet alleen binnen de
verbeelding van een zeereis, maar ook op deze argumentele tocht te ver-
gezellen.

15-20 Behalve de zeelui, roept de dichter ook "Sint Laurens" aan, en
wel als beschermheilige. De combinatie van de voorstelling van een ge-
dicht, of een ander geschrift, als zeereis en de aanroeping van een be-
schermer die de onderneming van gevaren moet vrijwaren, komt vaak
voor. Een van de duidelijkste overeenkomsten met Het Lof der Zee-vaert
trof ik aan in Ronsards Franciade:

Charles mon Prince, enflez moy le courage,,	 y	 g>
En vostre honneur ''entre ren cet ouvrage,j'entrepren	 g,
Soyez mon guide, et gardez d'abismerY	 g	 ,	 g

nef ui flotte en si profonde mer. (r. 1—	 12Ma	 3 I6q	 p

Teruggeprojecteerd op de realiteit van gedicht of geschrift betekent dit
inderdaad soms letterlijk het vrijwaren van mogelijke fouten. Zo bijvoor-
beeld bij Gyraldus, waar hij schrijft:
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Sta mij derhalve bij, 0 Christus, met Uw Goddelijke wil, Gij die de scheepjes van

Uw discipelen door de golven hebt geleid, en geef dat ik de duisternis van de on-
kunde mag overwinnen en de vloot behouden en ongedeerd de haven binnen mag
brengen.13

Zou dat hier ook het geval zijn, dan is de vraag hoe Reael Vondel voor
fouten zou kunnen behoeden.

Vondel spreekt Reael aan als "Sint Laurens". Hans den Haan heeft ge-
wezen op de overeenkomst met het gedicht van Hooft, Klacht over 't
vertreck des Heeren Laurens Reael van mei 1623, waarin sprake is van de,
door Hooft gewraakte, miskenning van Reaels verdiensten als gouverneur-
generaal, verdiensten die Hooft een paar regels verder doet uitspreken
dat Reaels deugd gehouden moet worden voor "een strael der Godt-
heidt" (r. 59). 14 Een `heilige' dus alleszins, Reael, en dat juist op grond
van het gouverneur-generaalschap, waarnaar Vondel in deze regels nog
eens expliciet verwijst (r. 16).

De zaak waar het bij dit alles om ging, wat het conflict over de in In-
dië te voeren politiek, waarbij Reael stond tegenover Bewindhebbers en
Heren Zeventien, die, o.a., gesteund werden door het Amsterdamse
stadsbestuur. Verderop zal blijken dat Vondel Reaels opvatting in deze
aanvoert als het beslissende argument ten gunste van de zeevaart (zie het
commentaar bij r. 413-421). Al met al is er dus inderdaad sprake van
een argumentele `bedevaart', die er op uit loopt dat de `heilige Laurens'
het verlossende woord spreekt waardoor de tocht tot een goed einde
wordt gebracht.

De religieuze verbeelding straalt nog even door in het woord "omdra-
gen", dat niet uitsluitend, maar toch wel vaak wordt gebruikt voor het
meedragen van heiligenbeelden en relikwieën in processies. 15 Maar waar-
om maakt nu juist het feit dat dit omdragen plaatsvond "door stormen,
en door vlagen" Reael zo bij uitstek (vgl. "want" in r. 17) geschikt als
beschermheilige? Natuurlijk is hij bij zijn vele reizen tussen de eilanden
van de archipel wel eens in een storm terechtgekomen.' Maar het lijkt
me toch waarschijnlijk dat hier ook een toespeling wordt gemaakt op de
bestuurlijke en militaire troebelen tijdens zijn Indische ambtsperiode die
de ervaringsbasis vormden van zijn opvattingen."

De echte heilige Laurens, tenslotte, werd op het vuur geroosterd omdat
hij als diaken en thesaurier weigerde de kerkelijke schatten over te geven
aan keizer Valerianus (3de eeuw), en hem in plaats daarvan een rij armen
toonde als de werkelijke `schatten' van de kerk. Vondels bewoordingen
herinneren aan die van het bekendste martelarenboek van zijn tijd, Van
Haemstede's Historien oft gheschiedenissen der vromer Martelaren:

Des derden daechs daerna, is Laurentius met sommighe andere [ ... ] op Benen gloey-
enden rooster gebraden gheworden [ . . . j 18

In 1621 had Johan Stalpert van der Wielen een lang gedicht aan hem
(en de heilige Hippolytus) gewijd, waarin hij hem in het geweer brengt
tegen de zucht naar aardse rijkdom: Evangelische schat. van Christus
Jesus ondeckt, van Lavrentius gepredickt, van Hippolytus verkregen, Ende
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nu van nieuws ider Christen mensch ten tonne gertelt; omme vande be-
driegelicke Riickdommen Mammonis te onderscheiden; [enz.}. Dit herin-
nert aan Vondels vroegere opvatting over rijkdom, zoals hij die in de
Hymnus had neergelegd. Verderop in Het Lof der Zee-veert zal hij naar
die opvatting verwijzen (r. 133-135), om er vervolgens, in aansluiting
o.a. bij de visie van Reeel, een andere tegenover te stellen, nl. dat er
niets is tegen rechtmatige rijkdom (r. 413-433). Zou Vondel, toen hij in
r. 15-16 de beide Laurensen tegenover elkaar stelde, niet ook aan deze
tegenstelling hebben gedacht?

NOTEN

1 zie: L u er H	 der literarischen i van deperifrase, e. a s	 an uc e late rt chr e f ct e va b 	 a s en het azOve de uo R

	

 g,	 ,
dl. 1, par. 265 (p. 1 1 en par. 598	 307).S	 S	 S9	 3, p	 p	 P	 p
2 l. 2, 	 1 . In: Du Bartas, i^ercken dl. 1. 1:Du Bartas, Works, d ,	 ,	 9S	 ,	 ,	 ,p.	 p

h die des Hemels loo ver iert met menich licht, dY	 p	 ^	 ,
De stroomen van de Zee behoud in harenlicht

	

p	 ,
Die 't Aertryck beven doet en wiens woort vol krachtenDe t	 t	 brY	 ^

ssc	 endeDoet	 hen nde stilt der Winden sture machten:ruyssche

gedicht: Vermeer, 'Een 	 ri f" i e-ch Poemata,. 66. Over d t ed c t. V	 e	 b e w ssH insiu	 ederdu ts ee	 s N>	 yp	 g	 ,
lingtussen Jan van der Does sr. en Daniël He ns' passim.g tuss	 Heyns', p
4 van	 Lof 22 24. Voor de datering ante quem va Het o dern Gedichten,	dl. 	 p.	 Voo d dH e	 Gedicuyg s, 	 2, P	 g	 q

er z ie het commentaar bij r. 4Zee-vaert	 473.l
s respectievelijk	 T dl.	 kol. 0– 04 en IFNT, dl. 1.1 kol. 1473-1474.Zie res ect eve	 WNT,	 N	 73,	 333	 ,p	 l	 ,	 ,	 ,
6 ^``A	 ill	 n i	 i multisLibellus, cap. 2 p. 10:	 dde et illud, quod au at o u1	 De Re Nautica bellu a	 0G ra dus e NauRY	 ,	 ,	 p	 ,p	 ,g	 g

n Medici: n m et ffec is phthisi succurrit, et egerentibus san-r i m e ur ut docent 	 a	 affectismo b s ed t ,p	 ,	 g
"	 Plinius, aturalis Historie X X X I. X X X I I I. 6 2– 6uinem . .. . Vgl. P us N	 3.g	 g	 ,	 ,

' r het recht	 buit, resp. hfdst. 11 p. 1	 en hfdst. 1D Groot, 	 over he ec op	 Se G oot	 S	 S, Verhandeling	 ,	 p	 ,p	 15,

n	 i	 alle de Neder-Landen, p. 26.i i r i Beschryvinghe v n he van l	 N

	

. 1. Vgl. ook Gu cc a d	 e63	 ,	 ,p.	 g	 l	 ^ g	 p
g	 "n	 i	 alle de Neder-Landen, p. 27. Vgl. De Hullu, ir i Beschryvinghe hevan ed	 7Daarover. Gu cc a d	 e	 v	 Nl,	 ^ g	 ,p	 g	 ,

'Ziekten	 schepen der Oost-Indische Compagnie', assim.n en dokters	 de s	 dZiekte e do t s op	 pp
9 m.n.	 –6 ^ en Van Dillen, Van ri kdom en re-Box r The Dutch seaborne empire,	 .	 66	 ee9 	 ,, 	 p.	 >	 9

enten, p.g	 301p
10.	 Mittelalter, .l –141 4	 4Zie: Curtius, Euro aasc e Literatur und lateinisches tte a e	 38	 3S SS>	 ,p	 ,	 , 455;
Arbusow, Colores rhetorice p. 102, 106-108;   en He denreich Tadel und Lob der See-,	 ,p	 , 	 Heydenreich,
ahrt	 59-61, 1–	 188-192.,	 S9	 , 9	 93,	 9p

11

12 Ronsard, Oeuvres complètes, d l. 16.1	 30.p	 p 3
13	 r 1	 De Re Nautica Libellus, cap. 18, p. 204: "Ergo adsis Christe mihi praesentiG a dus	 R NY	 ,	 ,	 p	 ,Pp
tuo numine, ui discipulorum nauiculas inter fluctus direxisti, des que mihi superata i 	 -, q	 P	 noq	 p	 g
rantiae caligine in ortem sos item incolumen ue classem deducere . "g ,	p	 p	 q
14 Hooft, Gedichten, dl. 1 p. 1 2. Zie: Den Haan, 'Sint Laurens p. 295-302.9	 ,

	

,p	 p
1S 1	 kol. 	 –201.15 W/NT, dl. 0 	 89
16'Bescheiden, dl. 2,	 9.Zie: Coen es p 9
17 Zie voor de overdrachtelijke betekenis van ``storm": I/NT dl. 1 kol. 1983-1984.e	 v	 S,l
18 H ' t	 gheschiedenissen der vromer Martelaren, p. 12.Van Heemstede Historien oft	 eg	 ,p

Vgl. WNT, dl. 2.1, kol. 1174-1175.

69



3.3	 PROBLEEMSTELLING (`PROPOSITIO'), r. 21-60

VARIANTEN 1644
21	 wie] waar

maecket] maakt het22	 aec et	 aa

2	 ul e gulden27 g	 g
2	 holle] hollen28

30hevlochten gevlochteg	 g
3 1	 Brittanien] Britanjel

weer] weer
32	 Versmade,] Dorst tarten3	 ,
334	 Phoenicien is eerst Vrania verschenen

Uranie eerst is aen Fenicie verschenen,
Die leerde hen gade slaen] En leert hen gadeslaen,35 e	 ee t e ades aeg	 g
meyr meer,

36	 Het sincken van den As, en 't klimmen vanden Beyr.]3 
Des aspunts zincken, en het klimmen van den Be r.

	

p	 ^	 Beyr.
neemt sijn naem] is befaemt

38 vande] van den
41	 scheen schepen:schepend	 P
44	 elck wil d'eerste si'n elleck d'eerst wil sijnl	 l
4	 mijn] m45 l	 Y
47	 streeck streeck7	 ,
50 kosteduren konde duureng
56	 Kost] Kon

noch] noch, ,
oetjen goetjen,oetjgoetjen] g l

1650
21	 wie] waer

haer] haer'
m ecket maeckt het22	 a

26	 Zee] zee
27	 ulde vlies Gulden Vlies7 g
28	 een holle] een' hollen

30hevlochten gevlochteg	 g
3 1	 Brittanien Britanjel

weer] weer
32	 Versmade Dorst tarten3	 ,
34	 Phoenicien is eerst Vrania verschenen3	 ,

Uranie eerst is aen Fenicie verschenen,
Die leerde hen gade slaen] En leert hen gadeslaen,35 g	 g
meyr meer,
Het sincken van den As, en 't klimmen vanden Be r.36	 Hts3	 > Beyr.

 aspunts zincken, en het klimmen van den Be r.Des asp t Beyr.
neemt sijn naem] is befaemtl

338	 vande] van den
41	 schepen,] schepen:

	

p ^	 p
4	 om dien vond naer dien vont:43	 >
45	 mijn] ml	 Y
46	 Zee] zee
47	 streeck,] streeck7	 ,
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r uit schuimDie, uyt het vocht] Die borst, u4	 >49	 > Y
kost eduren kon	 uren50	 ge durengeduren

 2	 onweeri onweer

hit hier54	 hier ,
56 Kost] Kon

gild] gilt,g	 g
noch noch, ,
oet'en goetje,goetjen] g	 l+

58 Si'n Zijn'

	

l	 Zijn
 luchtigh toppers hoer e•smoddig toppers hoer e .s	 pp	 1	 g	 Pp	 hoetje;g

n eerft. aengeërft; eërft •59	 ae	 ,

	

g	 g

noch: tot nu toeWOORD 22	 Tot o
n m nin over is dubieushi .bestaat verschil va	 ehangt best lVERKLARING	 a g	 g	 g	 +

23	 Wat volck: welk volk dan ook3
vri t: frequenteert

	

^	 q
• het schip waarmee, volgens de klassieke mythe,2	 Ar o.	 t25 ason

	

g	 p	 g
metgezellen, de Ar onauten op zoek gingen naaren zijn 	 g	 p	 g g

het Gulden Vlies
T h s: de stuurman van de Argo26	 ^ y	 g

2 in Phoenicië, tegenwoordig LibanonTyrus: havenstad	 P e27	 ,

	

y	 g	 g
31	 moedigt sich: doet zich geldeng	 g
3 2	 Versmade: trotseerde

eT rrh nen: de Etrusken33 y
3 a4	 Vrania: de muze van de sterrenkunde (onderwerp)

35	 me r: zeemeyr
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COMMENTAAR

21-60 Probleemstelling ('propositio '). In het eerste gedeelte van deze
passage geeft Vondel het historische en universele perspectief, waarvanuit
zijn onderwerp begrepen moet worden (r. 21-44). De hier gegeven `uit-
vinderscatalogus', de opsomming van volken die de zeevaart hebben
hooggehouden en hebben bijgedragen tot de ontwikkeling ervan, dient
om de algemeen erkende nuttigheid en lofwaardigheid aan te geven. In
het tweede gedeelte spitst de probleemstelling zich toe op de Hollandse
zeevaart (r. 45-60). Tegelijkertijd wordt hier echter een uitgangsstelling
geformuleerd die tegenovergesteld is aan wat in het voorgaande gedeelte
was verkondigd. In plaats van een lofwaardige zaak zou de zeevaart een
kwestie van hebzucht zijn. Daarmee zijn dan de twee stellingen geïntro-
duceerd waartussen het in het gedicht uiteindelijk zal blijken te gaan.

21-44 Er bestaan verschillende van dit soort uitvinderscatalogussen van
de zeevaart, die deels ook weer van elkaar afhankelijk zijn: van Plinius,
van Polydorus Vergilius en vervolgens van zowat iedereen die zich binnen
de traditie van het humanisme bezighield met de zeevaart. Hoewel Von-
del indertijd bij het schrijven van zijn Hymnus de gegevens voor een
soortgelijke passage grotendeels uit Polydorus Vergilius had gehaald, ba-
seert hij zich hier vooral op Gyraldus' De Re Nautica Libellus.

Over het schip Argo (r. 25) zegt Gyraldus, met een verwijzing naar
Diodorus Siculus, dat men al voordat dat schip door Argus gebouwd
werd, van oudsher placht te varen met vlotten en een soort armzalige
roeibootjes.' Wat die alleroudste zeevaart betreft, noemt hij de Tyriërs,
die als eersten met een vlot de zee opgingen (vgl. r. 27-28), 2 en verder-
op de Britten met hun met leer beklede bootjes (vgl. r. 31-32) en de
Egyptenaren met vaartuigen van papyrus, biezen en riet (vgl. r. 29-30).3
De rest van de gegevens (r. 33-40) vindt men, zij het in een iets andere
volgorde, allemaal bijeen in het eerste caput van zijn boek: de Rhodiërs
hebben het jacht uitgevonden, de Phoeniciërs de waarneming van de
sterren bij het navigeren, de Copae de riemen, Icarus het zeil, Dedalus
de mast en de spriet, de Tyrrhenen het anker en Tiphys het roer. 4 Van
dit alles is alleen de "boot van barstig bockenleer" (r. 32) en, misschien,
de verandering van het vlot van de Tyriërs in een "holle balck" (r. 28),
nog een letterlijke herinnering aan de Hymnus (r. 21).

Op een paar punten echter heeft Vondel blijkbaar ook nog andere in-
formatie tot zijn beschikking gehad. Dat de stad Copae aan het Copais-
meer lag waarin de Cephisus (r. 39) uitmondde, kan Vondel hebben uit
het geografische werk van Strabo. s En voor de uitwerking van de sterren-
kunde der Phoeniciërs (r. 34-36) zou hij zich geïnspireerd kunnen heb-
ben op de verhandeling Cort onderwijs inde Konst der Zeevaert, die
Blaeu voorin het eerste deel van zijn Zeespiegel opnam. In het hoofdstuk
"Van de Asse en Polen ofte Aspunten des Werelts" lezen we daar:

Inde Sphera der wereldt werdt gheimagineert een linie, gaende van een punt aen
d'een zyde der Sphere, als een Diameter door 't centrum, tot een ander punt daer
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Leghen over aen dander zyde. Soodanighen Linie wen ghenoemt de Asse, en de uy-

terste eynden van dien, ofte voorsz punten, de Polen ofte aspunten des werelts [ ... ]

Aan de hoogte van de pool — dus in feite de aspunt, niet de as —boven,
of onder, de horizon kan men weten op welke breedtegraad men is:

Somen op Benige plaetse des Aerdrijcks weet de verheffinghe oft hooghte des Pools
boven den Horizon [ ... ]: men weet dan ooc de breette van zulcken plaets dat is,
hoe verre men is vande middel-lijn op Aerdrijck [ ... ]

Om nu deze pool aan het firmament te lokaliseren, gebruikt men de
poolster ("Noordster") en, om diens afwijking van het exacte noorden te
corrigeren, de Grote Beer (of: "Waghen"):

Om te weten wanneer de Noordster op 't hooghste ofte laeghste is, so neemt acht
op de groote Waghen, als die komt onder de Noordsterre alsoo; dat wanneermen
een Loot-lijn laet hanghen recht over de Noordster, dat die dan oock komt te han-
ghen te midden tusschen de Waghen ende de Peerden deur, dan is de Noordster
recht op 't hooghst boven den Pool. Ofte wanneer de Waghen also boven de
Noordster komt, dat als men een Loot-lijn laet hanghen tusschen de Waghen ende

Peerden deur, dat die dan oock hanghl recht onder de Noordster, dan is de

Noordster recht onder de Pool op 't laeghst, ghelijck in de navolghende figuren ghe-
beelt staet. (zie afbeelding 6).6

Misschien dat Vondel alleen maar in algemene zin wist van de noord-
pool en de Grote Beer als hulpmiddelen bij de navigatie, maar juist het
feit dat hij hun onderling tegengestelde beweging noemt, doet me ver-
moeden dat hij zich toch iets beter op de hoogte had gesteld. Ook ver-

Afb. 6. Noordster, Pool en Grote Beer
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demp in het gedicht zijn enkele plaatsen die daar op wijzen (zie het
commentaar bij r. 367-384). De Phoeniciërs hebben van deze methode
in ieder geval geen weet gehad. Of bedoelde Vondel alleen maar de
Kleine Beer, waarop zij, volgens Gyraldus, hun navigatie afstemden?'

45-60 Maar dan komt er een tegenstem, die Vondel een ander verhaal
influistert. Het thema van de discussie over de eerste uitvinder, uitlopend
op een nationale held (r. 43-47), heeft Vondel ontleend aan Daniël
Heinsius. Deze schrijft in zijn Hymnus oft Lofsanck van Bacchus:

[ . .. ] veel van de oude wysen,

Die seggen dat ghy sijt geboren binnen Nysen,
Veel ander seggen neen. een yder segget zijn.
Ick meyne dat ghy sijt geboren aen den Rijn.'

Maar het is mogelijk dat Vondel, anders dan Heinsius, zijn verhaal van
de zeeman Vreeck, die innerlijk (r. 50) en uiterlijk (r. 58) zo lijkt op de
zeelui uit het `exordium', parodistisch heeft bedoeld. Aan inblazingen
van een "geest", een demon, kan men misschien maar beter geen geloof
hechten. In de Bijbel staat, in de eerste brief van Johannes, immers al
geschreven:

Ghy beminden, en gelooft niet Benen yegelijcken geeste, maer proeuet de geesten
oft sy van Gode zijn. Wandt daer zijn veel valsche Propheten wtgegaen inde werelt.9

Het zou een signaal kunnen zijn dat de aanval op de zeevaart, die in de
woorden van deze geest besloten ligt, niet al te serieus genomen hoeft te
worden en in de loop van het gedicht wel zal worden weerlegd.'o

Het verhaal zelf moet Vondel verzonnen hebben, zij het op basis van
historische gegevens. Zo lezen we in de kroniek van Van Gouthoeven
over Enkhuizen dat het, toen het in 1297 voor het eerst genoemd werd

[ ... ] maer een Dorp ofte Veer [was] om over te varen naer Oostvrieslant, ende is
tzedert, vermits de goede ghelegentheyt soo opghecomen in grootte ende rijckdom,
darter nu ter rijt is de principaelste haven ende Zeestadt van gantsch Hollant [ ... ].
Heeft oock seer ervaren Schippers ende Bootsghesellen, soo dat de Keyser Caerle, en-

de den Coninck Philips sijnen Bone die ghebruycten om haer persnonen over te voe-
ren, als sy haer reysen ter Zeewam namen.l'

De Beschryving en Lof der Stadt Enkhuizen, opgenomen in Brandts
Historie van de stad van 1666, noemt ook een naam:

Ten tijde van Keiser Karel, en van Koning Philips sijnen Boone, leefde hier een ver-
maerdt Groot-Schipper Fredrik Symonsz d'Oude, anders Rijke Freek Symonsz ge-
naemt, die den Keiser op een rijdt met sijn schip uit Hollandt bragt, en van hem
geboden dat by iet Boude eischen tot een vereeringe, niet meer dan de meer bij de

Noorder dijk begeerde; die hem geschonken wierdt.'Z

Ik heb dit verhaal nergens anders terug kunnen vinden, maar misschien
heeft Vondel toch op een of andere manier van deze Freek gehoord en
zijn Vreeck op hem geïnspireerd?

Het soort etymologisering dat hij daarbij toepast, was in zijn tijd erg
geliefd. In de rhetorische theorie werd het aanbevolen ter ondersteuning
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van de argumentatie of, tenminste, als woordgrapje. 13 Maar ook hier is er
naar mijn gevoel een dubbele bodem. Nergens in de 16de- en begin
17de-eeuwse werken vond ik de etymologie `Vteek-vrek', maar wel bij
herhaling `Freek (Frederik)-(rijk aan) vrede' . 14 Zou Vondel nu al op ver-
hulde wijze de uitkomst van zijn betoog hebben willen aangeven, die er
op neerkomt dat de zeehandel, mits verlost van hebzucht, de vrede tus-
sen de volken bevordert (r. 417-429)?

Hoe het ook zij, en of men nu `hebzucht' of `vrede' als het resultaat
ziet, de oorsprong van de zeevaart ligt in elk geval in de elementaire le-
vensdrift, de generatieve kracht die in de klassieke oudheid en het huma-
nisme werd voorgesteld door middel van de mythologische figuur van Ve-
nus. Over haar schrijft van Mander in zijn Vtlegginghe:

Venus, nae d'oude gedichten, en Boude geen Moeder hebben gehadt, maer van den

schuyme der Zee voortgecomen zijn [ ... ]

Van haar wordt verteld dat ze

by Mercurio hadde Cupido [ ...

en wat haar betekenis betreft, die

en is niet anders als de verborgen begeerlijckheyt en lust, die de Natuere bestelt en
ghevoeght heeft in alderley dieren, tot voort-teelinghe [ ... ].'s

Maar pas verderop, bij r. 139-146, zal duidelijk worden wat deze uit
schuim geboren Venus met haar voortplantingsdrang precies te maken
heeft met de uit schuim geboren Vreeck met zijn begeerte naar geld.
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3.4	 HET SCHIP

3.4.1	 DE BOUW, r. 61-102

VARIANTEN 1644
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100	 Doris: naam van een zeenimf
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COMMENTAAR

61-102 De bouw van het schip. Nu pas kan Vondel overgaan tot de
behandeling van zijn eigenlijke onderwerp, de zeevaart van zijn dagen.
Hij begint bij het schip. De beschrijving van de bouw (r. 61-74) brengt
hem op het eerste negatieve argument, dat hij inleidt met de fabel van
de Reuzenstrijd uit Ovidius' Metamorfosen (r. 75-82): het schip is een
produkt van de hoogmoed omdat het te groot is om te kunnen hanteren
(r. 83-90). De weerlegging van dit bezwaar is eenvoudig: het schip blijkt
wel degelijk te water te kunnen raken (r. 91-102).

61-90 Hoe werkelijkheidsgetrouw het begin ook is, de hele conceptie
van deze passage is ontleend aan een literaire bron, waar Vondel door
Gyraldus opmerkzaam op zal zijn gemaakt, namelijk een gedicht dat de
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Griekse auteur Archimelus	 e eeuw v. Chr.) schreef op het reusachtigeie
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1 en d. i. een eilandengroep],van de C c adY	 g p,
1 worden door de golven van de Egeïscheo e doo d1 omspoeld 	 dD e o s oep	 g	 g

zee,
Hebben wanden die aan weerszijden even breed uitsteken;ebb	 d l	 ,

de reuzen hebben het toch niet

 oom zich een weg naar de hemelGemaakt g
te banen?

De letters, onlangsg
Uitgehouwen in de sterke voorsteven,g

verklaren

i van het land de zee inWie dit schip va ep
heefterold.g

Die naam luidde: Archimedes. Het gedicht wordt dan ook door Athe-
naeus geciteerd daar waar hij vertelt hoe Archimedes met behulp van een
door hem uitgevonden mechanisch werktuig het schip in zee kreeg.'

Alle onderdelen van de betreffende passage van Het Lof der Zee-vaert
vinden we hier terug: de bouw, de vergelijking met de Reuzenstrijd, en
het probleem van de tewaterlating dat alleen door Archimedes op te los-
sen is. Aan elk van deze drie onderdelen geeft Vondel echter zijn eigen
uitwerking.

61-74 Wat de beschrijving van de bouw betreft, is Vondel vrij werke-
lijkheidsgetrouw. Alleen de "stads timmerwerf" (r. 64) levert een pro-
bleem op. Verderop zal blijken dat het schip een vrachtvaarder is, en wel
een zgn. `retourschip' van de voc. Sinds 1608 had de voc zijn eigen
werf. Nu wil dat niet zeggen dat men geen schepen van elders betrok,
maar van de stadstimmerwerf kon dat toch moeilijk, want daar werden
vanaf ongeveer de eeuwwisseling alleen nog `schuiten' – een klein type
binnenvaartschepen – gebouwd.'

De beschrijving van de bouw zelf komt in hoge mate overeen met wat
we daarvan lezen in het vijftig jaar later geschreven boek van Nicolaas
Witsen, Aeloude en hedendaegsche Scheeps-bouw en Bestier (1671), het
eerste boek over scheepsbouw dat in Nederland verscheen. Over het leg-
gen van de kiel en het bevestigen van de spanten (r. 64-70), een inge-
wikkelde zaak, is Vondel vaag.' Maar vanaf het moment dat de huid om
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het schip wordt gelegd (r.,. 71), klopt zijn beschrijving aardig met wat
Witsen vertelt. Over het `woelen' (r. 72) luidt het daar:

Men kalefaet, drijft en breeuwt schepen, duerzaemheits halve: want aldus het wa-
ter door reten en scheuren niet en dringt. Dit geschiet met out werck, hair en most,
't geen, als 't ingedreven is, wel vet bepickt moet zijn. Alle hoeken en lassen der
planken, moeten wel voegen en sluiten.

Dan komt het `harpuizen' (r. 74):

De Pap, daer men de schepen mede strijckt, wen gemaeckt van harpuis, slechte
hars, traen en zwavel: hier hout men dat geen worm door en dringht.

en vervolgens het `smeren' (r. 74):

Somtijts zietmen het met een slechte smeering van ongel af, voornaem als de sche-
pen na by en niet om de west varen. Dit wit Besmeer behoet de schepen lange rijt
van met groente te bewaszen of vuil ter werden.

Het `verdubbelen' - het aanbrengen van een extra huid tot even boven
de waterlijn -, alsmede het `stofferen' - het aan de binnenkant van de
verdubbeling insmeren met teer en bekleden met koehaar - en het 'lar-
deren met bouten' (r. 72-73), 4 wordt als volgt beschreven:

Zoo zy ver om de west de wil hebben, haelt men onder om een goeden huit, daer
men ontallijck veel spijkertjens in slaets men legt hem op koeien hair: en daer wert
oock wel dun geslagen loot, of koper tusschen gevoegt: en dit alles om ongediert, 't
geen het hout vereert, te weeren.5

Het `krommen' en `rechten' tenslotte (r. 72) betreft het passend maken
van de planken van de huid, die men met vuur en water van de ge-
wenste krommingen voorzag.6

Maar als we deze passage nog eens nauwkeuriger bekijken, blijkt er
toch ook in literair opzicht nog wel het een en ander aan af te zien te
zijn. Mede op grond van de interpunctie valt de volgende geleding te
herkennen: r. 61-62 vormen nog de overgang met de vorige passage;
r. 63-66 introduceren het onderwerp: twee verzen voor het begin van de
bouw en twee voor de rest; en dan komt er een nadere uitwerking: in
r. 67-70 de beschrijving van het leggen van de kiel en het aanbrengen
van de spanten, en in r. 71-74 het aanbrengen van de huid. Behalve in
de eerste twee verzen, hanteert Vondel in elk van deze onderdelen een
bepaald literair procédé.

In r. 63-64 maakt hij een allusie op een in de klassieke literatuur be-
kend thema, nl. dat van de verbazing van de herder die voor het eerst
een schip, de Argo, zag. Het verhaal komt o.a. voor in Cicero's De Na-
tura Deorum:

the shepherd ... who had never seen a ship before, ondescryingin hes e	 d	 d ve	 b	 the	 -idsJust as t	 p	 p
from hishe tr n ves el of the Argonauts, built	 the fro	 t s a e	 s	 t o	 o nuts but 	t o gods,b

	

 g	 g	 ^	 by	 g
in his first amazement and alarm cries out:s	 st

so hue a bulkg
Glides from the deep ...p
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Via Hermogenes' Praeexercitamina was het thema in de humanistische li-
teratuur bekend geworden als onderwerp voor een schooloefening: wat
zou een landman zeggen bij de aanblik van het eerste schip? 8 Naar mijn
gevoel zit ook in de twee volgende regels een dergelijke allusie verbor-
gen, maar die heb ik niet weten thuis te brengen.

De beschrijving van kiel en spanten (r. 67-70) vervolgens, krijgt voor-
al kracht doordat door middel van de woorden "ruggebeen" , "ribben" ,
"riff", "ruymen buyck" en "ingewand" het beeld wordt opgeroepen
van een dier. Verderop, in r. 92, zal blijken dat gedacht moet worden
aan het Trojaanse paard, en als men dat eenmaal weet, herkent men ook
hier zo nu en dan de weerklank van Vergilius' beschrijving van dit on-
heilszwangere dier. Ik citeer uit de vertaling die Vondel jaren later (1646)
maakte:

De Grieksche Vorsten [ ... ]bouwen [ ... ] een paert, zoo hoogh als een Bergh [ ...

Toen komt Laokoón [ ... ] en roept van verre: o ellendige burgers, wat dollicheit
komt u over? [ ... ] Dit zeggende schoot hy met al zijne maght een spiets ter zijde,
in den ronden Buick en de ribben van het paert, datze al drillende daer in bleef ste-

ken, de holte daer van bomde [ ... ] 9

Meer dan een lichte reminiscentie is het, zowel in het geval van de
herder en de Argo, als in het geval van het Trojaanse paard, niet. Het is
juist genoeg, dunkt me, om de toenmalige ontwikkelde lezer even te
doen glimlachen. Maar misschien getuigde dat juist van literaire kwa-
liteit.

De opsomming van handelingen in de regels 71-74, met opzettelijke
gebruikmaking van de technische terminologie, vormt, hoewel inhoude-
lijk niet helemaal in de juiste volgorde gepresenteerd, stilistisch een klein
kunststukje, geheel volgens de aanbevelingen van de rhetorici.'o

75-82 Vervolgens is de vergelijking met de mythe van de Reuzenstrijd
aan de orde. Deze passage is ontleend aan het eerste boek van Ovidius'
Metamorfosen en vertoont in z'n bewoordingen hier en daar overeen-
komst met de Nederlandse vertaling die daarvan in de tijd dat Vondel
Het Lof der Zee-vaert schreef, bestond:

Ende op dat den hemel niet meer voordeels en Boude hebben dan die aerde, soo
zijn die reusen t'samen vergadert, ende hebben den Benen berth op den anderen
draghende, haer neersticheyt gedaen om den Hemel te beclimmen ende die goden te
bevechten. Dwelck Biende den oppersten God Jupiter, heeft terstondt alle haer werck
verstroyt, ende slaende metten blixem heeft hy den grooten Olimpum ende ander
groote berghen ghebroken: soo dat die reusen onder haer bergen al versmoort lagen.
Ende, soomen seyt, so went die aerde heel nat van den warmen bloede der Reusen:
ende op darter gheslachte niet te niet en quame, soo verresender ander menscen wt,
die haer voorvaders niet seer onghelijck en waren. Want sy fel, wreet, ende verach-
ters der goden waren, so darmen lichtelijck kennen mocht, wt weleken zade datse

ghesproten waren."

Vooral een zinsnede als "soo dat die reusen onder haer bergen al ver-
smoort lagen" doet vermoeden dat Vondel deze vertaling in handen
heeft gehad, al dan niet naast het Latijnse origineel.
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Al vóórdat de reuzen Jupiter aanvielen, had deze Saturnus verjaagd.
Waarschijnlijk omdat Saturnus verderop in Het Lof der Zee-vaert nog te-
rug zal keren (r. 379), noemt Vondel hem hier vast door Jupiters heer-
schappij aan te duiden met "Saturnus setel" (r. 82) (zie ook het com-
mentaar bij r. 379-380, 404). Hooft spreekt in de rede van de Vecht in
de Geeraerdt van Velsen in het zelfde verband van "'s ouden Saturnus
hof" (r. 1567) en daaruit zal Vondel het wel hebben, gezien het feit dat
hij verderop nog het een en ander aan die tekst ontleent (zie het com-
mentaar bij r. 95-96, 109-110).

Dat de vergelijking van de bouw van het schip met de Reuzenstrijd
negatief bedoeld is, zal wel voor iedereen duidelijk zijn geweest. Van
Mander maakt in zijn Vtlegginghe duidelijk welke zonde hier nu precies
in het geding was:

Dat den Poeet seyt, dat uyt den bloede deser verslagen Reusen is ontstaen nieuw
gheslacht van Volck, wesende Menschen die hun voorganghers gheleken, en groote
Godt-verachters waren, tot alle wreetheyt gheneghen, bewijst dat den hooghmoedt
een oorsaec is van alderley boosheyt.12

83-90 Waarom de grootte van het schip een reden is om het te karak-
teriseren als een produkt van de hoogmoed wordt pas in de volgende re-
gels duidelijk gemaakt: het is zo groot dat men het nooit te water zal
kunnen krijgen.

Hiervoor heb ik aangewezen dat Vondel de geschiedenis van Archime-
des en het schip van koning Hiero kende uit Athenaeus. Daarnaast moet
hij nog een andere bron hebben gebruikt, want wat Athenaeus niet ver-
meldt is Archimedes' uitspraak dat hij zelfs de aarde van haar plaats zou
kunnen tillen; dat komt uit Plutarchus. Wie het ook vermeldt is Simon
Stevin, die in zijn Weeghcon.rt, voor het eerst gepubliceerd in 1586 en in
1605 opnieuw uitgegeven in het tweede deel van de Wisconstige Gedach-
tenissen, schrijft:

doen Archimedes seyde, soomen hem een vaste plaets leverde buyten t'eertrijck daer
hy sijn Charistion [d. i. de naam van het door hem uitgevonden werktuig] mocht
stellen, hy soude t'eertrijck uyt sijn plaets trecken, hoe vreemt het luyt, ris nochtans
de reden lijckformich.13

Stevin kan dan wel zeggen dat Archimedes' pretentie "de reden lijck-
formich" is, voor een gewone lezer moet het toch iets volkomen onmoge-
lijks geleken hebben. Om die onmogelijkheid extra te benadrukken
noemt Vondel bovendien nog Hercules en Atlas, twee figuren uit de
klassieke mythologie die juist om hun kracht bekend stonden: Atlas, de
torsen van de hemelbol, en Hercules, die deze taak enige tijd van hem
overnam. 14 Voor een lezer die goed op de hoogte was van de wetenschap-
pelijke ontwikkelingen van zijn tijd werd er echter een grapje gemaakt.
Want niet alleen was het raadsel van Archimedes' uitvinding, dat een
van de bekende natuurkundige problemen was van de 16de eeuw, door
Stevin opgelost. Hij was er bovendien in geslaagd een betere uitwerking
te geven aan het Archimedische principe. 15 De uiteenzetting van de prak-
tische toepasbaarheid daarvan leidt hij in zijn Weeghconst als volgt in:

82



[	 n	 r	 d' ander h n uch door sullen bekentn	 voorbeelt gheven daer alle d a der e o 	 do. .. w sullen een voo be	 vY	 g	 g
i'n	 n van schepen daer mede over dammen of dijcken te trecken, want datsijn, te weten va sc p 	 ^	 ,

niet	 schijnt, die e landen hier in e en mach wordenden	 n n dienst	 en sc	 t d e deseda	 ade cle ste d e st et eY	 l^g	 ,

voornamelic Hollant. 16

Er was dus een Hollandse Archimedes, en dat Vondel dat wist blijkt uit
het feit dat hij verderop nog eens gebruik maakt van de Wircon.rtige Ge-
dachtenissen (zie het commentaar bij r. 375-384). Maar in Het Lof der
Zee-vaert blijft dat onuitgesproken. Vooralsnog lijkt het schip onmogelijk
te hanteren: het gaat door zijn grootte de krachten van de mensen te
boven.

89-90 Je iets aanmatigen te doen dat je vermogen te boven gaat, is
vermetel, hoogmoedig, en komt voort uit een gebrekkig oordeel, uit
waan. Thomas van Aquino formuleert de opvatting, die Vondel hier
weergeeft, als volgt:

het [is] slecht en zondig [ ... ], want in tegenspraak met de natuurlijke orde, dat ie-
mand zich aanmatigt iets te doen dat boven zijn vermogen is: en dat is wat bedoeld
wordt met vermetelheid [ ... ]

en

de rede kan verduisterd worden door verbeelding en hartstocht, zodat hij instemtd g	 ^	 hij

met de zonde. 17

Tien jaar eerder, in de Hymnus, en zes jaar eerder, in de Vorsteliicke
Warande der Dieren, had Vondel diezelfde gedachte uitgesproken. Dat
was naar aanleiding van de pogingen een doorvaart `bij noorden om' te
vinden. Er is geen reden om aan te nemen dat hij toen niet ten volle
achter deze opvatting stond (zie Hymnus r. 231-268 en het daarbij gege-
ven commentaar). Hier lijkt hij hem echter op te werpen met geen ander
doel dan hem te kunnen weerleggen.

91-102 Die weerlegging laat dan ook niet op zich wachten: het schip
blijkt wel degelijk te water te raken. Wel belooft de nu expliciet getrok-
ken vergelijking met het Trojaanse paard weinig goeds voor de toekomst.
Ik citeer weer uit Vondels vertaling:

Het gevaert, ons ten bederve gebouwt, en zwanger van gewapenden, steigert de
vesten op: jongers en ongehuwde meiskens zingen lofzangen, en achten zich geluc-
kigh, datze de hant aen het zeel mogen slaera. Het gaet voort, en glijt al knickende
midden in stadt.18

Volgens Van Manders Vtlegginghe stond het verhaal voor Gods straf
voor onmatige rijkdom en hoogmoed:

.. soo men bevindt dat het toe he aen is met veel schoon edel hoogh vermaerde

	

g g	 g
Steden die overvloedich van rijckdom, en weeldi he Borghers plachten te bloeyen,b	 eSteden,	 1	 ^	 g	 g	 p	 Y>
vol	 lcierli'cke hoo hmoedi he hebouwen, welcke met verheven stoute voorhoofdeng	 g g 
den Hemel te ter hen bestonden oft te henaken schenen van welcke oock niet alsg	 ,	 g
den naem schier overbleven n i	 19

	

en is:	 ...
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Maar dat zal pas blijken bij r. 133-137, waar inderdaad zo'n stad als
waarschuwing tegen te grote zucht naar rijkdom wordt genoemd. De aan-
val waar het hier om gaat, is weerlegd, al moppert de Stroomgod nog
wat na.

Die Stroomgod is met zijn "rieten pruyck" (r. 96) regelrecht geïnspi-
reerd op de Vecht in Hoofts Geeraerdt van Velsen:

Ick ben de Vecht, de Gheest en Godtheyt vander stroomen
En silververwich nat, daer ghy uyt rysen sier
Dees frissche grysicheyt, ghemytert met het riedt (r. 1489-1491)2°

Wat hij in r. 97 zegt, "onaerdigh volck, ter quader tijd gheboren", is
een toespeling op datgene wat aan de Reuzenstrijd vooraf was gegaan: de
overgang van de gelukzalige Gouden Eeuw, onder heerschappij van Sa-
turnus, toen de mensen tevreden en in vrede leefden, in de IJzeren
Eeuw, onder Jupiter, toen handel en hebzucht ontstonden. 21 Pas aan het
eind van het argumentele gedeelte van het gedicht zal dit thema door
Vondel expliciet aan de orde worden gesteld (r. 403-412). Het vervolg
van zijn woorden (r. 97-100) sluit misschien daarbij aan: Scheveningen
had geen haven, zodat het dorp alleen de meest eenvoudige visserssche-
pen bezat, die met een platte bodem die men op het strand kon trek-
ken. 22 De visserij werd, in aansluiting bij de opvattingen van Aristoteles
en Thomas van Aquino, gezien als een van de `natuurlijke' beroepen,^3
die al beoefend werden in de oertijd der mensheid, die men vereen-
zelvigde met de Gouden Eeuw uit de klassieke mythologie.24

Zo zien we Vondel door middel van toespelingen die voor de literair
onderlegde lezer van zijn tijd zonder meer duidelijk moeten zijn geweest,
signalen geven die wijzen naar wat er verderop zal gaan komen. Of het
daarnaast ook inderdaad voorkwam dat bij het tewaterlaten van een schip
in het IJ de dijken werden beschadigd door het voortgestuwde water, heb
ik nergens kunnen vinden.

Met de zeenimf Doris tenslotte (r. 100) refereert Vondel volgens mij
weer aan enkele regels uit het hiervoor al genoemde gedicht van Heinsius
aan Jan van der Does (zie het commentaar bij r. 1), en wel waar deze
over de Noordzee schrijft:

Daer gans het huysgesin van Nereus groene benden
Al springende rontom Bich door het water wenden,

Daer Doris met haer volck komt swemmen, ende gaen
Schier boven op het landt, en op de duynen staen.zs

NOTEN

1 in cim . 2 : ` ` . . . At in detrahenda cumLibri u de	 0i	 Sophistarum a	 7Athenaeus De no	 ,,	 R'	 p

if^ 1 is ac dubitationis, Archimedes machinarius paucis instrumentisplurimum esset d cu tat	 b ,	 p
xit excogitata Helice machina, qua tantum nauigium in mare pertraxit. Heli-eam deduxit,	 g	 ^g	 g	 p

cemnim primus inuenit Archimedes." En p. 20 :e	 9p	 p

m r n rorum ue prodigiosamEcquis tabulatorum t a st q p gq
eoanch	 m 1 m in terra statuit? qualis9
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Prince ps indefessis ru enti us in mare deduxit?p

o e sunt hae tabulae? qua

	

Quo modo carinis impactae s	 qP
securi?

' i m perfectumi dolatis in ens hoc aedific ul us d1oaCa ingens

fuit?

	

' i r	 • et quidamn e quidem hoc vertic a est.Aet a q P	 q
ex insulis

C cladibus quas amplectitur Aegaei marisY ,q	 p	 g
vnda:

'ne rin ue excelsis,aequa latitudine vtPanetlbus aeq	 q
hoc quidem nonne giganteso q	 gg

n f ricatief cere t, ain coelum si bi vlam at aVt p

sunt?

Declarat in validis eius humeris nu erP
scul tap,

è	 ' m in mare hancLitera quis e terra carina,q

prouoluerit

L l

	

cap.	 p. 42-44.r ldus De Re Nautica i e us	 7Vgl. 	 a	 ,	 7, Y ,	 P	 p
2` 	 geschiedenis van de Amsterdamse scheepsbouw', p. 29;n	 de esc d	 aBi'Bijdragen tot dVan Nierop,	 d	 9Va N	 ,	 ,,	 g	 p	 pp	 l g

'Scheepsbouw Amsterdam'	 6– Schee s ouw te	 3 37.Douwes,, Pp
3'	 Nederlanden, p. – .van 	 eZie Van Beylen, Schepen en va de N	 37 3Zie: Va	 9Y ,	 ,p

4 eder nden p. 42.de	 laVan Beylen, Schepen van NVa Be	 ,Y ,	 p

5 ' 	 chee s-b uw p. 26 .hedendaegsche S	 o	 7h dendn Aeloude en eWitse	 ,Witsen,	 g	 P
6 d r nden p. 42.e e laenvvan Schepen aVan Be le S eY ,	 ,	 42p

7 i r De Natura Deorum, 2.35 (p. 208-20C ce o	 N	 35 208-209).,	 ,	 p

8`	 der Ar onauten' p. 399-401.Schiff deCurtius Das Sc	 399Curtius,	 g	 ,p
9 en 40-53. In In-editie, dl. 6. 416, 418.9 Aeneis 11.14-16  e 

	

,	 ,p	 ,
10 r ri chen Rhetorik, dl. 1 par. 671 (p.	 8– 40Handbuch der lite a s	 R	 33	 .3Lausber	 a	 ,	 ,	 ,g ,	 p	 p
11–	 Geciteerd via: Ovidius, Metamorphosis, p. 4 verso.Metamorfosen I.1 1 162. G tee dOvldlus5	 ,	 ,,p

Zie over de Nederlandse vertaling van Johannes Florianus: Michels `Tran f rm i'Z e ove	 N d	 s o at ed

	

g	 ,	 ,
4–p 5	 SS.

12 r	 tle in he	 recto.Van Mander, 	 5^	 gg g , p
13 l. 2, "Derde Bovck der Weeghconst, vandeGedachtenissen, dStevin, I^isconsta e G	 ,,	 g	 ,	 ,	 g

"	 Plutarchus komt het verhaal voor in diens levensbeschrijving t p. 118. Bij Pluta c usWee dae ,p	 1	 l g vang
Marcellus.
14, 40 recto–verso.r	 e in he	 0Van nde I^tlV 	 a	 ,^	 gg g	 p
15 Hierover: Dijksterhuis, Simon Stevin, p. 112 –113 131-132.)	 ,	 ,p	 ,
16 l . 2, 	 Bovck der Weeghconst, vandeGedachtenissen, dStevin, I^isconsta e Ge	 ,,	 g	 ,	 ,	 g

ee hdaet" p. 11 –114.W	 3Weeghdaet",
17 T	 ica II.II. u. l 0 art. 1 (dl. 12, p. 269) enTheologica,Thomas van Aquino, Summa	 o 0	 3	 9as	 ,	 g ,	 q	 ,	 ,	 ,pq

art. 2 (dl.II.I.qu.80,	 7,	 397).
q >	 >P

18 	 In: I^B-editie dl. 6, 	 4 4.Aeneis 11.237-240.,	 3,^	 P
19	 e in he	 . 106 recto.Man der, tl19 Van 	 I^^	 gg g ^ P
2° n Velsen, p.Hooft, Geeraerdt van V	 130. ,p
21 Metam osen 1.125-150. Ovidius,	 o,	 ^

22 Scheveningen, dl. 2. 14.eschiedenas vanVermaas Geschiedenis 	 ,p
23'	 Politica, I.III.4-5.Aristoteles,	 ,
24	 i' in: De Groot, Vrye Zeevaert, cap.	 p. 18-22.Zob v.	 ,	 5,)	 ^ ^	 p	 p

25 H in i Nederduytsche Poemata, p. 65.e s usN,	 y	 ,p
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3.4.2	 HET OPTUIGEN, r. 103-146

VARIANTEN 1644

	107 	 Kercktorenen in] Kercktorens in

	

7	 s	 de

	

109	 katten] katten,9

	

111	 Hulck Hulck
vanden van den

	

112	 sied sie:

	

114	 hen] hun

vermengen. vermengen,

	

116	 Wat levend vermillioen] Wat schoon schakeersel hier

	

120	 Griffoen] Griffoen.oe .

	

121	 Pauwesteert] Pauwesteert,
oogen] oogen,

	

122	 koets.] kar

	

124	 Mercurius van 't lichtgesterrent]g	 t
Mercuur om laegh van 't lichtgestarrentg	 tgestarre t

	

128	 sterren] starren,

	

133	 zydy] site33 YY sijtg

	

 4	 misbruyckty om te proncken.].

	

3	 eY Y	 p
misbruikte om meê pronken, te onkeng	 p	 ,

	

135	 toegebracht.] toegebragt,

	

3	 bg	 g	 g,

	

136	 werpt] worpt3 p	 p

	

1 8	 swijgt] swijglg	 lg

	

140	 Meermin! Meermin,
142oud' goudg	 g

	

14	 Cypria] Cypria,143 YP	 Yp ,

	

144	 Nae't Cypersch Eyland toe	 't]dteoYP	 Y	 op
Na't Cypersche eyland toeYp	Y	 op

	

145	 uytsichts eerse landen] aanschijns

	

S	 a sc	 s eense landeY	 l

	

146	 watten wat' er

1650

	103 	 waggelt] hobbeltgg

	

105	 rechter] recht'er, (de komma is een zetfout)
touwen,] touwen:

	

106	 kroonter mars met mars. kroont'er mars met am rs:

	

107	 Kercktorenen in] Kercktorens in de
ma h kanmagi)

 een hooge trans,] een' hoogen trans:g	 g	 a s.

	

109	 katten] katten,,

	

111	 Ten lesten ick mijn Hulck o ' vlacke op't v acke vanden stroom]
Ten leste ick mijne Hulck, o ' t vlacke van den stroom, ,p	 ,

	

112	 Voor 't] Voor
sie	 zie:
droom: droom.

	

113	 sietmen] ziet men3
stenen. stengen!g	 g

	

114	 hen] hun

vermengen. vermengen,

	

115	 Orangie blangie bleu. Oranje wit g	 Oranje t en blaeuw!
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n schakeersel hierlevend rmillloen Wat schoon s

	

116	 Wat eve d ve
aenschout. aenschout!

	

11	 sluyers] sluiers,8 Y
red. draet!da

	

119	 groen.] groen!9 g	 g

	

12	 Adelaer.] Adelaer:120
Griffoen] Griffoen:

	

121	 Pauwesteert} Pauwesteert,
oogen] oogen,

	

122	 koets.] kar:

	

123	 tack.] tack:3

	

124	 Mercurius van 't licht esterrentg
Merkuur om laegh van 't lichtgestarrentg	 g

	

128	 sterren] starren,

	

131	 deel,] deel.

	

3	 ,

	

2	 gaeldery] ale

	

13	 ag	 rY galery,
r n n zij	 droncken?d d o cke	 zijtge

	

133	 z	 ,zydy	 lg
3

	

1 4	 misbruyckty om te proncken.]Y Y	 P
misbruickt e om meê te proncken:g	 P

	

1 6	 werpt] worpt3 p ^
1 heeft T	 eer voor haren val doen]37 het rus eY

Tyrus	 voor oor haren val deedY

	

1 8	 swijgt] zwijglg	 lg

	

140	 Meermin! en waterlandsche brut!0 Y
Meermin, en Waterlantsche bruit,

142oud' gout142goud']
uwe] uw

	

143	 Cypria] Cypria,,C3 Yp	 Yp

	

44	 Nae't Cypersch Eyland toe op 't]

	

144	 N Yp	 Y	 P
Na't Cypersche eilant toe oYp	op

i h eerse landen]aen chins eerse lande

	

145	 is c is eeraenschijns, u	 s,Yl

	

146	 watter] wat' er

WOORD-	 105 rechter: richt er

 b0omen: nl. de mastenVERKLARING

arr: kraaienest zie afb. 8, nr. 1)

	

106	 mars:	 ,
107 mah: kang

	109	 katten: bete erin storens9 g g

	

10	 matten: overwinnen1
in de 1 de eeuw veel voor-r	 zeeschip,dat tot	 6Hulck. not111 groot

m (Van Beylen, Schepen van e Nederlanden,kwa9)Y > P
Mnl,	 dl.	 kol.	 8– i^b	 7 79acke. uitgestrektheidS	 Svl 9 ,

• n r oven verlengde mastdelen (zie	 . 8, nr. 2)

	

1	 stengen: aa boven	 ,g	 g

1

	

114	 hen: hun
het ` i ' zilver; i^ T,rood goud: goud nl, tegenover h t w tte	 N	115 	 o0 0g	 g

dl. 1	 kol. 1188)3

	

117	 brommen: pronken7 P
• vlaggen aan de 	 (zie afb. 8, nr.toppestanders: v a e	 d steng	 3)to	 gg	 g	 ,

n mythisch dier, half leeuw, half arend griffioen, 	 t sc d

	

120	 Griffoen: g	 ^ Y
1 u

	

22	 Juno: Godin van de rijkdom1
h vanuit de ark uitzond en

	

123	 ahs du . de duif die Noach va	 d1	 No3 y
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Afb. 8. Pinas van 134 voet. 1: mars; 2: steng; 3: toppestander; 4: galerij; 5: kasteel; 6: grote mast; 7: fokke mast; 8: bezaans mast; 9: boegspriet; 10: galjoen; 11: kluis; 12: geschut 



voor vrede; te-die terugkeerde met een olijftak;s mbool voo	 ,g 	 symboo
 sterrenbeeld

r rius: God van de koophandel;  tevens laneet124	 Mercurius: planee
 verloste gezeten op	 us Andromeda125-127 	 het paard Pegasus,,g	 p	 ,p	 g

e klauwen van een zeemonster; ook dit zijn sterren,uitd ,	 zij
 . sterrenbeeldenq

12	 besturven: doodsbleek van schrik7
Orion: sterrenbeeld

128	 her: legery g
12	 vast: voortdurend129
130	 lecken: likken, kussen3	 ,
132	 bralt: praalt, straalt, schittert3	 ,p

lk n ch i uitbouw achter aan weerszijdenaelde . ba o a r e u tbg	 ry	 g	 weerszijden, en
tot het gbe in van de 1 de eeuw ook aan de achterkant van7
het schip (Van Beylen, Schepen van de Nederlanden,t sc	 Sc	 vp Y	 p
p 215. Zie afb. 8, nr. 4)
kasteel: kan hier	 acoverdrachtelijk gebruikt zijn voor de h-overdrachtelijk 	 zij

 aleri' (vgl. de aantekening in de IVB-editie dl. 2g	 l g	 g	 2,

	

438),maar waarschijnlijker is de achterkant	 de -er	 ac	 ant van	 camp.l	 l
a ne (het hoge achterdek) bedoeld JVNT dl. 7.1 kol.pg	 g	 ,	 ,

1759-1760; zie afb. 8, nr. 5)759	 ,
133	 z d : zijt ge33 yy zij
 4	 Nood: noodzaak3

bedocht: bedacht
misbru ckt : misbruikt gey y	 g

137	 Tyrus: havenstad in het toenmalige Phoenicië, tegenwoordig37	 ,y	 g	 g	 g
Libanon

139	 gesticht: bouwsel39 g
h lockt mijn sinnen uyt: ge brengt me buiten mijzelf (zieghyy g	 g	 mijzel

 commentaar)
143	 pC ria: VenusCypria

 aenminnigh: liefde145
kend IVNT dl. 1,
vier: vuur
uytsichts: blik (vgl.y	 g
landen: landde

uitstralend en daardoor liefde opwek-
kol. 247-248; Mnl.Wb., dl. 1, kol. 125)

Mnl. Wb. , dl. 8, kol. 1047)

COMMENTAAR

103-146 Het optuigen. Nadat de eerste aanval is afgeslagen, gaat Von-
del verder met de beschrijving, nu van het optuigen van het schip. Maar
de verwijzing naar de Reuzenstrijd maakt al snel duidelijk dat de be-
schuldiging van hoogmoed gehandhaafd blijft (r. 103-110). De schilde-
ring van vlaggen, wimpels en beeldhouwwerk loopt uit op het verwijt van
hoogmoedige pronkzucht (r. 111-132). Dit verwijt wordt niet zozeer
weerlegd, als wel afgedaan als dominees praat (t. 133-138). De schoon-
heid van het schip zou juist de uitdrukking zijn van de goddelijkheid er-
van (r. 139-146).

103-110

Na dat het Schip af el 	 ... aen groote

	

0o en is, brengt men daer de masten in,	 ep afgeloopen 	 g	 ^	 g
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Schepen, [ ... ], zet men stutten van zware masten, op het schip overloop, tegen de

zijden aen, welcke stutten boven in elkandre sluiten, en met touwen zijn verbonden;

hier in dan worden blockx gehangen, waer door de masten verheven en in werden

gezet.

Zo beschrijft Witsen het plaatsen van de masten.` Vondel gebruikt deze
fase van de werkzaamheden om nogmaals te herinneren aan de Reu-
zenstrijd. Het begin is weer feitelijk, neutraal en weinig gedetailleerd, al
lijkt het erop dat hij met zijn beschrijving van de dubbele marsen
(kraaienesten) (r. 106) wel enigszins naar de hemelbestorming toeschrijft.
Marsen, schrijft Witsen,

zijn de ronde kranzen die boven om de masten leggen, daer men op staen kan; die-

nende om het touwerk aen vast te maeken, en zeilen uit te redden [ ... ] 2

Dubbele marsen zette men meestal pas op die delen van de oceaan op
waar weinig wind te verwachten was. Ook Witsen duidt daarop:

De meesten schepen, [ ... ] een mars alleenig aen een mast [voeren], doch zommige

twee: en dat wanneer de bramstengen opgezet worden, waer toe de mars, te scheep

mede gevoert werdt [ ... ] 3

Het is dus maar de vraag of de dichter dat op de `stadstimmerwerf ge-
zien kan hebben.

Maar wat Witsen ook vertelt is, dat de uitdrukking `mars boven mars
voeren' gebruikt werd voor "iemant die zich trots en grootmoedigh ge-
draegt". 4 Misschien dus dat Vondel meer deze overdrachtelijke betekenis
op het oog had. In elk geval begint, vanaf het woord "Kercktorenen"
(r. 107), door de herinnering aan de "groote Kerck" van r. 76, de ver-
wijzing naar de Reuzenstrijd weer duidelijk te worden, om dan in
r. 109-110 nog eenmaal expliciet te worden geformuleerd. De allusie aan
Hoofts rede van de Vecht, in r. 82 ook al aanwezig, is manifest. Daar
werd immers al over de reuzen geschreven dat ze

[ ... ] 's ouden Saturnus hof,
Met tracht van armen swaer, te meestren haer eermatten;
En schaneten berch op berch, aen Hemelhooghe katten: (r. 1567-1569) 5

In vergelijking met een mast is het beeld van een belegeringstoren echter
wel zo sprekend.

111-132 De dan volgende passage over de vlaggen, wimpels en ge-
beeldhouwde versieringen moet de bewijzen leveren om de beschuldiging
van hoogmoed, die in de verwijzing naar de Reuzenstrijd ligt gevat, te
staven. Op zichzelf was een beschrijving van de vlaggen een van de obli-
gate onderdelen van de humanistische zeevaartfilologie. 6 Aan de andere
kant hadden de schepen die Vondel dagelijks op het IJ kon zien natuur-
lijk allerlei vlaggen en wimpels, en zeker ook galerijen en achterspiegels
met beeldhouwwerk en andere versiering.'

Vondels beschrijving bestaat uit een mengeling van realiteit en symbo-
liek. Na de inleidende verzen begint hij met de vlaggen: groen en geel
(r. 114); oranje, blanje, bleu (r. 115); en purper, goud en vermiljoen
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(r. 115-116). De vlag van de generaliteit was vanaf het eind van de 16de
eeuw oranje (of rood), wit en blauw. 8 Daarnaast schijnt Holland ook het
geel gevoerd te hebben. Witsen spreekt althans van

De vlaggen te scheep, die hier te land drieverwig zijn, wit, oranje en blaeuw, of
oock wel geheel geel: op Hollantsche schepen [ ... ] 9

Voegde Vondel het groen toe om de duizelingwekkendheid van het
schouwspel te suggereren dat maakt dat het de toeschouwer geel en groen
voor de ogen wordt? Of wilde hij iets negatiefs suggereren met geel als
kleur van de nijd en groen als kleur van de duivel? 10 Dat laatste lijkt me
gezien het volgende niet onwaarschijnlijk. De opeenvolging van purper,
goud en vermiljoen moet namelijk zeker symbolisch bedoeld zijn: derge-
lijke vlaggen kwamen niet voor. Men kan denken aan de Openbaring van
Johannes:

Wee, wee de groote stadt, die met zijden ende purpur, ende scharlaken becleedt

was, ende vergult was met gout, ende edel gesteente, ende peerlen, Want in eender
vren is sodanighen rijckdom verwoest geworden.

Wee, wee, de groote stadt, in welcken zijn rijt geworden alle die daer schepen had-
den finder zee, van haer ware. Want in eender vren is sy verwoest."

Dit sluit tè precies aan bij de moraal die verderop uit deze passage ge-
trokken zal worden om toevallig te zijn (zie r. 133-137). Iedere 17de-
eeuwer moet bij het lezen van deze kleuren al even een gevoel van onbe-
hagen hebben gehad.

Na de vlaggen komen de wimpels met hun wapens vol heraldische die-
ren en mythologische figuren (r. 117-128). Stilistisch lopen de twee pas-
sages kunstig in elkaar over: de vlaggenpassage is opgebouwd uit louter
uitroepende zinnen met "wat"; deze stijlfiguur zet zich nog even voort
als de beschrijving van de wimpels begint (t. 117-119), om dan plaats te
maken voor een opeenvolging van bepalingen van plaats: "Hier"
(r. 120), "daer" (r. 120), "Hier" (r. 121), "ginder" (r. 122), "Daer"
(r. 124), "Gins" (r. 125).

Ook over het strikte realiteitsgehalte van deze `wapenschouw' heb ik
mijn twijfels. Alles bij elkaar voegend, heb ik de indruk dat hier gege-
vens uit drie verschillende terreinen: de heraldiek, de iconologie en de
sterrenkunde, dooreengemengd worden en elkaar overlappen. Als metho-
de komt dat overeen met de drie niveaus waarop de 16de-eeuwse mytho-
grafen de klassieke mythen interpreteerden: een historisch-realistisch, een
moralistisch en een natuurkundig niveau.' Z Vondel was daar, blijkens zijn
"Voor-reden aenden Konstlievenden Leser, aengaende de stichtighe ver-
makelickheyd ende nutticheyd der Fabulen" , gevoegd vóór de Vors-
teliicke Warande der Dieren van 1617, uitstekend van op de hoogte en
kende het principe trouwens in zijn praktische toepassing ook uit Van
Manders Wtlegginghe.13

Wat het heraldische niveau betreft: een aanwijzing dat er landen, ge-
westen of steden bedoeld zouden kunnen zijn, heb ik niet gevonden,

92



maar wel zijn de meeste in r. 118-123 genoemde dieren terug te vinden
in de wapens van bekende Amsterdamse koopmans- en regentenfamilies.
De zilveren leeuw in een blauw veld staat in het wapen van de geslach-
ten Van Heemskerck en Boelens, 14 die in een rood veld in het wapen van
Roetert Ernst, in 1607 raad en schepen. 15 Een adelaar komt voor in het
wapen van de geslachten Cromhout, Hasselaer, Bas, Oetgens van Wave-
ren en Burgh,' en een griffioen in dat van Egbert Roelofsz en Roelof Eg-
bertsz en dat van De Vry." Reinier Pauw heeft inderdaad een pronkende
pauw in zijn wapen, 18 en de duif met de olijftak staat in het wapen van
het geslacht Coster.'

Toch geeft dit alles geen voldoende sluitende verklaring voor de hele
passage. Zo heb ik de salamander bij het Amsterdamse patriciaat niet als
wapenteken terug kunnen vinden en de mythologische figuren, die in
r. 124-127 de dieren opvolgen, evenmin. Deze laatste zijn echter wel al-
lemaal als sterrenbeelden of sterren te identificeren. Dat dat ook de be-
doeling is, wordt trouwens aangegeven door de beginregel van dit gedeel-
te: "Daer daeld Mercurius van't lichtgesterrent Back" (r. 124), en door
de eindregel: "En al het hemels heyr, en sterren maen, en son" (r. 128).
Mercurius is natuurlijk als planeet bekend genoeg en in vermeldingen
van vaste sterren vindt men voor het noordelijk halfrond onder andere al-
tijd Perseus, Pegasus en Andromeda genoemd, en voor het zuidelijk half-
rond Orion. Zo bijvoorbeeld bij Du Bartas, wiens werk in 1621 voor het
grootste deel in vertaling van Zacharias Heyns in het Nederlands versche-
nen was en die in de Vierde Dagh der eerster Deken de volgende op-
somming geeft:

Pegasus, den Dolphijn, den Arent end' de Swane,
Andromeda, die steers sier hare Moeder ane,
Cassiope, daer by haer Vader Cephus me,
Perseus synen Soon niet wijt ooc van die ste,
Medusas schricklijc hooft, den schonnen dryhoek blinckend'
Tindaris Voerman die met syne sweep is minckend',
Aen dander syde zijn 't Zeemonster, d'oriondt,

[enx.] zo

Een soortgelijke opsomming vindt men ook in een in het Nederlands ge-
schreven astronomisch leerboekje als dat van Adrianus Metius, Institutio-
nes Astronomicae van 1614, waarin bovendien de nieuwe, door Houtman
in Oost-Indië voor het eerst waargenomen en beschreven sterrenbeelden
Phoenix, Duif met olijftak en Pauw voorkomen. 21 Samen met het sterren-
beeld de Leeuw, dat hij ook noemt, 22 overlappen deze deels het rijtje
dieren van Vondel dat ik hiervoor heraldisch trachtte te verklaren, maar
niet helemaal: vanuit de astronomische interpretatie blijven de salaman-
der, adelaar en griffioen weer in de lucht hangen. Bovendien blijft de
vraag waarom Vondel uit de constellaties van sterrenbeelden die men ver-
meld vindt, juist die koos die hij noemt.

Gezien dit alles denk ik dat Vondels opsomming mede bepaald is door
de symbolische waarde die deze figuren binnen de toenmalige iconologie
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hadden. De salamander zou kunnen staan voor de gerechtigheid of voor
de standvastigheid,^ 3 de leeuw voor de kracht of de grootmoedigheid,24
de adelaar voor de macht of de trots, 25 de griffioen voor de rijkdom of
de hebzucht, 26 en de pauw voor de oneervolheid en ongestadigheid van
de rijkdom en voor de hoogmoedige pronkzucht, 27 in welke hoedanigheid
hij de koets siert van Juno, die de Godin van de rijkdom is." Tot zover
zou dit een zinvolle en met de strekking van het gedicht overeenstem-
mende samenhang geven, lopend van deugd (gerechtigheid) via de rijk-
dom tot ondeugd (pronkzucht), met daar tussenin symbolen die, naar
gelang de deugd of de ondeugd overheerst, positief dan wel negatief te
interpreteren zijn. De dan volgende beelden passen niet in deze reeks,
maar zouden wel weer met elkaar in verband kunnen staan. De duif met
de olijftak is de vrede^ 9 en Mercurius de koophandel. 30 Perseus die, geze-
ten op het paard Pegasus, Adromeda verlost uit de klauwen van het zee-
monster, betekent volgens Van Mander

[ ... ] dat de vrome door de goedertieren beschickinge Gods, dicwils in d'uyterste be-
noutheyt wesende, onversiens verlost worden.31

Maar de mythe werd, specifieker, ook toegepast als beeld van de bevrij-
ding door Oranje van de Nederlanden van de Spaanse hegemonie. 32 De
verborgen boodschap zou dan kunnen zijn dat de vrede de koophandel
van de bevrijde Nederlanden doet gedijen.

Ik zeg dit allemaal enigszins aarzelend, omdat aan de ene kant ook zo
niet alle beelden verklaard worden: Orion en "al het hemels heyr, en
sterren maen, en son" blijven over. Maar aan de andere kant vooral ook,
omdat ik niet één bron heb gevonden waarin deze zinnebeelden allemaal
voorkomen en het, gegeven de mate van polyinterpretabiliteit die dit
soort beelden eigen is, enigszins hachelijk is om ze alleen op het crite-
rium van een zinvolle samenhang bijeen te garen. Toch denk ik hiermee
wel de richting aangegeven te hebben waarin de betekenis van deze pas-
sage moet worden gezocht.

Na de vlaggen en wimpels komt nog even kort het beeldhouwwerk aan
de orde, dat op allerlei plaatsen op een schip aangebracht placht te wor-
den, met name op de galerijen en de achterspiegel (r. 131-132; zie ook
op afb. 8). Behalve beschilderd, werd dit beeldhouwwerk ook wel ver-
guld, zodat het schip inderdaad leek te schitteren in de zon (r. 132:
"bralt").33

133-138 Direct aansluitend bij de beschrijving van vlaggen, wimpels en
beeldhouwwerk volgt dan de beschuldiging: dit alles is hoogmoedige
pronkzucht. Het lot van de bijbelse stad Tyrus, die door God voor deze
zonde met de ondergang werd gestraft, wordt de "Christen reeders" voor
ogen gehouden, gedachtig de woorden van de profeet Jesaia:

De Heere Sebaoth heeftet alsoo gedacht, op dat by crenckte alle pomposicheyt der
lustigher stadt, ende verachtelijck makede alle heerlijckheyt inden Lande.
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en, vooral, de profeet Ezechiël:

Ende om dat hem dijn herre verheft, dat ghy so schoone zijt, ende hebt v uwe cloec-

heyt laten bedriegen in uwe pronckerije. Daerom wil ick v ter aerden stootes, ende

een gaepspel van v maken voor alle Coningen.34

We herkennen hier de, oorspronkelijk thomistische, maar later vooral
door Coornhert en de doopsgezinden uitgewerkte, opvatting, die Vondel
tien jaar eerder in de Hymnus met zoveel overtuiging had uitgedragen:
de zeevaart, uitgevonden om in het noodzakelijke levensonderhoud te
voorzien (r. 134), 35 levert winsten op waarin de zondige kooplui hoog-
moedig gloriëren, iets dat zich met name manifesteert in pronkzucht.
Dronken van eigenwaan is hun zicht op het waarlijk goede versluierd (zie
het commentaar bij Hymnus, r. 371-400). In déze zin is het schip inder-
daad het `paard van Troje' dat hun ondergang zal veroorzaken (zie
r. 91-102).

Door middel van het archaïserende taalgebruik ('dy' voor `ghy' ) 36 en
de oudtestamentische verwijzing wordt de sfeer opgeroepen van de doper-
se vermaning. De preekstoel is dan ook de plaats waar Vondel de be-
schuldiging naartoe terug verwijst (r. 138).

139-146 Onmiddellijk daarop komt hij bij wijze van weerlegging met
een heel andere opvatting: het schip is geen toonbeeld van pronkzucht,
maar een "Goddelijck gesticht" (r. 139). Vooralsnog bewijst Vondel deze
goddelijkheid niet, maar drukt hij hem slechts uit door het schip te ver-
gelijken met Venus. Hij varieert daarmee op een aan Homerus toege-
schreven hymne, zoals die door Van Mander in zijn iFtlegginghe was
weergegeven:

Cytheraea de schoone ick op de Luyt ben singend,
Die met vergulden vlecht haer hooft is moy omringend,
Wien t'Cypersch Eylandt oock haer, als sijs Vrouw vermaert,
De schuldigh' eere geeft, jae Cypers daer ter vaert
Sy met een Boet geblas des Zephyrs quam gedreven
Licht over t'golvigh veldt, met sachte schuym verheven,

I	 1

Ook de naam "Cypria" en het "parlemoer" (r. 143) zijn uit Van Man-
der afkomstig, die in aanvulling op deze Homerus-hymne Tibullus
aanhaalt:

daer by segt:
0 Cypria, in u schulp ghevoert goetgunstigh sijt.37

Maar tegelijk doet Vondels beschrijving, met name op die punten waar
sprake is van de liefde-betovering die Venus uitstraalt, sterk denken aan
een Sang die Hooft in 1610 geschreven had en in 1611 in zijn Emblema-
ta amatoria had gepubliceerd:

Soo Venus schóón
jAenschin ten tóón
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Door Hemels 1	 er h n0o 's e e s blaeuw v sc ee en,

Met vlechten blondttv	 b
En morgenstondtg

Van schitterende steenen,
In dieestaltg

jGelickse bralt
Daer 't tijdt is om te booghen,l	 g

Sonck Jeuchd en Min
De wereld in,

Met neêrslaen van haar óó heng

Deuien guirb l	 g
En wolcken suir

luch ich souden wijcken;Voorn	 t	 el	 }
De woede zee
Sijn hoomoedt meel

Dol opgeblasen strijcken;pg	 strijcken
38

In dit, mogelijk voor een deel op het begin van Lucretius' De Rerum
Natura geïnspireerde gedicht, 39 is Venus de zgn. generatieve kracht, die
Van Mander omschrijft als

de verborgen begeerlijckheyt en lust, die de Natuere bestelt en ghevoeght heeft in
alderley dieren, tot voort-teelinghe [...cao

De punten waarop het gedicht van Hooft het opvallendst overeenstemt
met Vondel echter, de schoonheid en de liefde uitstralende blik van de
ogen, komt niet uit Lucretius, maar uit de neoplatonische liefdesfilosofie
van Ficino. Daarin bestaat naast de hiervoor genoemde aardse Venus ook
nog een hemelse Venus, die deel heeft aan de goddelijke harmonie en
deze in de vorm van schoonheid overdraagt aan de aardse Venus. In haar
schoonheid straalt deze aardse Venus dan ook goddelijke harmonie uit.
Het verlangen naar deze schoonheid heet liefde, en deze liefde is goed,
ook als hij, in de vorm van `minne', gericht is op voortplanting. Alleen
wanneer de aardse Venus niet geleid wordt door de hemelse Venus en
dus niet begeerte naar schoonheid, maar louter zinnelust in het spel is, is
er sprake van afkeurenswaardige hartstocht. 41 Dezelfde twee liefdes vindt
men ook in alle andere activiteiten die erop gericht zijn het leven in
stand te houden en te vervolmaken, 42 en in die zin kan dus ook een
koopvaarder beschouwd worden als een `aardse Venus' .

Ook Vondels woordgebruik in deze passage wijst op neoplatonische op-
vattingen. Volgens deze wordt door de schoonheid de ziel van de min-
naar in de richting van de geliefde getrokken in de hoop op eenwor-
ding. 43 Dit wordt uitgedrukt door de zin "O Goddelijck gesticht! ghy
lockt mijn Binnen uyt" (r. 139), waarbij ik "Binnen" opvat als aandui-
ding van het affectieve bewustzijn. 44 Deze schoonheid is de uiterlijke ma-
nifestatie van een goddelijke vonk die via de ogen waarneembaar is, 45 iets
wat te herkennen valt in de woorden "'t aenminnigh vier haers uyt-
sichts" (r. 145). Het neoplatonische gehalte spreekt juist ook uit het ge-
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bruik van het woord "aenminnigh", dat liefde uitstralend en daardoor
liefde opwekkend' betekent, 46 en van het woord "uytsicht", dat herin-
nert aan het vooral bij middeleeuwse mystieken voorkomende woord
`utesien' voor kijken naar het uitwendige leven. 47 Overigens was men in-
derdaad van mening dat het zien plaatsvond door middel van een straal
die uit de ogen scheen.48

Toegepast op Het Lof der Zee-vaert betekent dit alles dat de schoon-
heid van het schip de weerschijn zou zijn van een innerlijke, van God af-
komstige, harmonie. Als zodanig zou het dan als middel tot materiële
ontplooiing alom wederliefde opwekken en niet, als de uit schuim gebo-
ren Vreeck die met z'n "smoddig" hoedje (r. 58) elke schoonheid ont-
beert, alleen gericht zijn op eigenbelang (zie het commentaar bij
r. 45-60). Aan Vondel de taak om in het vervolg van zijn gedicht deze
hoge pretentie waar te maken.

NOTEN
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3.4.3 DE INRICHTING, r. 147 - 168

VARIANTEN 1644
152	 Waerin] Waar in

160	 wats] wat's

1650

147	 Die voet set binnens boords Wie voet zet binnen b nnen boorts
150	 anckertou] anckertou,
152	 Waerin] Waer in

e ckenhu s: eicken huis;Y	 Y
154	 Kortouwen] Kortouwen,S
155	 koegels] koegels,,SS g	 g
156	 slu t: sluit;Y
160	 wats dit,] wat's dit?

vanden Hel] van de hele
161	 sotten!] zotten,

162	 Room d' I li ensche grotten:]ta a	 otte .Rome Italiaenscheg	 grotten;g
163	 duycktmen] duickt men3 Y
164	 As.] As:
168	 Het lichaem dat is t'huys] Al is het lichaem t'huisy	 us

_Pti ^f^,^

,

c^^^i11 •° lv en1^.
/
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WOORD-0	 1 8 roote(mast): staat in het midden van het schip; zieg
VERKLARING	 afb. 8, nr. 6

fockemast: staat vooraan; zien.8	 r. 7
besaen: ez an m t	 achteraan;s	 b a sas staat a teraa zieafb.	 nr.8,	 8

149	 boegspriet: chuin naar ren 1 n9 schuin	 voren lopende de mast; zie afb. 8p	 8,

nr. 9
a Toen: een buiten de voorsteven uitstekende constructie;g	 d co ruct

soort werkplatform voor deboegspriet Kettin Prinsp g ,
Willem. 174); zie a	 nr. 10 en8,	 afb. 9
spil: windas, voor het anker en voor laden en lossen (Vand	 os	 Va
Yk ederl ndsch Sch	 -	 -	 11 zie a 	e	 ee s bouw konst	 zP 0, e
afb. 10	 • enafb.11, q,
beting: balk om 	 ankerkabels omheen te leggen (Van Yke Vag	 gg	 >

Scheeps-bouw-konst, c e	 1NederlandscheS e s ouw onst	 10 zie	 . 10 m
kluysen: gaten voor de ankertouwen (Van Yk, Nederland-Vay	 g

h Sch	 -	 -	 1	 • zie	 11sc e	 ee s ouw onst ,	 07	 e afb. 8, nr.P
151	 boevenet: het bovenste dek (ook "verdek"); soms	 eeno	 b	 d	 de	 so s ook eS	 e,

hekwerk dat over de kuil tussen voor- en achterkasteel werd 1t	 tewd
 i' rei n evijandelijkheden	 n Ykb d ed	 a	 edrlV	 Nederland- -ngelegdbij	 gYk,

sch Schee -b u -kont p. 161); zie	 . 1	 e lijne	 s o w	 s op afb. 10 d^ P 	 p	 lijn
 de la en zz

koebrug: 	 onderste	 "overloop");	 noeb	 het o er t dek (ook over	 m	 bij d s d	 oo bg	 P^	 l
grote v o C-scheen ook wel een extra dek tussen verdek eng	 p e	 de t ss	 de

. •—  	 v . t  r , ,	
^ I . T C	 .n r: t^'.t, í^^ J,'^ t

van 1 4 voet; dekken endwarsdoorsnedein s va	 t A	 1.P aAfb. 	 3 ,
mast; hh: bezaans mast; gg: fokke mast; q: spil; Id: kruitkamer; w: konsta el-yy: grote ast	 bYY g	 ^	 ?gg	 ,q P >	 >	 P

kamer; v: broodkamer; y: stuurplecht; x: kajuit; z: stuursmanshut; 11: kombuis c. . bot-b,	 ,Y	 p	 ,	 l	 ,	 ^	 q
telari'l
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(Van Y Nederlandsche c ee s-ouw- onstr	 in Vaoverloop,

p. 161; Witsen, Aeloude en hedendaegscheScees-ouw

lijn tussen la en ts.268 zie op afb. 10 de	 t ssp p	 lij

 overloop aan stuurboord van de mastkombuys: was	 de ov	 pop

zie Be l n Schepen van eNederlanden,	 96); z e(Van	 ey p	,
1	 ovenaanzicht overloop, nr. 11 maar danafb O bovenaanzich

 ie eldgpg
152	 ri ti	 drijvend1	 d	 dS g	 l

hu : huis van eikenhout, nl. het schip en ys	 p
 ziet (persoonsvorm met `Die' (r. 147) als on-153	 Verneemt: 73 P

derwerp)
bottle	 opslagplaats voor de dadagelijkse levensmiddelen en^ g l
drank; was op de overloop aan bakboord van de mast (Vanp	 p

l n	 van de Nederlanden,	 96; Ketting,Be e Schepen a	 eNY	 p.	 g
i	 70); zie afb. 10, bovenaanzicht overloop,nr. 11llem	 0Willem, 7

koen: de onderkomens van de kok, koksmaat, bottelier eny	 ,

diens maat, die op de overloop tegen de bottelarij aan wa-P	 p g bottelarij
rensetimmerd; ook wel de hangmatten van het schee ps-g	 ^	 g	 p

1	 overloop sliep(Ketting,Prin	 ilo k dato de ve oo s Prins Willem,v ^	 op	 p	 p 	 ,
p. 70, 168)
gotelingen: gegoten ijzeren geschut van middelbare zwaar-g	 eg 	 gg	 ijzeren g
e een zwaarbewapend v o C-schi kon er wel een stuk oft ee p  

INII11111111111411111, •'011►J00I001 VA All • wMMY	 lll..• Ju •nyM' M,YIII► /1•rir•

Afb. 11. Spil  
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vijftien van aan boord hebben (Van Dam,e	 Va a Besc van e vanl	 ^	 ^ g
de Oostindische Compagnie, dl. I, l	 Van B l no	 e om a n d.	 o Va e eg	 p.	 ^	 Y
Schepen van dee er an en, 	 94)N p 9

voc-eenkonhiervangeschut;escmetalen154	 Kortouwen:	 len	 h hi	 k-S g
schi er wel een stuk of acht aan boord hebben (Van Dam, bbp	 >

B de	 1Beschryvinge e van e Oostindische Compagnie, dl. I, 1a	 o	 e C	 a nae dr1' g	 g	 1,
p. 0 • Van Beylen, Schepen van de Nederlanden,	 94)SS	 eN	 ap	 Y	 P

153-155 Het geschut stond met name opgesteld op de overloop enS3 SS g	 Pg	 P	 p
in de konstabelskamer; de benodigdheden voor het geschutg	 g
waren ook in de konstabelskamer opgeslagen Kettin Prinsg^
Willem, 70-71); zie afb.	 nr. 12; en afb. 10, w^ 8,	 fbP

155	 de kamer enz.: de kruitkamer (Van Beylen, Schepen vanSS	 ,Y
deederland	 zie en 	 96); zfb.l 19 o

	

p.	 , d
156	 Cerberus: de driekoppige hond die de ingang van deS g g

onderwereld bewaaktgVer ilius Aeneis, VI.41 –4217
157	 stuurplecht: zie a . 10, (Van Beylen, Schepen van deS7 ,y	 y	 ,

7 6Nederlanden, p 9 9
u t: zie a. 10, x (Van Beylen, Schepen van de	 r-ka	 afb.	 Va	 e e va e ede^ y	^	 Y	 , N

landen p. 97)
158	 stuurmans hut: zie a . 10, z (Van Beylen, Schepen	 deS8	 u	 Sc en vany,

N 	 97)Nederlanden, p 9
159	 i neder: daalt af • in de 1 e eeuw niet ongewoonStijgt	 d	 d	 tS9	 7^g	g

i 7 T d l.	 kol. 1629) 7 9
161	 loopt v heen: ga maar gerustvry	 g	 g
16	 Seldsamer: ongewoner Plantin Thesaurus, .v. • Kilianus,163	 sg	 1,	 ,

Et m lo icu p. 4 2o	 m,	 8y	 g	 p
164	 Noorder As: noordpool (zie het commentaar bij r. 36, 4

	

P	 bij

	

3	 3S ,

355)
166	 Gieri he d: hebzucht66	 bgy
167	 vier: vuur

COMMENTAAR

147-168 De inrichting. Voorlopig laat Vondel de bewijsvoering van de
goddelijkheid van het schip nog rusten. Hij gaat weer verder met de be-
schrijving, nu van de binnenkant van het schip (r. 147-159). Zelfs komt
hij, bij het ruim aangeland, met een volgende beschuldiging: het is de
hebzucht, die de rijke lading blootstelt aan de gevaren van de zee
(r. 159-166). Door echter die hebzucht in de laatste twee versregels op
rekening van de koopman te schrijven, ziet hij kans het schip zelf moreel
te ontlasten (r. 167-168).

147-159 De beschrijving van het schip krijgt ook hier, als eerder in
r. 71-74, literair gestalte door de opsomming van onderdelen, waarbij
het gebruik van technische termen een grote authenticiteit suggereert.
Die suggestie is trouwens terecht. Het is mogelijk om met Nicolaas Wit-
sens dwarsdoorsnede van een Pinas in de hand (afb. 10) met Vondel mee
het schip door te lopen: eerst over het bovendek met de verschillende
masten en andere onderdelen; vervolgens naar het onderdek en daarover,
midscheeps beginnend bij de kombuis en de bottelarij, naar achteren,
langs de kooien en de hangmatten van de bemanning en het geschut; en
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tenslotte achteraan eerst omlaag naar de kruitkamer en dan weer omhoog
via stuurplecht en kajuit tot boven bij de hut. Al met al heeft Vondel
zich, door rond te kijken op een schip of via mondelinge informatie, vrij
grondig op de hoogte gesteld.

159-166 Met de afdaling naar het ruim gaat de beschrijving weer over
in een beschuldiging, die wordt ingeleid met een beeld. Door te spreken
van "'t voorburgh vanden Hel" (r. 160) herinnert Vondel in de aller-
eerste plaats aan Vergilius. Bij zijn tocht naar de onderwereld in het zes-
de boek van de Aeneis komt Aeneas bij de ingang van de onderwereld
allerlei gepersonifieerde onheilen tegen. Ik citeer weer uit Vondels eigen
proza-vertaling:

Voor het poortael zelf, en in den mont des afgronts hebben Rouw en knagende Zor-
gen hunne verblijfplaets; en hier wonnen bleecke Zieckten, droevige Ouderdom,
Vrees, Honger, een boos raetsman, schandelijcke Armoede, de Doot, en Arbeit, alle
schrickelijck aen te zien: oock de Slaep, Doors bloetverwant; de Blijschap, spruitende
uit een boos geweten; en de moordadige Krijgh, op den drempel, recht tegens hen
over: oock leggen hier d'yzere bulsters der Razernyen; en men ziet'er de zinnelooze
Tweedraght, die heur slangenhair met bloedigh hairsnoer opknoopt.'

De benaming `voorburg' voor deze plek was al door Van Mander in zijn
Wtlegginghe gegeven als equivalent van `portaal' , waar hij schrijft:

ghelijck den Poeet Virgilius aenwijst, dat van in het portael oft voorborgh der Hel-

len, hongher, sorghe, vreese, sieckte, droefheyt, gheclaghen, en alsulck ghedrocht
huys houdt, oft zijn veesen heeft.2

Het was door Hooft overgenomen in de Geeraerdt van Velsen:

Hier, opghedondert uyt het voorburch vander Helle,
Ben ick scheursiecke Twist [ ... ] (r. 137-138) 3

En het was door Vondel gebruikt in de opdracht bij Hierusalem Verwoest
(1620), waar hij het heeft over "die uyt het voorborgh der Hellen opge-
donderde Spaensche Alecto" .4

De klassieke oudheid had deze ingang van de onderwereld onder ande-
re gelokaliseerd bij het meer van Avernus bij Napels en in Tarentum bij
Rome.' In Vondels tijd waren het geliefde toeristische bezienswaardighe-
den. Over die bij Napels zal Vondels broer Willem, twee jaar na het ver-
schijnen van Het Lof der Zee-vaert, aan zijn moeder schrijven:

[ ... ] ten waer de wondere die hier in de Natuer gevonden worden overgroot geweest
waren sij hadden ons soo verre niet wtgelockt, als brandende bergen, [ ... ], de
woninge van de Sibillen, en dat ul ongeloofelijck sal sijn den Mond van den hel
selfs, de Elisesche velden daer de gelucksalige sieltjens sweven en duijsent andere
plaetsen die de fabulen vermaert maecken om dat se de waerheijt soo na komen, de
hel hebbense hier gedicht te sijn onder den poel Avernus die grondeloos en met

hooge bergen omringht is [ ... ] 6

De ingang in Tarentum bij Rome kan Vondel, o.a., hebben leren ken-
nen uit de beschrijving in Valerius Maximus, wiens Negen Boecken, Van
ghedenck-weerdighe, loflicke Woorden, Daden ende Gheschiedenissen
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der Romeynen in 1614 in Nederlandse vertaling was verschenen.' Behalve
deze twee klassieke ingangen, noemt Vondel nog een derde: die aan de
noordpool, waarover hij het tien jaar eerder in de Hymnus al eens had
gehad (zie het commentaar bij Hymnus, r. 234).

De vergelijking van het ruim van het schip met de onderwereld is me-
de te begrijpen vanuit de klassieke voorstelling dat Pluto, god van het
dodenrijk, tevens god van de rijkdom is. 8 Er ligt immers een "Koning-
lijcken oegst" (r. 165) aan "schatten" (r. 166) in het ruim opgeslagen.

167-168 Maar vanaf r. 167 is het schip vooral een "voorburgh vanden
Hel" omdat met de lading de zorg en vrees verbonden zijn van de koop-
man en, wie weet, ook zijn armoede, of nog erger dingen als tweedracht
en oorlog, die verderop in het gedicht met de handel in verband zullen
worden gebracht (zie r. 403-412). Al deze onheilen zijn door Vergilius
immers bij de ingang van de onderwereld gesitueerd. Los van Vergilius
vindt men een soortgelijke voorstelling in Pontanus' Historische Beschrij-
vinghe der Coop-stadt Amsterdam. Ik citeert uit de Nederlandse vertaling
van Montanus (1614):

hier is inder daet de merckt, ende den winckel van dien gewinsoecker Mercurius; die
met zijne roede, die hy in zyne handen draecht de herten der Looplieden gouver-
neert ende regeert, als hy de sommige het leven wt der hellen wederom treckt door
een soet windeken van teghenwoordich gewin, ende van verwachten woecker; andere
door verlies ende quade schulden, ende met de schulden door schaden inder Hellen
laet dalen.

De vraag die zich bij dit alles voordoet is, of Vondel met de in deze
passage zo duidelijk geprofileerde tegenstelling tussen een concrete en
een geestelijke hel, partij kiest in de discussie die daarover in zijn tijd
vooral, hoewel niet uitsluitend, tussen katholieken en protestanten werd
gevoerd. 10 De nadruk waarmee hij alle voorstellen van concrete helingan-
gen afwijst, zou kunnen doen vermoeden van wel. Maar daar staat een
uitspraak tegenover van Van Mander, weer in zijn Vtlegginghe, die de
indruk wekt dat een symbolische hel een zaak kan zijn van de poëtische
verbeelding, waar de hele theologische problematiek part noch deel aan
heeft:

Nu aengaende de Poeetsche Helle, die en is niet anders, als alderley zonden, en de
ongevallicheden en rampen, die den roeckeloosen ondeugende Menschen door quade
wercken overtomen en treffen, en de knagende wroegende Conscientie diese pijnight
en veroordeelt: oock d'onrust en moeyte, die d'onversadige gierige Menschen en der-
gelijcke hebben, en hun seleen aendoen [ ... ] "

Met deze laatste woorden zijn we terug bij Vondels koopman. De mo-
rele beschuldiging van hebzucht treft hem, die niet meevaart met het
schip, maar thuis de resultaten afwacht. Die voorstelling was in over-
eenstemming met de realiteit: de grote kooplui voeren in het begin van
de zeventiende eeuw allang niet meer zelf met hun schepen over de
zeeën, en dat gold a fortiori voor de bewindhebbers en aandeelhouders
van de voC. 12 Pas tegen het eind van het gedicht zal op deze beschuldi-
ging een weerwoord komen. Op dit punt is teweeggebracht dat zeevaart
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3.4.4

en zeehandel van elkaar zijn onderscheiden. Het is met de zeevaart, in
casu het schip, dat Vondel nu eerst verdergaat.

NOTEN

1 -	 - i	 dl.	 .66- 8.1 In:	 B	 tae d 6,	 6Aeneas VI. 2	 28 .. 1^ e73	 9	 9

	

,	 ,p
2	 recto.Van Mander, I^t e an e. 86>	 gg ^ ,p
3 n	 . 4 7.f Geeraerdt van Velsen,Hooft, Gee ae t a,	 ,p
4 In: iVB-editie dl. 2, p. 78.,	 ,p
5 i	 `K	 a i' kol. 2 86.anschin etz	 atab s sG	 3,	 ,
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g	 p

DE BEMANNING, r. 169-212

VARIANTEN 1644
	178	 tijd' tijd18 l	 tij

 welvernoegt] t wel vernoegtg	 g
n n van denva de

	

185	 brassen,] brassen

	

8	 b

	

S	 ,

1650

169	 Geselschap] Gezelschap,69 p	 p
Ionffer Joffer

178	 tijd'] tijt78 l	 tijt
 moet

Maetroos vaeck hondert in 't] Matroos, dick hondert in179	 ,
180	 oock] oock,
181	 welvernoegt nae 't] wel vernoeght na 'tg	 g

vanden van den
182	 slabberdaen] abberdaen18b
183 seewater] zeêwater (de circumflex is een zetfout)
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recht recht:
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202	 schimmert: schittert, glanst

204	 leegha diep
206	 verletten: vasthouden, boeien (Planrijn, Thesaurus, s.v.; Ki-

lianus, Etymologicum, p. 593; vgl. Mnl. Wb. , dl. 8, kol.
2018-2019)

209	 slangen: bepaald type lange kanonnen (WNT, dl. 14, kol.
1565-1566)
Leggen: liggen

210	 ontzeggen: bestrijden

COMMENTAAR

169-212 De bemanning. Ten bewijze dat het schip op zichzelf inder-
daad te beschouwen is als een "Goddelijck gesticht" (r. 139) komt Von-
del met een beschrijving van het welgeordende leven aan boord. In de
hiërarchische indeling van de bemanning (r. 169-180), het eenvoudige
leven aan boord (r. 181-186) en de handhaving van tucht en orde
(r. 187-198) zijn de principes te herkennen van de `toedelende' en de
`vergeldende' rechtvaardigheid. Deze, door God in de natuur van de
schepping neergelegde, rechtsbeginselen zijn het die een goede samenle-
ving definiëren. In die zin is het schip inderdaad een `goddelijke instel-
ling' , een conclusie die door de afsluitende vergelijking met het paleis
van koning Salomon extra glans krijgt (r. 199-211).

169-171 In de drie regels waarmee hij zijn beschrijving van het leven
op het schip inleidt, grijpt Vondel terug naar het punt waarop hij met
zijn bewijsvoering was blijven steken, en wijst hij vooruit naar wat na de-
ze passage komen zal. Het schip als "Btuyt" herinnert aan de passage
waarin het als "waterlandsche bruyt" aller liefde had opgewekt en daar-
mee aan de, nog steeds te bewijzen, goddelijkheid (r. 139-146). De
"bancken van steen" en "graven sonder sercken" daarentegen wijzen uit
naar de gevaren die het schip op zee te wachten staan (r. 233-254).

171-180 Dan volgt eerst een beschrijving van de bemanning. Indien er
iets is dat erop wijst dat we te maken hebben met een voC-schip, dan is
het wel deze `roll call' . In Pieter van Dams Beschryvinge van de Oostin-

dische Compagnie vinden we een opgave van de bemanning van voC-

schepen, volgens de resolutie van de Heren Zeventien van 1649, te
weten:

onderkoopman, assistenten, schipper, opperstuurman, hoogbootsman, schieman,
bottelier, constapel, cock, hoogbootsman-, schieman-, bottelier-, constapel- en kox-
maats, drie quartiermeesters, opperzeylmaker, onder dito, een opperbarbier, een on-
der dito, een derde, een opperkuyper, een onder dito, siekevaars geen voortaan aen

te nemen, een provoost, een scheepscorporaal, een trompetter, een oppertimmerman,
een siekentrooster, bootsgezellen, bosschieters en jongens.'

Dit komt wat betreft de functies vrijwel geheel overeen met Vondels op-
gave. Alleen zijn er bij hem een paar weggelaten: konstabel (de officier
van de "bosschieters"), kuiper, kwartiermeester (een voorman van het
scheepsvolk)2 en trompetter, alsmede de meeste onder-rangen. De

108



"Wachter van't kajuyt" en de "Putger" (r. 175) zullen bij Van Dam
wel onder de jongens' vallen.3

Wat de rest van de bemanning betreft, vermeldt Van Dam dat deze in
een resolutie van 1614 voor voc-schepen tot 150 voet lang vastgesteld
was op tussen de 110 en 125 bootsgezellen en 90 a 100 soldaten.' Ook
dit klopt dus met Vondels voorstelling van zaken, als we ervan uitgaan
dat een `vaan' soldaten ongeveer 50 man kon omvatten.' Ter vergelij-
king: het schip dat Nicolaas Witsen beschrijft in zijn Aeloude en heden-
daegsche Scheeps-bouw en dat hiervóór zo bleek te lijken op Vondels
schip (zie het commentaar bij r. 147-159), is een spiegelschip van het ty-
pe `pinas' van 134 voet.6

Schip zowel als bemanning wijzen dus uit naar de vOC.' In dit ver-
band is het misschien aardig om te vermelden dat van de eerste tijd af
de voC haar schepen liet bouwen volgens een vastgesteld `charter'
(bestek). In het jaar 1614 werden er charters vastgesteld voor schepen van
150, 138, 130 en 140 voet. In 1618 kreeg de Amsterdamse kamer
toestemming een schip te bouwen volgens het grootste charter en dat
bovendien nog met 20 voet te verlengen:

[ ... ] in 't jaar 1618 is de Camer van Amsterdam geauthoriseert op te Betten en aan
te timmeren een schip van de grootste te voren gearresteerde charter, met die verdere
authorisatie, om deselve Boo veel te mogen verlengen, als by advis van commissaris-
sen Boude werden verstaan te behoren, en 't welk in September van dat jaar en oock
vervolgens is genomen op 20 voeten langer.8

Het is zo'n schip, dat Vondel voor ogen gehad moet hebben toen hij
Het Lof der Zee-vaert schreef.

181-186 Vondels opgave van de levensmiddelen stemt al evenzeer over-
een met wat daarover door de Heren Zeventien in resoluties was vastge-
legd. 9 Witsen geeft een overzicht van het menu voor een hele week, dat
een goed inzicht geeft in de eenvoud (vgl. r. 184) en ook de eenzijdig-
heid ervan:

voor zes persoonen aen een BackSondag, voo es soo
De vroeg-kost, een back grutten, met peeckel-haring: 's middags een back graeuweg	 ^	 g	 ^	 p	 g	 g	 g

erreten en eenpont vlees of een half pont speck, voor dien dach, voor ieder hooft:p	 p	 p	 ot
's avonts wederomraeuwe erreten.g
Maendag, 	 sda Woensdaggj	 g g 	̂ g

's Morgens een back grutten, met de man een peeckel-haring: 's middags en 'sg	 g	 	̂ p	 g	 g
avonts stock-vis met doop, 	 een back groenen erreten vooraf.p ^	 g	 ,
Donderdag

Vroeg-kost, een back grutten, met een peeckel-haring als vooren. 's Middags, eeng	 ^	 g	 ^	 p	 g	 g^
back graeuwe erreten vooraf, en een pont vlees voor dien dach 's avonts een backbac	 u	 b

	

g	 ^	 p
graeuw erreten.

	

d en Saturdag a	 S^ g	 g
Alseze t is, op maendag enz.g g ^ p	 g

Jeder kop pont hart broot ter week: een pont kaes, nevens een half pont boter:5	 ,p p	 p	 p
bier zoo veel z drincken mogen. Zomwijlen wort'er ziet-haring geschaft op deY	 g	 l	 gg	 p
i _	 n iovs da e .g
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Vaak was dit eten dan nog grondig bedorven, zodat het alleen op grond
van het voedsel al geen wonder is, dat het sterftecijfer op VOC-schepen
hoog lag."

Voor Vondel is dit soort overwegingen, in ieder geval binnen het kader
van dit gedicht, niet ter zake. Hij gebruikt de eenvoud van het eten om
er een morele les aan vast te knopen tegen de overdaad. Soortgelijke op-
merkingen vinden we ook in een, in de kring van Hooft gezaghebbend,'Z
werk als de Hertspieghel van Hendrik Laurensz Spiegel:

Al willens martelaars zijn wy van overvloed.
Zeer luttel, of gheen mensch, merkt wat voor heilbaar goed
Ghereed in klein behoef van nodruft is verborghen:

Vry van ghekijf, ghevecht, van moorders angst, van zorgen.
Laas overvloed door valsche noeming rijkdom heet,

En lekker, diere [di. dure] spijs. uyt brood met suyker eet,
Als hongher ghaeve smaak door arbeyd zoet doet rijzen:
Terwijl de luyert walghd van kostel-lekker spijzen.13

"Pronckers" (r. 185) —praalhanzen, maar gezien het "walghd" in het
Spiegel-citaat misschien toch ook met de connotatie van `voor de brug
zitten' —genoeg in Amsterdam. Of, zo ervoer men het althans, blijkens,
bijvoorbeeld, een Amsterdamse resolutie van 1601 waarin gesteld wordt dat

[ ... ] bij veele luijden niettegenstaende de jegenswoordige beswaerlijcke duijre rijt,

groote overdadicheyt gepleecht wen in bruyloftsfeesten, meeltijden ende banquettes
14

Of had Vondel toch nog een concreter situatie in zijn achterhoofd toen
hij deze regels schreef? In 1616 vonden namelijk de Bewindhebbers van
de voC het nodig nog eens extra te benadrukken, dat de officieren van
de schepen wat betreft de levensmiddelen moesten waken

voor het misbruiken derzelver zonder, als voor dezen meermalen gebeurd is, dezelve

in gasterijen en brasserijen in de kajuit te verkwisten.15

Maar hardop kon hij deze toespeling alleen daarom al niet maken, omdat
het zijn hele bewijsvoering van de goddelijkheid van het schip in de war
zou sturen.

187-198 De handhaving van tucht en orde tenslotte karakteriseert Von-
dels koopvaarder ook als een VOC-schip. Het rechtspreken gebeurde daar
door de Scheepsraad, bestaande uit de hoofdofficieren van het betreffen-
de schip, of, als het halsmisdaden betrof en het schip in vlootverband
voer, door de Brede Raad, bestaande uit de hoofdofficieren van de hele
vloot. 16 Misdrijven en straffen stonden omschreven in de door de Staten-
Generaal uitgevaardigde artikelbrief, die iedereen bij indiensttreding
moest bezweren. Wie het mes trok werd bijvoorbeeld voor straf met zijn
mes ("dag", r. 193) door zijn hand aan de mast genageld en op het
slaan van een officier stond kielhalen. De meest voorkomende straffen
waren, naast de boeten die Vondel niet noemt, opsluiting in de boeien,
kastijding en de doodstraf. De meest voorkomende overtredingen: dieve-
rijen, vechten, schelden en vloeken.l'
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En wat de orde betreft: men at met z'n zessen, sommige bronnen
spreken van zevenen of achten, uit één zogenaamde `bak' . Dat gebeurde
volgens alle getuigenissen die ik onder ogen heb gehad driemaal daags,
maar misschien dat Vondel de tussentijdse individuele broodmaaltijd
meerekent en zo op viermaal terecht komt. 18 Een andere indeling van het
scheepsvolk was die in twee of drie `kwartieren', die elkaar respectievelijk
om de vier of om de acht uur afwisselden bij de wacht en roergang. De
tijd werd gemeten aan de halve uren van een zandloper, de zogenaamde
`glazen'.'

Ook hier laat Vondel zich de gelegenheid niet ontgaan een morele les
uit te spreken die weer herinnert aan wat men ook bij Spiegel kan lezen:

Verquistingh queld u mê door achteloos verzuim.
Door luyheid, door ghebreck, steldy u staat te ruym,
Door onnut tijd verlies. daar u de tijd hooghwaardigh,
Ja 't best is dat God gheeft, leefdy bedachtzaam aardigh.20

Tijdverknoeien komt voort uit onbedachtzame achteloosheid, een gebrek-
kig functioneren van de `ratio' , iets wat Vondel aangeeft door te spreken
van het "reuckeloose", lichtzinnige, gedrag van "dwalen", redelozen
(r. 198).

199-212 Zo wordt tot tweemaal toe, door een vergelijking met het te-
gendeel, aangegeven hoezeer aan boord de natuurlijke, en daarmee ook
goddelijke, norm van het wel-leven gestand wordt gedaan. Maar meer
nog dan daardoor, wordt de goddelijkheid van het schip bewezen door-
dat het geregeerd wordt door de principes van de `toedelende' en de
`vergeldende' rechtvaardigheid. Deze, van Aristoteles stammende, 21

rechtsbeginselen waren binnen het natuurrechtelijke denken van de 16de
eeuw ontwikkeld tot de criteria bij uitstek van het goddelijke in het aard-
se. Bij wijze van illustratie citeer ik uit De Groots De Jure Praedae Com-
mentariu.r, dat uitdrukking geeft aan de toentertijd algemeen geldende
opvatting daarover. Over de "betrekkelijke rechtvaardigheid, die men de
toedeelende zou kunnen noemen", schrijft De Groot:

Volgens deze wijst de huisvader aan de leden van zijn gezin, naar gelang van hun
verschillende leeftijden en omstandigheden, ieder zijn voedsel en werktaak toe: vol-
gens deze bestuurt God zelf het Heelal [ ...

En hij vervolgt:

De andere rechtvaardigheid echter, die wij nu de vergeldende zullen noemen, houdt
zich niet bezig met algemeene, maar met ieders bijzondere zaken [ ... ] Haar functie
is tweeledig, n.l. handhaven wat betreft het goede, en genezen waar het kwaad

geldt, [ ... ] Daaruit zijn belooningen en straffen voortgevloeid [ ... ] 22

Op grond van de realisatie van deze rechtsprincipes in, respectievelijk,
functies en voeding (r. 169-184) en orde en tucht (r. 187-197), is het
schip een goddelijk bouwsel. Als zodanig is het dan ook niet te vergelij-
ken met een burcht of een kerk van hoogmoed (r. 76, 107), maar met
het paleis — n.b. niet de tempel — van koning Salomon (r. 199-208).
Vondel grijpt hierbij terug op zijn eigen vertaling van De Heerlyckheyd
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van Salomon van Du Bartas uit 1620, waarin dit paleis als volgt wordt
beschreven:

... eenrachti h trots-Paleys:

	

p	 g	 Y
n muren k '1 ck zijn, en d'huysraet noch veel ryker:Wiens u	 ost

	

Y	 l^	 Y	 Y
'	 knechten zijn ryck Hof i r statelycker,'t Getal der k echte z	 e t statl	 Y	 ^	 Y

h r eschi k he noch: men hoorter geen gerucht.Meer ae	 c t de	 g	 Y	 g	 g
n n haren	 zijn ampt let heel beducht:Elk	 e are op	 a	 bc vanden	 p zijn	 p

Met een woord, Salomon, met een gebeer, met wencken,	 g	 ,
Beroert de stoeten van zijn knechten, die gedenckene oert	 zijn	 eg
Heel gaeu aen haren plicht: elck neemt zijn les in acht,Hee ag	 P	 zijn

 t gekleed met een b zond re dracht. 23En e gaet	 d	 htdY	 g g	 Y

Over  de rijkdom en het wijze regiem van Salomon staat in de bijbelge-
schreven:

Ghy hebt meer wijsheden ende goets, dan dat gheruchte is dat ick ghehoort Nebbe.
Salich zijn v lieden ende uwe knechten, die altoos voor v staen, ende uwe wijsheyt
hooren. Gheloeft si de Heere dijn God die tot v lust heeft, dat by v opren stoel Is-
raels gheset heeft, daerom dat de Heere Israel lief heeft eewelijck, ende v tot Benen
Coninck gheset heeft, dat ghy dat ghericht ende rechtueerdicheyt hanthauen sout.24

In de vier laatste versregels (r. 209-212) tenslotte worden de twee fun-
damentele kenmerken van zo'n rechtsgemeenschap als een paleis of een
schip is, geformuleerd: de verdediging naar buiten toe en de rechtsuitoe-
fening naar binnen. 25 Dat bij dat laatste het strikte recht altijd gematigd
moest worden door overwegingen van billijkheid, was sinds Aristoteles
een algemeen aanvaard principe. 26 Maar de realiteit van de strafuitoefening
had, althans naar onze maatstaven gerekend, dáár weinig mee van doen.

NOTEN

1 r 	 van de Oostindische Compagnie, dl. I 1	 . Een zelfdeVan Dam, Beschryvinge e vS S 7y g,p
e in Tjassens, Zee-politie, dl. 2, p. *** 1 recto,opgave	 ,.pg	 l	 ^	 p

2 T' ens Zee-politie, dl. 1, p. 26-27.Jass	 , p
3 T'assens Zee-politie, dl. 1,	 30.

l	 ^	 p 3
4 stindi	 Compagnie, dl. I, 1	 507.n Dam, Besch van e van de Oostindische Co	 07Va	 S>	 ^ g	 g	 p
5 h geval kon zijn blijkt uit de opgaven in Ten Raa en De Bas, Het staatscheDat dit het eva o	 bg	 zijn	 l	 pg

r	 103-105,10 . De su estie ewekt door het IVNT (dl. 18, kol.	 dat de be-leger, 39	 ,	 0g ^ psuggestie gewek
'vaan' voor vendel alleen bij de ruiterij voorkwam, is onjuist.

6

naming vaa	 J ruiterij	 onjuist
 -	 53.sche Sc ee b uwn Aeloude en hedendaegsche	 s oWitsen, e o	 5 3g	 ,p

r routes werden kleinere schepen gebruikt, met veel minder bemanning enalle andere outes we d0 aeadP	 p g	 ^	 g
aanzienlijk lichterebewapening. Alleen oorlogsschepen kwamen ua bewapeninggeen of anziegee o a

	

	 Jq 	 p	 g
van de bemanning met Vondels schip overeen. Maar dat er van een oorlo -en omvang va d beeo	 g	 g	 p	 sg

r ke is, blijkt — behalve natuurlijk uit r. 1 —168 waar het gaat over de rijschip geen 	 a	 b	 S	 -9P g	 p	 	̂ l	 natuurlijk	 g	 J
i in het ruim ligt opgeslagen — uit het feit dat oorlogsschepen altijd onderke lading dieg	 galtij

 of een luitenant,en niet van een schipper (zie de opga-bevel stonden van een kapiteino pp	 pga
n A	 en hedendaegsche Scheeps-bouw, p. 425-434; en Tjassens Zeen in: Witsen, Aeloude even . W g	 p 	 Tjassens,	 -

politie, d l. 1, p.p	 ,	 24).p
'Van Dam, Besch vin e van de Oostindische Compagnie, dl. I 1 .4 6-462 het ci-Va	 aS 	 ,^ gp
taat op p. 462.pp
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9 	 van 28 februari 1 2 afgedrukt in Van Dam, B sch i1	 resolutie i	 erua 6	 afedrut	 Va	 a	 e	 vn e vanBi voorbee d de eso ut e va 8 b	 0l	 ^	 g	 >	 rJ'	 g
dl. I, 1,	 16- 1.deOostindische Compagnie,	 8e	 S	 S >	 ,p

1°e e -	 . 41 .Witsen, Ae ou e en e en ae sc e Sc	 s ouw	6,	 g	 ,p

11 Zie:	 `	 '	 117 n`Ziek n en dokters' 	 1- .Zi De Hullu Voe in p.	 en	 te8 86e.	 7,Hullu,	 g^pp
12 4 _48Vannh Het leven 	 p.	 .V 	 c t et v	 7	̂ Hooft

 Vgl. ook,	 -" rk of	 k-1 H r	 el II, 2	 p. 36. V. o0 0. 6	 . "Merkt o de leSpiegel, etsie	 S	 3	 S 57p g ^	 g,,	 ,p	 g	 ^ Pp
k r	 zo walgh maagh smaakt en voedt, Als werkluy honger-rijk de slechte kost wele beet o w^	 g	 g	 ^	 Y	 g	 l
doet?"III 24 -248 .,	 7
14 r	 van Amsterdam, p. 2 9.r via	 e De suikerhandel	 mste mGeciteerd v a Reesse, e su	 a,	 , P
1S r via De Hullu `Voedin '. 11 .Geciteerd v a	 S,	 g,p
16 Zie: Witsen,	 hedendaegsche Scheeps-bouw, p. 4 2-4	 en De HullZie. W tse Aeloude en h	 e sc	 e s	 e	 u3	 33,	 g	 ,p	 ,	 ,
'Handhavinger orde en tucht' 	 8- .,	 9 99g	 p
17 De Hullu 'Handhaving der orde en tucht' p. 100-10 10 .>	 ,	 S,	 9g	 p
18	 1 Witsen,	 Scheeps-bouw, het hiervoor gegeven citaat uit itse AelAeloude en hedendaegsche sch chee s	 we t rv	 W	 o	 ede	 e S	 bougg	 >	 g	 ,

41 • en De Hullu `Voedin ' p. 116-11 120-121.6	 7p.	 ,	 ,	 g,p	 ,
19	 'Matrozen n ldaten'	 -.De Hulluen so	 S5 S6> soldaten'
  H r	 e h l VI, 291-294,  . 121. V l. ook, o. 124 :``De QuistghoeddSpiegel,etsi	 e ,	 > 	 , 

gp.	 g	 Pp	 g
doch verguist, zijn hoed zijn heil, zijn luste Door 't dure tijd verlies, door traacheidtq , zijn ghoed, zijn	 ^ zijn	 tijd	 ^
vadzig rusten " (VI, 42 -426g ,	 ,	 .S
21 Aristoteles,i m chi h Ethica, V.III.1 2 -1 . N co a sc e	 3 ,
22 r 	 recht	 f	 2,	 14-1.r	 over het ech op buit, hfdst. .	 p.De Groot, Verhandeling andelin v	 teG	 eh	 o,	 ,	 >	 Sg	 p
23	 i	 deel van de uitgave van Zachariasn	 r	 n	 r-Ik citeer u t het tweede de va d	 t ave va 	 Heyns vertaling van Du Bag Y	 g
tas' Wercken 1621 waarin Vondels vertaling is opgenomen. De citaten aldaar o,	 g	 pg	 op

Vl.1Koninen10 4-552-553.,	 .9pg	 g
24 Den Bibel 1564, 1 Coninghen 10, 7-9,	 98 recto.S	 ,	 ,7 9 >	 9g	 p
25 Zie 	 Verhandeling	 -Zi ook hierover: r. De Groot, Ve h nd n over het recht 	 buit, hfdst. 2,	 1 2 .e	 e ve	 G o	 a e	 ove	 e op bu	 p.dst	 8,	 ,	 ,	 9g	 p

	

hiervan vindt men in Vondel, Inwydinge	 't t	 i	 -Eensamenvatting erva v dt	 d	 nw	 e van S adth s	 37-38.e	 ,	 u,	 37 3

	

 y g	 p
26 •	 ^Ethica, V.10.Aristoteles, NicomachischeN ,

3.5	 HET VAREN

3.5.1
	

DE GEVAREN, r. 213-254

VARIANTEN 1644
215	 me] meê

233	 Wat] wat
236	 swaert'] swaart
254	 schrick,] schrik5	 >

1650
213	 vo hel vogel,3 g	 g

kriecken kriecken,
215	 me] meê
216	 ree] reê
217	 Del Den
218	 Den Eyck de baren spout] En d'Eick de baren klooftY	 P b

swemmen. zwemmen;
21	 moeder naeckt] moedernaeckt9
221	 stiert,] stiert

de sen deizen;y	 ,
222	 wattet kan in't re sen. wat het kan in't reizen,reysen.

 vocht witten] noch witten
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nocht] noch

	

229	 oc t

	

de baren tel. Wat] zee de baren	 '

	

233  	 Zee	 te .wat

	

234	 blinde,] e	 linde

	

3	 ,

	

235	 steerten] staerten,

	

236	 swaert' sijn] zwaert zijn'36 l	 zijn

 twee;

	

237	 dan braecken, dan weer slorpen,]d37 p
nu braecken, dan weêr slorpen;ub rp ,

	

238	 vocht geen38 g
nocht noch

	

239	 laten platen,39 P	 p
draeystroomen] draeistroomen,Y
r	 n vaeck] rotsen, dick

	

240	 rotsen va ,
zeebevaren volck: zeebevaren volck•,

wintervla

	

242	 wintervlagen.] en;g^

	

ri h	 n e nacht, lan durf h,nacht,In u	 van d

	

243	 vande 	 a d3

	

g g	 g g
men: den nevel] maan; den nevel

	

244	 a

	

ken hem eneemt baecken hem beneemt; baeckens	 b

	

245	 ,	 ,
braecken braken;

	

246	 kraecken:] kraken;

	

247	 tu melin h tuimeling;7 Y	 g	 g

	

248	 vertrout: vertrout;

	

249	 vande] van de9

	

250	 hele den, geleiden;

	

SO	 ,g	 Y	 g

	

251	 tou:] tou;

	

252	 kou:] kou;

	

S	 kou;
eer arsti he van weer] eêr arsti heit van weêr2S3 W b	 dv	 W bg Y	 g

der rooversd des roovers

	

254	 schrick,] schrick

	

S	 ,

r schudt Kilianus Et molo icum p. 644)

	

21 4 	wackert: wakker sc udtWOORD-	 > y	 g	 > p

	

216	 ree: gereedVERKLARING	 6 g

	

217	 hennep: 	 (zie: Witsen, Aeloude en hedendaegschep	 g
Schee s-bouw, p. 432)p	 ,p
klemmen: spannenp

	

21	 out: klieft

	

8	 spout

 treed: trappelt220 Pp
 nl. zoals een roer dat bij een schip doet

	

221	 stiert: stuurt;	 oa bij	 p
de .ren: deinzendeysen

 klept: kleppert, nl. met de vleugels

	

223	 ,pP	 g

	

224	 vier: vuur
 die	 verantwoordelijkheid heeftK nsta el. de officierd e de v ao J
 Tjassens, Zee-politie, dl. 1over het geschut(zie:	 assg l	 ,	 1,

p. 26-27)
in beweging brengen 1' T, dl. 14, kol.

	

225	 slaen: door blazen	 bewe	 b	 NS g g	 g
1443
chalme en: primitiefsoort hobos	 y	 p

	

227 	 blinkerd (onbegroeid duin)blinck: b7 g
 meer specifiek de vuurtoren op het ei-Pharo.r. vuurtoren;

	

 P	 pet
Alexandrië, ie	 de	 ld-land Pharos bij 	 dieeen van	 zeven wereld-

wonderen was
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^keero keer

	

231	 reys aen re s.	 e^	 y	 op

't beroemt: zich erop beroemtt sac eroemt.	 e o	 e op
nzichtbare

	

234	 blinde, en siende: onzichtbare en3
l	 i	 n n rif onder waterr wae smalle uitlopers van een	 o e	 r

	

235  	 steerten .	 sae t e	 ap
 en rotspartijen; n r aaa C -2	 ar en Scyllen: draaikolkene37 C y	 ^ y

rybdis, een draaikolk in de Straat van Messina, en Scylla,
een rots op de Italiaanse kust daar vlakbijp	 vlakbij

	

238	 beworpen: beweren meten

	

3	 bewerpen,p

	

239	 platen: zandbanken39

	

240	 zee bevaren: b varen: ervaren op zeep

	

243	 naerheyd: akeligheid, akelige duisternis

	

3	 na	 ,y	 g	 g

	

24	 braecken: sloven, zwoegen (in vaste verbinding	 `wae-ba

	

S	 , zwoeg	 g met
cken'; t/NT dl.. l kol. 1002 —1003 1002-1003)

	

251	 oodtdru ti he d: gebrek

	

S	 N g y g

	

4	 st lli h: angstig	 T dl. 2.1, kol. 4 —4	 ede	 -

	

254	 anx va	 IAN d	 7 8o d bg	 g g
tekenis 'angstwekkend', die men hier zou verwachten, hebg	 ,	 ,
ik nergens aangetroffen)g	 g

COMMENTAAR

213-254 De gevaren. Nu de discussie over het schip is afgesloten, kan
het varen beginnen (r. 213-226). Dit is de gelegenheid bij uitstek om de
gevaren van de zee breed uit te meten (r. 227-251). Van een antwoord
op dit bezwaar tegen de zeevaart zal voorlopig nog geen sprake zijn.

213-226 Vondel begint weer verhalend, met een beeldende beschrijving
van het vertrek van het schip. De vergelijking van het schip met een vo-
gel was stereotiep.' Aardiger is de vergelijking met een zwemmer; extra
aardig, als mijn indruk juist is dat een positieve waardering van het
zwemmen vrij progressief was. Schoolmeester Valcooch moest er in ieder
geval niets van hebben. Maar Huygens had spijt dat hij de slag niet te
pakken kon krijgen en Roemer Visscher leerde het zijn dochters.2

Het lawaai van kanonvuur bij het vertrek tenslotte, wordt vergeleken
met het klepperen van de vleugels van een opvliegende duif. De vergelij-
king komt op zichzelf beschouwd op mij nogal gezocht over, maar wordt
iets begrijpelijker als men de beschrijving erbij betrekt die Vergilius in
het vijfde boek van de Aeneis had gegeven van het schip van Mnestheus
en die, in Vondels vertaling, aldus luidt:

Maer Mnestheus [ ... ] roeide met alle zijn riemen, zoo snel als by moght, kreegh
wint naer wensch, en quam uit zee naer strant toezetten. Gelijck een duif die, ter-
wijlze in de schuilhoecken des puimsteens nestelt, [ ... ] schielijck in hare spelonck
gesteurt, uitvlieght, en van verbaestheit over het velt hare wiecken stijf tegens een

klapt, dater het hol van weergalmt;3

Dat er bij het vertrek, behalve dat er kanonnen afgeschoten werden, 4 ook
muziek van trompetten, trommels en schalmeien werd gemaakt, heb ik
nergens bevestigd gevonden.'

227-233 Voordat alle gevaren die de zeeman op zee te wachten staan,
opgesomd worden, komt er eerst een retorische wending die uitdrukking
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geeft aan de onnoemlijke veelheid ervan. De inspiratie voor deze 'Unsag-
barkeitstopos' 6 zal Vondel wel uit Gyraldus hebben opgedaan, die een
soortgelijke passage begint met te zeggen dat er "zo veel en zo grote ge-
varen zijn dat ze nauwelijks zijn te tellen" .' De vergelijkingen waarmee
Vondel deze uitspraak kracht bij zet echter, heeft hij elders vandaan en
wel of uit Du Bartas, die in de Vierde Dagh der eerster Deken had ge-
schreven:

So wie de Sterren wil te tellen onderwinden,
Een nieuwe reken-konst voor eerst sal moeten vinden,
En eer by raeckt ten eynd' moet hebben by der handt
Voor rekenpenningen, van alle stranden 't sant.'

of direct uit het bijbelboek dat ook Du Bartas' bron was geweest, te we-
ten Genesis 22, 17, waar God tot Abraham zegt:

Dat ick uwe saet gebenedyen ende vermeerderen wil, als de Sterren aen den Hemel,
ende als dat sant aenden oeuer des zees [ ... ] 9

De derde vergelijking, met de baren van de zee, zal wel uit klassieke
hoek komen. Zo schrijft Vergilius bijvoorbeeld in zijn Georgica over de
vele soorten wijnen die er bestaan:

I ... I dieze al wil noemen, magh ons tellen al het zant, dat van den westen wint, op
het Libyaensche strant, verwaeit wort; of hoe vele baren op d'Ionische kusten breec-
ken, wanneer d'oosten wint opsteeckende, in de zeilen valle.lo

233-254 Wat de opsomming van de gevaren zelf betreft, die is in de
16de-eeuwse zeevaartfilologie een traditioneel onderdeel. Vondel heeft
zich gebaseerd op de verhandeling `De Re Navali' , die Jacobus Pontanus
had opgenomen in zijn Progymnasmata. Het leven op zee, zo zegt daarin
de stedeling tegen de koopman:

is een zwaar, angstig, kommervol, ruw, onmenselijk, barbaars leven, waarin meer
dan Kaukasische kou doorstaan moet worden, de ergste hitte moet worden verdra-
gen, dat men moet doorbrengen in vuil, honger, dorst, verschrikking en voortduren-
de angst [ ... ]
Wat zal ik zeggen van Scylla, van Charybdis, over de ondiepten, zandbanken, gron-
den, de monsterachtige vissen, de donderslagen, weerlicht, bliksems, tegenstrijdige
winden, nevels, hagelbuien, en woeste stormen? [ ...
[er is] het grootst mogelijke gebrek aan het noodzakelijke, voorraad ontbreekt [ ... ],
de nachten worden verontrust door zeerovers, er is de voortdurende angst voor stor-
men, het gemis van het geliefde vaderland, van de samenkomsten met vrienden, de
liefkozingen van de echtgenotes, de omhelzingen van de kinderen. Waar vindt men
iets ellendigers en wrangers? "

Behalve de monsterachtige vissen zijn zowat alle narigheden die Vondel
noemt, hier terug te vinden, zij het in een andere volgorde en in iets an-
dere bewoordingen.

Deze catalogus van gevaren vraagt als het ware om een uitwerking in
de vorm van een verhalende beschrijving, en dat is wat de volgende pas-
sage dan ook zal bieden.
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NOTEN

'L '	 12-13:  ` `	 uis f ridzb ll ^ cap. Na	 a	 -canae exemNautica	 e ufabricandae bi v. Gyraldus, De Re N	 3Rl	 Y	 =	 p	 ,p
1	 Quidam non a piscibus, se	 us ab aui-i	 duxisse legimus: s. ...	 u dam	 a	 bu sed ueterus a piscibus du sse	 upa	 s p	 g	 p	 potiu

 r i sunt, unde et oëta uelorum alas uocat." Vgl. ook cap. 14i factum ar t at	 o a.bus d act	 b

	

p	 g	 p 14,

	

	̀ Re	 li'	 646.n nu De e Nava	 6p.	 en Po ta s143;	 ,p 14 >	 ,	 p

2 Ti	 en de zwemmende maagden', m.n. p. 14 –146. Vgl. ook hetMie em De ben e dd a	 Sg	 ^	 -1 oo	 emP	 g
l m	 de spreuk "Wie wat weet, die komt het te	 " in: Vis-b ee van een zwemmer met sp	 ^	 pas",

schen Sinne o en p. 147.,p
3 Aeneis, V, 210-216. In de IVB-editie dl. 6, p. 620 -622.0 deze allusie werd al -e	 ,p	 Op	 eg

en door Pater Maximilianus, in zijn Vondelstudies p. 21 - 22.wezen doo at
4 De Hullu, 'Matrozen en soldaten	 55.>	 SSp
'Die instrumenten s eelden wel een rol bij het 'optrommelen' van scheepsvolk, blijkens

	

p	 bij	 p	 p	 blijkens

 volgende mededeling:g	 g

De 18 September (1669) is alhier volgens de gewoonte in alle straten en stegen met8	 9p	 g	 g	 g
trommel en pijpen, schalmeien en trompetten openlijk uitgeroepen dat elk die lusttrommels e p lp ^	 p	 p l
enne enhei had om naar Indië te gaan, zich bij de heeren Bewindhebbers dere	 dag	 g	 g	 bij

Edele Compagnie kon aanmelden ...

bij het transport van het aangeworven scheepsvolk naar de schepen is er sprake -Ook b e	 sl	 p	 g	 P	 P	 ep	 g
e t van muziek (De Hullu, `Matrozen en soldaten' 	 50, 54).weest a	 5 ,SP

6 term komt	 Curtius,m kom voor rekening van urtius Euro aische Literatur und lateinisches Mittel-g
alter p. 168-171.,p
7 Gyraldus, De Re Nautica Libellus cap. 2, p. 10: "Sunt in primis pericula, quae totRY	 = p ,p	 p	 p	 ,q
sunt et tanta ut uix enumerariueant	 "q	 ,

8 Du 	 rckndl.l p.Du Ine e	 S
9 Den Bibel 1 4	 recto. Vgl. ook Genesis 1	 en 2 10; Exodus 2 1' en vooralen abe	 6	 6	 S 55	 3>	 3, 3,p	 g	 >

brief aan	 Hebreeën 11 12: " elijc als de sterren aen den Hemel, ende gelijc datde ef aa de Heb eeb gl	 ^	 gl
zant aenden cant der Zee, dat ontellijck is" 	 381 verso). Er zijn natuurlijk talloze3

	

1	 (p.	 zijn natuurlij
 die deze wendingen gebruiken, maar geen van hen kan zo voor de hand liggenschrijvers	 g g	 ^	 g	 gg

1 bron van Vondel als de bijbel of Du Bartas.als b	 va	 b l

1° G 	II, 105-108. In: VB-editie, dl. 6, p. 228.eor aca
11 P n n	 `De Re avali' p. 6 4:o ta us	 N	 3,p

me hanc vitam colere? vitam laboriosam sollicitam aerumnosam a restem inhuma-
nam, barbaram? in qua toleranda frigora plus uàm Caucasea, perferenda caumataa b b q	 g p 9	 ,p
rauissima versandum in squalore, in fame, in siti, in horrore, in pauore assiduog	 q	 ,	 p

P 635-636:

Quid lo u r de Scylla, de Charybdi, de breuibus, de syrtibus, de vadis, de ortento-ud	 a	 Sq	 Y,	 y,	 ,	 y	 ,	 ,	 p
sisiscibus de tonitruis, fulguribus, fulminibus, luctantibus ventis, imbribus, ran-p	 ,	 ,	 g	 ,	 ,	 ,	 ,g
dinibus tempestatibus saeuissimis?,	 p

p 636-637:

.. vbi rerum necessarium egestas su renra su elfex nulla, ... noctes irrequietaeb g	 suprema, p	 q

	

ir rum tem estatum perennis metus, non dulcis patriae aspectus, non con 	 io-p ata	 p	 p	 p	 p	 ressg
nes amicorum, non blandimenta coniugum, non complexus liberorum. Quo quidg ^	 p	 9
tandem tristius?uid acerbius?9
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3.5.2	 DE STORM, r. 255-328

VARIANTEN 1644
259	 settet inden] set' et in denS9 d
261	 schaduwl schaduw
268	 dicken] dicke
273	 aen 't] aan3
274	 Winter] winter

72 8	 den] de
279	 schip ghedreven vanden] schip, gedreven van7	 s	 ede	 va den9

	

p g	 p^ g
280	 inden] in den

vande] vana	 a de
286	 den] de8	 d

vand vaned

287	 'tgewenschte] 't gewenste7

	

g	 g
2 4	 Water oon Water oón9

	

g	 g
300	 vanen van den

1	 dat mijn Pinas] mijn zeepinas3S

	

mijn	 mijn P

3316	 inden] in den
319	 uyttet] u t' et9

	

Y	 Y
vadem,] vadem; ,

1650
255	 koelt] koelt,SS

sweeft] zweeft,
256	 goedaerdig,]	 etaer i hS	 > o	 dg	 g g	 g
257	 weer na] weêr naer

varen: varen.

259	 seyl, men settet inden top,] ,

	

Y	 p,
zeil; men zet het in den top; p,

260	 op:] oP op,
261	 schaduw' schaduw6
262oud esnoerde pruycken.] gout gesnoerde pruicken:g g	 p Y	 g g	 p
26	 Den heldren Hemel dicht van sterren is besaeyt.]263 Y

De heldre hemel dicht van sterren hangt ezabezaeit:b	 e .
264	 slap.] slap:

	

p	 p
wast. waeit;Y

266	 sterren langs hoe droever. starren langs hoe droever,g	 g
267aet komtg
268	 dicken] dicke

beslaen: beslaen,
269	 Zee, en Hemel t'saem hemel lucht en zee9 
270	 tegen] tegens

	

g	 g
teen 't Zuyen.] tegens 't Zuien,tegen	 Y	 g

2 1	 Den Opgang d' Onder an En d' 0 - den Ondergang7 Pg g	 g g	 p	 g g
272	 raest.] raest:

273	 aen 't] opP
274	 Winter is ontboeyt.] winter is ont o it:7	 beY

u t elaten uit gelaten

	

Y g	g
27	 AEolus;] Eolus, ,
276	 Hemel, Aerde en Zee een Chaos,]

hemel aerde en zee een' Baiert
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den win	 weêrstreeft den wint:

	

277	 weerstreeft e	 .wet	 t

1	 en doen	 golven]	 1	 en golf	 golven den vloed, e doe de olve de vloet, e	 op o v

	

278	 d

	

7	 ,g	 g	 Pgen
n waentghewed

	

279	 a Y	 g
schi	 schip, p,

n en van denva d	 v

8 inden muyl, en kaecken vande doot]

	

280	 d Y
inde muil en kaecken van de Dootd u

	

281	 isser] is 'er

	

283	 lydet] lift het3 Y	 lij

 voor, en

2	 han et aen een berg.] hangt men aen een' er h:

	

8	 n	 bergh:g	 g	 g	 g

	

286	 den Hel het] de hel ons
vande] van de

	

287	 'tgewenschte] 't gewensteg	 g
schricktmen schrikt men

	

288	 naeeen roer, na Stuurman, nocht]g	 ,
naereen roer, naer Stuurman, nochg	 ,

	

289	 overheert. overheert:9
door] van

	

290	 verhit, wil naeen verhit wil naer geen'

	

9	 ,il

	

geen]	 g

	

2 1	 woelt woelt (zetfout door ruimtegebrek?)9

	

2 2	 sijn] zijn'9 l	 zijn

 vaeck aldus] dickwils dus293
ghemoedren] gemoedeng	 g

	

2 4	 Watergoon verzoent met d' in eladen goedren]

	

9	 versoent,g	 g	 g
Water oon verzoent met d' in elade goedeng	 g	 g

2	 sine alle295 sijne

	

 8	 nocht noch9
vanden nacht] van den

	

300	 a t. a de nacht, ,

	

301	 aenbreeckt:] aenbreeckt, ,

	

302	 hert beroeren:] hart beroeren, ,
scheeren:] scheeren; ,

	

306	 Wanhopige]Wanhopigen

	

307	 roots] rots

309 andere anderen

	

311	 een] een'

	

312	 een] een'

	

314	 Zeelucht] zeelucht

	

315	 dat mijn Pinas mijn zeepinasmijn	 mijn P

3

	

316	 inden] in den
den] de

	

318	 rotsen.] rotsen:

	

319	 't water] water9
uyttet] uit hetY

3

	

321	 door 't] door
door 't geweld van schuren] door gewelt van schuren,do323 g	 g

	

24	 vaeck] dick

	

324	 e

	

32	 't Armdicke touw men viert vaeck tweemal honderd325 e	 d d
vadem,]
Men viert het armdick touw	 jzomwil tweehondert vadem,de

	

326	 jonnet] geeft het3

	

6	 0l	 g
onderled onderleit;327 Y
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WOORD-

VERKLARING

t: (zachte) wind

	

255	 oe	 t
ke• zeeoppervlaktelac	 ov	 pp

n van Aeneas in Vergilius' Aeneas	256	 Palznurus. de stuurman vaS 6 g
belee t: lieflijkl

	257	 na: naar
d voorspoedspoed: v p

	

261	 Titan: de zon

	

i n en	 n twee groepen van elkle e e Hyaden,Atlantides: de P ad

	

262	 t anti s. Y	 g P

	

r	 in hetsterrenbeeld de Stier (zie verder hetzeven sterren	 ets	 beve
commentaar)

hoe droever: hoe lan er hoe droeverlangs h

	

266	 0glange
komt in opstand	 T dl. 11 kol.r n op: k t o ta d 1^

	

267	 steeckt syne oo e o	 o	 N67

	

y	 P	 ,
1252)

	

268	 bevatten: omvatten68
' n r n ... ontseyd: het opstijgenD n Opgang d 0 de a	271	 Den 	 gg	 y

strijdt tegen het omlaagvallent^	 g	 g

273 berning: branding g
Syrten: zandbanken (Latijn)y	 ^

o van de windenAEolus: de god

	

275	 o	 . g
al: noodlotGev

	279	 waendy: denkt ge79

	

y	 g
Nood: gevaarg

	

281	 drock: druk

	

8	 0
m n in vaste combinatie met `kerven' •klutsen: hameren .. vas	 b

	

282	 klut ,
IN T dl. 7.2, kol. 44 7N	 7	 S,
loosen: losmaken

l d t: li jdt het

	

283	 ey	 lijd

	

 4	 Nereus: een zeegod

	

8	 N g

	

285	 han et: hangt het85 g	 g

	

288	 nae: naar
na: naar

	

• ze	 r -kunde

	

289	 kunst:	 evaa t89
overheert: overmeesterd

290 't Ianitser	 derschu m: het gespuis d Janitsaren (een toenma-y	 gp
li Turks infanteriekorps)g	 p
na: naar

	

292	 Bassen: Pascha's9
293 Ti h s: de stuurman van de Argoy	 g
2	 derft: verliest96

	

298 	 vuren van de lichtbakens

	

98	 baeckens vieren:

299 gebeurt: te beurt valt

	

301	 te moet: gte emoet

	

303	 Ontrampeneerde:erde gehavende3 g
vebverbaest: verschrikt, aangeslagen

`zeil en treil' de he-in de vaste verbinding

	

04	 tre 1. touwwerk;	 d va3	 ,y

i	 T dl. 1 .1 kol. 2	 –2le tuigage e 1^N	 7	 3S3 354

	

gg	 ,	 ,
	li' 	 scheepstuig en door Von- lijn; niet gebruikelijk voor sc 	 ssnoer: nl^	 g	 l	 p	 g

z n vanwege de klankovereenkomstdel ongetwijfeld eko e vag	 g
` er' (vgl. 1^ T dl. 14, kol. 2met `roef	 N	 3g	 ,	 2388)

h i eilandjes voor de kust

	

305	 scheeren: rotsachtige3S g eilandje

 roots: rots
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10	 jongste: het laatste, uiterste3	 ,^g
31	 Proteus: een zeegod313 g

1	 Pinas: groot type koopvaarder (Van Beylen, Schepen van de3S g	 YP	 ep	 Y

	

 95-96; een beschrijving geeft Witsen,6 ee e	 v	 e W sen9S 9p	 ^	 l	 gg
Aeloude ene en ae sc e Sc ee s- u 	 — • zieow,	 6g	 ,p S3 S
afb. 8

316	 slaet: raakt
Noorder As: kosmische noordpool (zie het commentaar bijaa b

	

P	 l
r. 36)

19	 Corus: de noordwestenwind3
ruym: open zee

321	 stoocken: heen en weer rukken
322	 Plechtancker: het grootste en zwaarste anker aan boord,a bood datg	 ,

alleen bij zwaar weer werd gebruikt (Ketting, 	 Killerl	 g	 g,	 ,
p. 178)

2	 vadem: lengtemaat van 6 voet (ongeveer 	 cm; Ketting,3 5	 30 c	 ettg	 g	 ^	 g,
Prins Willem, p. 180 • de kabellengte v n nker 1	 na aankers lag tusseng
de 100 en 120 vadem, Vondel overdrijft hier dus (Witsen,
Aeloude en hedendaegsche Schee -b 	 p. 11 Van Yk,Scheeps-bouw,	 Vag	 P
De Nederlandsche	 pSchee s-bouw-konst p. 211 21P > 213)

326	 onnet ruymer bot: letterlijk: gunt het meer touw; w vaste9	 y	 letterlijk: g
scheescheepsterm die uitdrukt dat men het kabeltouw viert om

	

p	 t
wat spanning van het anker en het touw af te nemen (Van

	

p	 g
Yk, De Nederlandsche Schee s-bouw-k ns p. 211)o t, p

2	 kleed: men omwikkelt het touwwerk met garen of omnaait 7	 aaitg
het met zeildoekf leer(scheepsterm;1o INT d. 7.2, kol.
3671)

nd r e d: legt er iets onder tegen hetschureno e y	 g	 g	 t
328	 dreygt: dreigend in het vooruitzicht stellen.8

	

yg	 g

COMMENTAAR

255-328 De storm. De beschrijving van een storm die nu volgt, is niet
alleen de langste beschrijvende passage die er in het gedicht voorkomt,
maar tevens, vanuit de criteria van de 17de-eeuwse poëtiek, een literair
hoogtepunt. Het eerste gedeelte (r. 255-314) is geënt op de stormbe-
schrijving van Vergilius in het eerste en derde boek van de Aeneis en, in
mindere mate, die van Ovidius in het elfde boek van de Metamorfosen,
die op zijn beurt op die van Vergilius is geïnspireerd.' Vondel volgde wat
dit betreft trouwens het advies, en het voorbeeld, van Pontanus, van wie
hij ook nog een enkel ander punt overneemt. 2 Daarnaast zijn er natuur-
lijk allerlei details waaraan hij een eigen invulling geeft en die ik na de
Vergilius- en Ovidius-`imitatio' zal behandelen. Het tweede gedeelte
(r. 315-328) lijkt meer op de reële ervaringen van Nederlandse zeevaar-
ders te berusten.

255-314 Voor de passages uit Ovidius gebruik ik de toentertijd vaak
herdrukte 16de-eeuwse Nederlandse vertaling, met daarnaast Vondels ei-
gen vertaling uit 1671, omdat die toch dichter bij het origineel staat. Bo-
vendien is het aardig om te zien hoe hij daarin een enkele maal de be-
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woondingen van Het Lof der Zee-vaert nadert terwijl het origineel daartoe
geen aanleiding geeft (zo bijv. in r. 641 en in 673-675). Zou hij rond
deze tijd soms al bezig zijn geweest met de vertaling in proza van de
Metamorfosen, iets waar Brandt het rond het jaar 1635 over heeft? 3 Voor
Vergilius gebruik ik ook hier Vondels eigen vertaling uit 1646. De uit de
16de-eeuw daterende Nederlandse vertaling van Cornelis van Ghistele
wijkt te veel af van het origineel om bruikbaar te zijn. De Latijnse tekst
geef ik uiteraard steeds in de noten.

Het begin (r. 255-259) doet even denken aan het begin van de passa-
ge uit Ovidius' Metamorfosen waar Vondel verderop meer aan zal
ontlenen:

Alst voorseyde schip inde zee ecomen was hebben z die riemen inne h 1e eetendendeY	 p	 g	 Y g	 Y

	

t'se 1 gestreken d i, gehesen]. Maer n	 1"e auwe 1 cx en waren z wel inde zee ghecomenY g	g	 l	 Y	 g

	

daer en stont terstont b nachte eenen groot en storm	 winden sto van w nden op ...Y	 g	 p

Vondels vertaling is uitvoeriger en sluit niet alleen beter aan bij het origi-
neel,maar lijkt ook meer op Het Lofer Zee-vaert:

Z s oên ter haven uit. een luchtje roert de touwen. p	 luchtje	 rouwe .
Het bootsvolk hangt den riem op z . geen maets verflouwen.g	 p Y g
Men slaet de zeilen aen, en zetze ino om h

	

t	 hoogh.p	 g
Een koelte zet hun uit. De zeez uit euthetoo hg
Dan zacht, dan harder. 't lant wasech van

	

w	 va we erzy en,
Toen t' effen water, daerze eerst langsaems	 sae over 1 den

	

g	 gY
Begon te zwalpen, en te schuimen op het vlak,g	 p^	 p
En d'oostewint allengs te sten krak op krak . 4g	 styven	 p

i2	 begint danVergilius-'imitatio'.r.	 e	 r a	 e2 zelf herinnert aan
Aeneis I, r. 34-35:

Naulix gingenze vrolijck, uit het gezicht van Sicilie, t'zeil, en bruisden met de kope-
re voorstevens door de schuimende zee [ ... ] s

En dan gaat de `imitatio' verder in r. 265-269, waarin Aeneis III,
r. 192-199 te herkennen valt:

Na dat de schepen zoo diep in zee gesteken waren, dat men langer 	 n lantdgeenen nietp	 p	 gg
dan water en wolcken zagh, hing m een blaeuwe regenbui en n k r onwederg ^	 g Y do c e o wede
recht boven 't hooft, en het watere ost' er hrick li' k duister sc	 e c d ster uit te zien. Terstontg	 ^	 to t
stack de wint op, 	 baren gingen hol, en w geraeckten door het ongestuimigh

	

a	 d	 et o estuimi h -p ,	 g g	 Y g	 g	 g
der van een. De lucht wert doncker, en het regende zoo dicht, dat het nacht scheen,g	 ee ,
n men eenen hemel bekennen kost: .. . 6e	 g

2 —2	 Vondel terug naar	 —In r.	 gaat o e eu	 r	 2a	 t	 aa Aeneis r.	 .

... ene stormwinden bersten, als in slaghorde,	 'de st	 be ste	 s	 s a orde door o e	 r uit, en blazen poorte u e	 z nt	 baeg	 p p	 ,
door het aertrijck met een schrickelijck gedruisch. Z storten op zee.	 buienl	 l g	 Y	 p ee. De bu e van
Oosten enesten Zuiden en Noorden roeren	 al het e te gelijck a et water om, van den ne

n	 n' en de bruizende baren strandewaertr	 o en a	 d b	 ede are sta	 n 7o t	 b	 e ae aen. 7g	 op,	 jagen d w rt

	

De hele passage van r. 277 tot en met 289 herinnert	 allerleit 8	 t op e e punten ten
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aan Ovidius, Metamorfosen	 r. 482 –494	 –	 De 16de-eeuwse
vertaling geeft deze passage als volgt:

t	 i h met die riemenzeilen strijcken. Deen was es c	 e	 ek r h stele ck die e	 st... men inc e	 ae	 1	 1g
n r het schip van binnen tedie zeylen te vouwen, a e 	 t s	 a	 tenne tee en, dander met e ze e	 pleggen,	 Y

'	 niet in comen en soude, dander het water wt te scheppen: aen op datter d'water	 t	 os

	

	 ppen:p
felder n e felder. De zee wert gantschehoe meer, wertenden den wint hoe lancx oe ee de d g

niet en wist o h se de hoe dattet noch ver-zoo dat die piloot selue e	 w t sr ooda deturbee tg	 ,	 p	 Y seyde
 ten storm ende turbacie inde zee, dat h zijn cunsteaen soude. H sach so grooten Y	 g	 ^	 Y zij

 tijden scheent dattet schip van eenen berch nederdaelden	 ...	 t de	 a theel te buyten was.	 By 	 p
r v n r hellen inden hemel te vlieghen.beent weder a dei n c	 wd de scheent in er hellenb ttot inder 	 g

In Vondels vertaling luidt een en ander:

stuurman 	 strykt n riep: nu st kt de zeilen voor de winden.De 
den schoot,dinltHaelt	 n't is tyt de zeilen los te binden.y

k. laet de spriet flux zakken. het is tyt.Laet zakken. a t d p	 Y
'	 r	 storm verbiet het hun, en lytBeveel het: maer de stk ve y
Geen spoeden. 't zeegedruisch'	 e ruisch verdooft de stem int vaeren:p	 g

eesDees	 bakboort: die wil tou en takel klaeren,past op op ba
eeenpompenEn	 n zee van water in de zee.ep p

Dees	 t de spriet: en nu z ongewis alreees grypt	 p	 y g
i	 storm, en alle winden ruisschenH n	 en groeit de stoee d^ ,g	 ,

li	 n stryt, en bulderen, en bruisscheeIn onder n e st	 bg	 Y,	 bruisschen,

arne . t waterb	 n '	 a r ziedt als pekel ondereen.En p
 trilt, en beeft, en weet niet eens waerheenDe stuurman,

Te stuuren, nochte wat h b der hant zal vatten,s YY
sterk isZooZ	 k i 't onweêr, en de zeilkunst aen het spatten,t

	

p	 ,
Vermeestert en verbluft. ...

l
[ ... ]. zoo wordt het schip ook heene en weêrgedreven
By beurten. dan is 't hoogh, gelyk een Bergh verheven,
Dan schynt het hellewaert te daelen naex beneên.
Na dat het van een zee omringt staet rondomheen,
Bestormt het uit de kolk des afgronts 's hemels daeken.8

De aanval die de zee op het schip doet, wordt door Ovidius vergeleken
met die van een stormram op een bolwerk en van leeuwen op de jagers
(r. 507-511). Ook Vondel komt op dit punt met een vergelijking, en
wel met opstandige Janitsaren (r. 289-292). Op het waarom van deze
vergelijking zal ik verderop ingaan.

Van de passage van r. 293 tot 296 is bij Vergilius noch Ovidius een
parallel te vinden. Vondel heeft dit stukje ontleend aan Pontanus, die in
zijn `De Re Navali' een soortgelijke, grotendeels op Vergilius en Ovidius
gebaseerde stormbeschrijving geeft, en die daarbij opmerkt:

en het hielp niets dat men het schip verlichtte door de lading over boord te gooien.
De rijkste kooplieden verloren zo gedwongen een vermogen van wel twee ton [ ... ]

Vervolgens keert Vondel in r. 297-300 weer terug naar het eerste boek
van de Aeneis en wel r. 87-90:

h het geschrey der mannen, het gonzen der touwen. De wolcken ruckenHierop volght et es	 de p	 g	 g	 Y	 	̂ g
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terstont den hemel en den dagh uit der Trojanen oogen. Een zwarte nacht stort op

zee. De hemel kraeckt van donderslagh op donderslagh, en staet reis op reis in lich-
ten brant van weerlicht en blixem [ ... ] 10

In r. 305-307 zijn vervolgens r. 108-119 van Vergilius te herkennen:

De Zuidewint rockt drie schepen op de blinde klippen [ ... ] D'oostewint drijft 'er
drie uit de zee naer het strant toe, op welzant en platen; en slooptze op de wadden
[ ... ] Hier en daer ziet men Benige menschen op het diepe water zwemmen, en
scheepstuigh, luicken en Trojaensche schatten boven drijven.'t

En tenslotte is er dan, in r. 307, nog een laatste herinnering aan
Ovidius:

. s mmi he soncken metten schepe neder, dander bleuen bouen so z best o	 b	 b e	 o	 bg	 P	 =	 zy
h en houdende haer wel vast aen erder d, i,planken]en 	 n	 h r atm c tb	 sende ander ghereck	 -od 	 d=g

lf ^^ter noch bouen b ee .

Van letterlijke navolging is bij dit alles geen sprake, het is, behalve
een selectieve, ook een zeer zelfstandige 'imitatio'. Maar dat is dan ook
het kenmerk van de ware dichter.13

Naast het voorbeeld van Vergilius en Ovidius, kan ook de lezing van
de in die tijd zo veel uitgegeven reisjournalen Vondels beschrijving van
de storm hebben beïnvloed. Duidelijke overeenkomsten heb ik echter
niet gevonden. Alleen in het Itinerario (1596) van Jan Huygen van Lin-
schoten komen een paar passages voor die Vondel bij het schrijven van
Het Lof der Zee-vaert in gedachten kan hebben gehad. Zo kan hij bij
r. 255-265 gedacht hebben aan de volgende informatie over snel opko-
mende stormen ter hoogte van Natal:

men heeft hier 'een ure claer en helder weder, ende d'ander ure eenen storm, t	 d'een e	 ,
n hier m met een claer ende helder we-A	 te r e h er comt e e ae	 eh schijnt Hemel en Aerde t ve a	 o	 tdat het sc	 t

	

l	 g	 =
der een wolcxken, welcke is in't schijnsel van de groote van een vu st ... ende al=	 schijnsel	 g	 Y=
i dat het stock stil is en dat die seylen aen de mast cla en soo moetmenst	 y	 pp ,

	

n met	 men dit wolcxken Biet en ghewaer went met alle haesticheydt alleterstondt et dat	 d g	 Y
e len strijcken ghelijckelijck: want eermen omsiet soo ist bij het Schip, 	 sulckens Y	 l	 g	 l	 l	 bij	 P=

h i r	 het sonder twijfel een Schip souden inden afrondt smyten,storm ende et e datg =	 twijfel	 P	 g	 Y=
m n daer niet op verdacht en waer ...soo e d P

Bij e passage over het overboord zetten van de lading(r. 293-296) kan
hem, behalve Pontanus' woorden, ook het volgende door het hoofdheb-
ben gespeeld

n van no halven onse groot Boot over boort werpen, ende alle kisten, moesten va noots	 v	 g	 rp	 ,

overloop stonden, ende noch ander goet datmen eerst bdie	 de ove o sto de	 den deo dpotten, en vaten,	 op	 p	 g	 y

de hand vondt ...

— 2	 zich dan	 hebben kunnennnl zou hij c	 nog e	 u eVoor de slotpassage(r. 	 ou	 a
laten inspireren door de volgende passages:

in somma z kerfden de masten, ende uamen op de Cli en, daer 'top	 stiet -

	

Y	 q	 P	 PP	 P en	 en

n sonck terstont onder 't	 den ende bleef also ritten ende so c te st	 -ont on	 t water, tot en o

	

e op bersten, 	 bd	 b PP
persten overloop ...P	 P
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en:

soo darmen anders niet en hoorden dan claghen, cryten, en kermen, ende segghen,

daer is een Schip aen de Clippe aen stucken geloopen, ende daer een ander, ende

alle het Volck verdroncken, [ ... ] van alle dese quam daer maer een levent die

Steen-motsen opgheclommen [ ...
ende was aen de zyde van het Eylandt, daer 't altemael louter steylen ende hooghe
Glippen en Steenrootsen zijn, als berghen, soo dat het een grouwel is om af te Bien,
al waer sommighe inwoonders stonden, met koorden, ende aen het eijnde curck ghe-
bonden, om alsoo het Volck toe te werpen [ . , . ] 14

De al met al toch opvallend geringe overeenkomst van Vondels storm-
beschrijving met de beschrijvingen van echte stormen in dit soort reis-
journalen, bevestigt nog extra het belang van de `imitatio' van Vergilius
en Ovidius bij de vormgeving van deze passage.

Op een paar punten behoeven Vondels afwijkingen van zijn voorbeel-
den nog een nader commentaar. Om te beginnen r. 261-262, waarin
gesproken wordt van de "Atlantides". De Atlantides zijn de Pleiaden en
de Hyaden, twee groepen van elk zeven sterren, respectievelijk aan de
hals en aan de kop van het sterrenbeeld de Stier. De datum in november
waarop hun opkomst juist samenviel met de ondergang van de zon, werd
in de klassieke literatuur beschouwd als het begin van de regentijd en het
einde van het zeilseizoen. 15 Ik heb niet weten te achterhalen hoe Vondel
aan deze kennis kwam. Wel lijkt het erop of hij de aanduiding zelf niet
helemaal begreep. De manier waarop hij hem in deze passage gebruikt
wekt immers de indruk dat hij er niet een datum, maar een uur en een
(breedte-)graad mee wil aangeven.16

In r. 289-292 vervangt Vondel het beeld van een stormram of een
leeuw bij Ovidius, door dat van Janitsaren die in opstand komen tegen
de Sultan en een aantal Pascha's vermoorden. Hiermee speelt hij in op
een actueel gebeuren dat, blijkens de regelmaat waarmee er in de Tij-
dinghen uyt verscheyde quartieren van augustus en september 1622 over
werd bericht, ook in de Republiek diepe indruk maakte. De Janitsaren —
het Turkse infanteriekorps —hadden in dat jaar Sultan Osman II ver-
moord en bleven ook daarna muiten en hoogwaardigheidsbekleders om-
brengen. Zo luidt een persbericht "Wt Venetien den 19. Augusti":

Tot Constantinopelen zijn de Janitzaren ende Spachi teghens malkanderen Rebel-
lisch, ettelijcke houden Bich aen den nieuwe Soldaen, ende ettelijcke aen des omghe-
brochten Broeder, overmits de Mustaffa onbequaem is rotte Regieringe, [ ... ] ette-
lijcke vermelden dat oock die nieuwe Soldaen, mitsgaders 4. Bassen omghebrocht
ende een ander van 't Otthomannissche huys wederom inghestelt is.''

De tegenstelling tussen landleven en zeevaart in r. 314 tenslotte was
een stereotiep thema in de klassieke literatuur, zowel als in de 16de-
eeuwse zeevaartfilologie. Een beroemd voorbeeld is Horatius' ode `Odi
profanum vulgus et arceo' . Ook in het tweede boek van Vergilius' Geor-
gica komt het voor, en daaruit moet Vondel het, gezien het woord
`ploeg', naar mijn gevoel hebben:
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Anderen roeien over de wilde zee, loopen op het spits van 't geweer aen, en dringen
in der Koningen hoven [ ... ]; verlaten huis en hof, en zoecken een vaderlaat, daer
andere starren schijnen. D'ackerman drijft slechts zijnen ploegh door het laat, en
onderhoudt zoo met zijnen arbeit, het gansche jaer door, zijn huisgezin en kleene
kinders [ ... ] 18

De functie van deze tegenstelling op deze plaats in het gedicht is natuur-
lijk dat de argumentele bedoeling van de stormpassage erdoor terug in de
herinnering wordt geroepen: zeevaart is zo gevaarlijk dat je er beter niet
aan kan beginnen.

315-328 Het tweede gedeelte van de stormbeschrijving begint weer met
een reminiscentie aan Ovidius. Het beeld van het schip dat "Nu inden
afgrond stort, nu slaet den Noorder As" (r. 316) had hij zelf, in andere
bewoordingen, in de voorgaande passage ook al gebruikt (r. 285-286) en
is een `imitatio' van Ovidius' Metamorfosen, XI, r. 503-506. Ik citeer
nogmaals Vondels vertaling:

[ ... ] dan is't hoogh, gelyk een Bergh verheven,
Dan schynt het hellewaert te daelen naer beneên.
Na dat het van een zee omringt staet rondomheen,
Bestormt het uit de kolk des afgronts 's hemels daeken.19

Maar voor het overige berust deze passage, in tegenstelling tot de voor-
gaande, geheel op de ervaringen van de Nederlandse zeevaarders zoals
Vondel die in hun journalen heeft kunnen lezen. Van de benarde situa-
ties waarin schepen in een storm terecht konden komen, is er geen die in
deze journalen zo vaak voorkomt als die hier beschreven wordt: het schip
ligt voor anker voor een gevaarlijke kust; de kabeltouwen breken; het
zwaarste anker, het plechtanker, dat bestemd is voor dit soort noodgeval-
len, krijgt niet of nauwelijks houvast; en door het schuren raakt de be-
ting (de balk waar het ankertouw omheen gelegd wordt20) oververhit, zo-
dat ook die kabel breekt. Als voorbeeld citeer ik uit het verslag van Ba-
rent Iansz van de tocht van vijf schepen onder leiding van Jacques Mahu
via straat Magelháes naar de Zuidzee (1598 -1599):

[ ... ] doch also de windt Bich meer ende meer verhief, met gheweldighe buyen vaat
hooghe landt vallende, soo zijn des Gheloofs voorsz. kabel-touwen d'eene gheslipt,
ende dander ghebroken, alsoo darter naer leegher wal dreef, de plicht ancker door-
gaende, ende aleer het selve quam vast te houden, waren zy soo dicht aen landt
[ ... ] dat het schip alreede begonde te stooten.21

Brand in de beting komt voor in de beschrijving van de tocht om de we-
reld door Olivier van Noort (1598-1601):

[ ... ] maer daer ging eenen stercken stroom, dat, alsoo wy het Ancker lieten vallen,

door't schueren van de kabel, den brandt in de Betingh raeckte, ende doen het aen
quam, Brack het Tou als oft het een Draedt geweest hadde [ ... ] 22

Over `kleden' of `onderleggen' van de kabel heb ik in dit soort versla-
gen niets gevonden, zodat ik denk dat Vondel over deze zaken ook met
iemand gesproken moet hebben. Het realiteitsgehalte van deze tweede
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stormbeschrijving verklaart trouwens tevens waardm hij werd opgenomen.
Vanuit literair oogpunt mocht bij een stormbeschrijving natuurlijk de
Vergilius- en Ovidius-'imitatio' niet ontbreken, maar blijkbaar had Von-
del het gevoel dat daarmee aan de realiteit zoals zijn lezers die kenden
uit de vele gepubliceerde reisjournalen, te weinig recht werd gedaan.
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3.5.3
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DE VERDEDIGING VAN DE ZEEVAART, r. 329-402

VARIANTEN	 1644
338	 oogen.] oogen, (zetfout)g	 g
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339	 ge been] e eên39 g	 g
340	 leen] leên
4	 inde in de33

348	 den] de

367	 vanden van den3 7	 v d
370	 uyttet] uyt hetY	 Y

2	 vande] van3 7	 ded

375	 me] mee

376	 inde in de
384	 vande] van de
394	 vracht] vracht,
396	 inden] in den39 d

1650
331	 Haer u t eblasen lof:] Haer'33	 a	 u t eblazen lof;Y g	Yg
332	 onsterffelijcke Hel in!33	 d	 de dappere Heldin,l	 PP
333 derfse] durfze

335	 haer gemaende schild: haer' em en n33	 a de schiltg	 g	 ,
336	 'teweer op spilt.] geweer op spilt;g	 P P	 g	 P P
338	 oogen.] oog, (zetfout over enomen van redactie-1644)g	 g, g

339 den Oceaen] nu d'Oceaen,udOeae
gebeen] gebeên, g	 ,

340	 leen leên
341	 smert, met 't ' er n smert3	 u t e	 s e t met vrolijckheitlY	 l
42	 deuntjens] deunen342	 el
4	 koestert] koestert (zetfout) 3 	out

inde in de
lichaem vr van pijn:] lichaem, r van pijn; p^	 , vry 	 pin,

344	 heldre] heldren
346	 rennen:] rennen,
347	 Haer] Haer'
348	 den] de
349	 veelderle veelerleyY	 Y
350	 een kleyne] een' kleinenY

geveert gevaert
351	 na sijn] naer zijn'l	 l
35352	 aen. schoon of] aen; hoewel,
354	 d'ongebaenden] on e aen3S	 enb dg	 g
355	 nae naer
357 7	 le dster leidstarY
360ener genen,g	 g

61	 grouwelijcke beeren gruwelijcke Be r n3	 ce eeg	 1	 g	 l
362	 nocht] noch

363	 den Hemel] de hemel33 d
364	 wien verstreckt] die zich van nd 
365	 Een uurwerck in het diep] Als van 	 uurwerck een u rwerck dientP
3366	 tortsen] tortsen,

ontstekenj ontsteken,
367	 vanden] van den
368	 blaeuwe] blaeuwen
369	 Paeu] Paeu, >

geweken]geweken,g 
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uyttet water steken uit het water steken:

	

370	 ,Y

	

3 71	 staen] staen,
n	 van de

	

372	 vande] va

	

37	 va

37S heb] hebb'

me] mee

376 indej in de

	

381	 soo] zulcks
veld:] velt, ,

	

384	 vande lijn schier op een] van de Lyn schier op een'lijn	 p	 Y	 p

	

386	 Nocht] Noch
schaft, mijn] schaft mijn'l	 1

	

388	 wonder dol: overvol; ,

	

389	 voor s voorzeY

	

390	 waerschout] waerschuwt

	

391	 d' Inhammen Inhammen, ,
hoeckenj hoecken,

393 eyckenj grenenY	 g

	

4	 vracht] vracht, ,

	

396	 inden mond:] in de mont;

land] lapt

	

397	 ,
399 weer] weêr

	

401	 Pegasus,] Pegasus;g	 ^	 g	 ,

0 o R D-	 1	 u t eblasen : uitgebazuinde, alom bekendeW	 33 yg
E R K L A R I	 332	 P th silea: koningin van de Amazonen, ie e Trojanenv	 ^	 ene	 ddie deN	 33 g

te hulp kwam teen de Griekenp	 g
Atriden: de zonen van Atreus, Agamemnon en Menelaos,333 g
de aanvoerders van de Grieken
bickt: (met het zwaard) inslaat op

derfse: durft hun

	

334	 Amazonen: volk van vrouwelijke krijgersvrouwelijke	 lg
emaende: in de vorm van een halve maan aangemaende

	336 	 Dorisch: Grieks
her: legery	 g
eweer: wapentuiggeweer: p	 g

	

337	 vertoogen: toneng
	338 	 Tert: tart

wit: nl. zijn blik
Achilles: Griekse held die haar zal doden

	

340	 kemt: kamt
leen: ledematen

	

341	 'tjuyteren: het zingen1 y	 g

	

44	 Halcyone: Alcyone, een koningin in Ovidius' Metamorfosen	344	 ,y	 Y	 g
die samen met haar verdronken	 xechtgenoot Ce werd ver-

	

g	 Cey
 in een ijsvogell	 g

	

4	 baeckert: koestert35
meyr: zee

net: oetstp

	

346	 Ce x: echtgenoot van Alcyoney	 g	 Y
350 eveert: gevaarteg	 g
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351	 na: naar

voor , . , den wind: met wn . et de win recht van

	

dec	 a achteren ac teren
den wind: met de wind schuin vany	 s	 va voren

352	 oe waert : de kant waar wind waa de w	 vandaan komt
l waert: de kant tegenovergesteld a t te e over estel aan die g	 g d aa d e waar de wind
vandaan komt
schoon : of .. al, hoewel0 0	 . a , oewe

4	 hengen: (zie S 	 z e het commentaar)g
3 S 5	 nae: naar

As:	 pnoord ool (zie het commentaar)
ontrust: onrustig

356 6	 Arcturus: ster in het sterrenbeeld Bootes
Aentreckeli 'ck n steen: aantrekkende e s en. aa trekkende steen, nl. de magneet^	 g t

358	 stadig: onafgebroken, alti m3Sd aarg 	 l
359 joockt: jeukt9	 eul
360	 borsten: nl. van de kompasnaaldm a r zie oo	 com3a 	 ook het	 -

mentaar)
stroockt: streelt strijkt,

361	 beeren: nl . desterrenbeeldend 	 rG ote Bern 1 in3Beer en Kleine e Beer
362	 verletten: veranderen verplaatsen Kili n 	 E3	 a us t molo acum

	

p	 y	 g	 ,
p. 602)

363	 sonderlinge: bijzondere33

	

b	 dg	 l
3364	 wien: aan wie

6	 in het diep: op volle zee S 	e .	 vo e ee (vgl. Kilianus, Et molo icum	P 	 g	 y	 g	 ,
p. 88)

366	 tortsen: nl. de sterren
  on kontsteken: ontstokene

gordel: de kosmischen	 i3 67	 o 	 evenaar (zie het commentaar); zieg
afb. 13
kloot: hemel olb

368zeegodin, Thetis: een 	 hier:e . de zee
369	 Paeu: het sterrenbeeld de Pauw op het zuidelijk h 13

	

	 tfron9 p halfrond
370	 rechtende: oprichtendeP

71	 i"a ener: het sterrenbeeld Auriga, of Voerman3	 ,g	 g
2	 hoofdpunt: zenith zie: Blaeu Corte ende dare I372 e a e nle drn-3 Blaeu, y

he cap. 11, p.g ^ p	 ,	 22)
Swaen: het sterrenbeeld de Zwaan
Hi archus: Hipparchus van Nicea, c . 1 —	 2375	 N	 a	 0 ca. 1 0. v.PP 9
Chr. • Griekse astronoom
Anaximander: Anaximandros van Milete, 11— 4	 •

	

ete 6	 v. Chr.SS
werd op gezag van Plinius gezien als een

	

e g g	 g e a s ee der oudste astro-
nomen (zie voor beiden het commentaar)

376	 Hulck: groot zeeschip, 	 n	 in	 -3 7	 ..tot	 de 1óde eeuw (Van Be

	

y- P^	 Y
len Schepen van de Nederlanden,e N elanden p. 9)
vierbaeckens: aken met een vuur

	

b	 s	 t	 vuu
Athlassen: Atlas moest in de klassiekem	 -77	 st	 d mythologie de h377e

	

Y	 g
melbol op zijn schouders dragen (zie m.n. voor de spelling seP zijn	 g	 p	 g
ook het commentaar)
T cho : Tycho Brahe, Deense astronoom, 1546-1601;  1 -379 eery	 Y
meester van Blaeu Keunin Willem ansz. Blaeu, p. 2-7)7

	

g	 p
brae": wakker
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i r en tevens de godSaturnus: oppergod,vaer van u tep	 g
in	 p. 4 recto)van de tijd Van Man er Wt e	 eJ gg g , p

n Eeuw, 	 de oertijd der.nl. ezzgn.u e	 w

	

380	 wysen tijd:	 ,y 9	 g	 l
`	 Weereltschrifts,in 'Tweede deel des Weere ts 	 ts vantmensheidStev	 d d

h if ' i • Gedachtenissen, dl. 1Eertclootsc r t n. Wisconstige 
9); het herstel van deze "w sen tijd" gaat in tegen het9,P	 Y	 tijd" 	 g

 van de tijd, dat door Saturnus geregeerd wordtprincipev	 J,	 g g

	

• nl. de `wi'zenti'd' toen er een uitzonderlijke 	 -

	

381	 wetsteen:	 ,	 el	 l	 uitzonderlijke g
leerdheid bestond
sinnen: hier: verstand (Kilianus, Et molo icum p. 486:y	 g	 ,p
"mens, mentis conceptus")p

  mooi

	

383	 schoon:

n n	 twee Dioscuren, of Tweelingen; dit ster-Castor: een van de tw	 sc >	 g,
en speciaal astor, werd beschouwd als een tekenrenbeeld e s ec aa Cp	 ,

van goed weer en vandaar als een beschermer van de zee-dg e
r (zie: Du Bartas, Wercken dl. 2vaat	 355)p
: nl de evenaar; door de sterrenkunde kan de positie

	

384	 lijn: . d38 ^p
n	 r bij de evenaar zeer precies bepaald wordenvan Castor b d vJ	 p	 P

38S komt: valt ten deel

bancket: de lekkernijen bij een feestmaal, met name de1	 bij
zoetigheden bij het dessert W	 9NT dl. 2.1 kol. 88- 8g	 J

	

9	 9
Ridderen: hier: de manlijke `jeunesse dorée' (WNT, dl. 1	386 	 R	 13,3 manlijke 'jeuness

 69)
 instrumenten om de hoogte vanr d en. eenvoudigest

	

8	 G ae o37 g g
zon en sterren	 bepalen (Keuning, 	 Jansz. Blaeuzo e ste e te beP	 g,	 ,
p. 38); zie afb. 12
Astr laebs: wat ingewikkelder instrumenten om de hoogteo	 g	 g

n zon en sterren te bepalen (Keuning, 	 Jansz.van	 e	 p	 g,
Blaeu 	 zie afb. 12p 39-40);
klooten: lobesg

388 teyckenen: de tekens van de sterrenbeeldeny
vermaelt: beschilderd
wonder: verwonderlijk (Kilianus, Et molo icum p. 678)J	 y	 g	 p 7
dol: dwaas W	 1T dl.	 kol. 2	 • Kilianus,	 molo -o dwaa N d 3 >	759,	 , Et	 i

	

y	 g
90)P

	

392	 seecker: veilig
braveren: zich met bravoure beweeng

393 ongeruste: onrustigeg	 g
39S Paphus: in de klassieke oudheid de hoofdstad van CyprusYP

	

396	 Nilus: de NijlJ

	

397	 Parthenoop: naam voor Napels, ontleend aan een van de

	

39	 >p
Sirenen die daar begraven zou zijn (Strabo, Rerum Geog	 zijn	 ,	 -erum
ra hicarum lib. I, p.g	 ,	 20)

aen 't land: dit is een bepaling van plaats bij Parthenoop;p	 g	 p	 bij	 P,
wij zouden zeggen: op de kustJ	 gg	 P

399 clack: zeeoppervlaktePp

	

400	 riem: gordel, omtrek

	

0	 ,g

	

401	 Pegasus: gevleugeld paard uit de klassieke mythologie0 g	 g	 g p
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COMMENTAAR

329-402 De verdediging van de zeevaart. Na alle breed uitgemeten ge-
varen is het nu dan tijd voor de verdediging van het varen. De argumen-
ten ontleent Vondel aan Keckermanns Brevis Commentatio Nautica. Eerst
probeert hij de gevaarlijkheid zelf in een voordeel te doen verkeren: door
middel van de mythe van Penthesilea wijst hij erop dat gevaren de roem
van de dapperheid opleveren (r. 329-338), en door middel van de mythe
van Ceyx en Alcyone laat hij zien dat stormen ook weer gaan liggen en
dat het dan op zee zo onaangenaam nog niet is (r. 339-348). Maar dan
komt hij met een sterker argument: dankzij de verworvenheden van de
zeevaartkunde is de zeevaart nauwelijks meer gevaarlijk te noemen
(r. 349-392). Dit laatste argument adstrueert hij door te wijzen op het
roer (r. 349-352), het kompas (r. 353-362), de sterrenkunde
(t. 363-384) en, last but not least, op de zeekaarten, instrumenten, glo-
bes en zeevaartboeken van Blaeu (r. 385-392). Tenslotte kan hij dan als
positief argument aanvoeren dat, gegeven de relatieve veiligheid, de zee-
vaart een veel sneller en efficiënter middel van vervoer biedt, dan over
land mogelijk is (r. 393-402).

329-338 Lof vanwege hun dapperheid viel de zeelieden het eerste de-
cennium dat de Republiek zich op de verre vaart begaf, zeker ten deel.
Vondel had er zelf, met zijn Hymnus en zijn lofdichten op Willem Cor-
nelisz Schouten, ijverig aan meegedaan. Binnen de humanistische zee-
vaartfilologie stelt Keckermann op zijn beurt, dat de gevaarlijkheid of
moeilijkheid van iets, in casu het varen, een positief argument kan zijn
omdat er dapperheid voor nodig is.' Nu, nadat die gevaren zo uitvoerig
aan de orde zijn geweest, komt Vondel allereerst met dit argument en
wel ingekleed in de mythe van Penthesilea.

De gegevens over deze koningin van de Amazonen, die de Trojanen te
hulp kwam, heeft Vondel voor een deel uit het eerste boek van Vergilius'
Aeneis, waar over haar staat geschreven:

De dolle Penthesilea voert de troepen der Amazonen, met halfronde schilden gewa-
pent, aen, en weert zich midden onder zoo veel duizent gewapenden. De Heldin
gespt den gouden gordel onder haer bloote borst, en een maeght durf tegens man-
nen uittreden.'

Het verhaal van haar dood door de hand van Achilles wordt niet door
Vergilius verteld, maar wel, onder andere, door Dictys Cretensis, die in
de Ode eeuw een in de middeleeuwen populair relaas over de Trojaanse
oorlog had geschreven. 3 Nog meer dan Vergilius legt juist Dictys nadruk
op haar moed, als hij na de overwinning Achilles, zelf het prototype van
de krijgsdeugd,4 haar dapperheid laat bewonderen:

Toen [ ... ] ging hij terug om nogmaals te kijken naar de halfdode Penthesilea en

haar moed te bewonderen.'

339-348 Vervolgens schildert Vondel een idyllisch tafereeltje van de
ontspanning op het schip wanneer de storm eenmaal is gaan liggen. Ook
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dit is wel in overeenstemming met de werkelijkheid. Met name als de
kust van Brazilië, waarlangs men vanwege de passaat de oversteek naar
Oost-Indië maakte, was gepasseerd, placht er een feestdag te zijn met
dans, muziek en toneelspel.

Het aanhalen van de mythe van Alcyone en Ceyx in dit verband heeft
mogelijk een dubbele bodem. Op zichzelf lag het alleen daarom al voor
de hand aan deze mythe te refereren, omdat de stormbeschrijving van
Ovidius, die Vondel in de voorgaande passage zo nu en dan imiteert, uit
hetzelfde verhaal afkomstig is. Het is in die storm dat koning Ceyx om-
komt. Als zijn vrouw Alcyone hem vindt, worden zij beiden door de go-
den uit medelijden veranderd in ijsvogels:

[ ... ] soo datse daer nae noch altfijt jonghen creghen in haren rijt, d'welck inden
winter is, ende dan sitter wijfken seuen dagen lanck in haren hanghenden nest [nl.
dat ze volgens de mythe maakt op het wateroppervlak], binnen die welcke daghen
die zee seer stil ende gracelijck ghestelt is [ ... J 

Maar volgens de interpretatie die Van Mander in zijn Vtlegginghe van
deze mythe geeft, was de zeereis van Ceyx een kwestie van hoogmoed
geweest:

De vertellinghe oft Fabel van Ceyx en Alcyone, wijst ons aen, darmen soo heel eygen
wijs niet veesen, noch so hartneckich op zijn selfs vercoren meeninge oft opstel blij-
ven moet: [ ... ] eyghen wijsheyt steunt met wanckelbaren voet, op den Godt vyandi-
gen grontsteen des hooghmoets [ ... ]: want daer men over landt can gheraken,

mochtmen wel de Zee-vaert laten berusten [ ... ] 8

Dit is een bezwaar dat ook Keckermann naar aanleiding van de gevaar-
lijkheid van de zeevaart opwerpt. 9 De antwoorden die hij daarop geeft,
zal ook Vondel in de nu volgende alinea's van zijn gedicht aanvoeren.
Maar tot zo lang zal zijn lezer het er mee moeten doen dat dapperheid
een deugd is en dat na doorstane gevaren de ontspanning des te plezieri-
ger is.

349-392 Maar dan komt er, met de verworvenheden van de zeevaart-
kunde, toch een steekhoudender argument ten gunste van de zeevaart.
Keckermann schrijft dat

in onze tijd de gevaarlijkheid van de zeevaart niet zo groot is als in de klassieke oud-
heid, toen men nog geen magneet en kompas had, en geen zeekaarten en andere in-
strumenten door welke hulpmiddelen de zeevaart God zij dank veel beter en veel
minder gevaarlijk is dan indertijd.10

Vondel werkt dit argument punt voor punt uit, te beginnen met een on-
derdeel dat Keckermann in deze passage niet, maar wel een paar capita
verderop noemt: het roer.

349-352 Bij Keckermann hoort het roer in dit argument niet thuis,
want de ouden kenden het ook al. Maar Vondel spitst de argumentatie
niet toe op het verschil tussen vroeger en nu, en heeft het alleen over de
technische mogelijkheden überhaupt, en daar hoort het roer, als befaamd
mechanisch probleem, zeker bij. Keckermann schrijft:
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Hoe het mogelijk is dat zo'n klein roer een zo groot gevaarte als een schip gemakke-

lijk doet wenden, dat heeft Aristoteles in zijn Mechanica behandeld.'1

Aristoteles zelf had vrijwel dezelfde bewoordingen gebruikt:

Why does the rudder, which is small and at the end of the vessel, have so great po-
wer that it is able to move the huge mass of the ship [ ... ] 12

353-362 Vervolgens is het kompas aan de beurt. De uitdrukking dat
het kompas de `hengsels' van de wereld toont, hangt samen met de op-
vatting over de wereldas die ik hiervoor, aan de hand van Blaeu's Cort
onderwijs, al behandelde (zie het commentaar bij r. 36). Deze as, die
men door de aarde heen kan denken, komt uit bij respectievelijk de
noord- en de zuidpool:

Op welcke Polen gheimagineert werdt, dat de Sphera daghelijcx om haer asse werdt

beweeghl. t3

Ook hier, als in r. 36, gebruikt Vondel `as' voor wat Blaeu de `aspunt'
noemt: de noordpoo1.14

De sterrenbeelden die men gebruikte om het noorden te bepalen, wa-
ren de beide Arctoi, de Grote en de Kleine Beer, die om de poolster
draaien. Arcturus is een ster in het sterrenbeeld Boótes en ik heb nergens
gevonden dat die een dergelijk doel kon dienen. Jaren later, in zijn ver-
taling van Horatius ode `Odi profanum vulgus et arceo' (1654), zal Von-
del Arctus en Arcturus met elkaar verwarren en het is duidelijk dat hij
dat hier ook al doet. 15 De Arcturus die in r. 355 door de lelie wordt ge-
kust, kan immers moeilijk een ander zijn dan een van de beren in
r. 361, om wiens liefde deze lelie `raast'. Van Mander heeft het in zijn
Wtlegginghe dan ook over

een verborgen tracht van een liefdighe toeghenegentheyt, oft treckinge, tusschen den
seylsteen en de Noordsche topsterre, oft [ ... ] den sevensterrigen grooten Beyr,

16

Niet geheel correct is ook de voorstelling dat het de lelie is die naar
het noorden trekt. De lelie van een kompas staat geschilderd op de vaste
bodemplaat en het is de naald die bestreken is met magneetsteen
(zeilsteen) en onrustig naar het noorden zoekt. Misschien haalt Vondel
naald en lelie door elkaar, maar misschien gunt hij zichzelf met opzet
een kleine dichterlijke vrijheid en opteert hij voor de lelie, omdat die in-
derdaad de `borsten' heeft die zo mooi passen in zijn liefdesmetaforiek.

De liefdesverbeelding zelf heeft hij niet alleen uit Van Mander, maar
ook uit Du Bartas, die in de Derde Dagh der eerster Weken over de aan-
trekkingskracht van de magneetsteen voor het ijzer had geschreven:

Magnesia die met een stercke wapen,,p

i hli'ck bekleet synd' is geschapen,En	 eweld c	 bso g	 ^	 y	 g	 p ,

Met handen daer h med' onsichtbaerlijck geraeckt, y onsichtbaerlijck g	 ,
Hetser wijt van hem, niet connende gerusten,Y	 wijt	 ^	 g

n kus volbracht heeft s ne lusten,Tot dat h met een us bd Y	 Y
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Afb. 12. Graadboog en Astrolabe
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En	 seer	 omhelsetE yverich see vast o 	 e set so getrou, g	 ,

Dat h daer nemmermeer geensins van scheyden sou, g	 Y	 ,
Ten	 r men 't	 r af trock,	 i i h zijn	 sinnen,e waer	 t daer a	 so er c	 de in ev	 ds,	 zijn	 ,
Des steens ensers om elckand'ren te beminnen, ,

Ook de vraag naar de mysterieuze oorzaak van het magnetisme is bij Du
Bartas te vinden:

... set wat verborgen krachtg	 g

	

Maeckt dat de naeld	 jaltfit recht naer het noorden tracht,

Soo s alleenelijck met seyl-steen is	 e is bestreken, l 	Y	 ,
17

Het was, rond 1623, nog steeds een actuele vraag, vooral omdat hij sa-
menhing met het probleem van de afwijking van de kompasnaald en de
daaruit voortvloeiende onmogelijkheid om te komen tot een exacte leng-
tebepaling op zee. Ook Reael heeft zich er in de loop van zijn leven mee
bezig gehouden, blijkens zijn postuum uitgegeven Observatien of Onder-
vindingen aen de magneetsteen, en de Magnetische kracht der Aerde
(1651).18

363-384 De astronomie is het volgende onderwerp. Vondel begint met
een drietal concrete voorbeelden. Het eerste betreft de bepaling van de
breedtegraad (t. 365-368).

De hoogte van de sterren en de zon boven de horizon kon men meten
met graadbogen en astrolaben (zie afb. 12). Dit diende om de hoogte
van de kosmische pool of van de kosmische evenaar boven de horizon te
kunnen bepalen. Aan de hand daarvan wist men dan op welke breedte-
graad men zich bevond. In het Cort onderwijs van Blaeu wordt dit op de
volgende manier uitgelegd (zie afb. 13):

[ ... ] so veel een van beyde Polen van den Horizont ryst, den Equinoctiael linie wijct
effen so veel van't Zenith of nae den Horizon. Het spatie dan tusschen den Equinoc-
tiael en het Zenith (dat is de vervullinghe van des Equinoctiaels hoochte tot 90) is
even aen des Pools hooghte. [ ... ]Hier uyt volght: Somen op Benige plaetse des
Aerdrijcks weet de verheffinghe oft hooghte des Pools boven den Horizon, ofte de
hooghte des Equinoctiaels en volgens de vervullinghe vande hooghte: men weet dan
ooc de breette van zulcken plaets dat is, hoe verre men is vande middel-lijn op
Aerdrijck, het zy na het noorden ofte zuyden.

Ghemerct de Polen en Linie Equinoctiael onsienlick zyn, en daer door onmogelick
is hare hoogte aen haer self te meten: men moet door ander sienlicke dinghen, te
weten door de hooghte des Zons en der Sterren, tot kennis daer van komen.'

De twee andere concrete gevallen die Vondel noemt, zijn de breedte-
graad waarop de Pauw zichtbaar is (r. 369-370) en de breedtegraad waar-
op de genoemde configuratie van de Zwaan en de Voerman (Auriga) zich
voordoet (t. 371-372). Ik heb deze gevallen in de door mij geraadpleeg-
de inleidingen van Blaeu (Corte ende Clare Inleydinghe; Cort onderwijs;
en Tafelen van de Declinatie der Sonne, en voornaemste vaste sterren) en

van Metius (Institutiones Astronomicae) niet terug kunnen vinden. Moge-
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lijk zijn ze wel: de Pauw is van half mei tot half november zichtbaar op
30° noorderbreedte, dat is ter hoogte van de Canarische eilanden. Wat
de Zwaan betreft, gaat de ene vleugel tussen half april en midden okto-
ber op 52 ° noorderbreedte door het zenit, dat is ter hoogte van Zeeland;
de Voerman staat dan aan de horizon. De andere vleugel gaat in dezelf-
de periode op, ook weer, 30° noorderbreedte door het zenit, waarbij de
Voerman, op de helderste ster na, onder de horizon staat. 20 Vondel zal
ze wel van Blaeu of Reael hebben.

Vervolgens komen de astronomen ter sprake (r. 373-384). Vondel
heeft de gegevens voor deze passage ontleend aan het eerste deel van de
Wtircon.rtige Gedachtenissen van Simon Stevin, van wiens werk hij hier-
voor ook al op de hoogte bleek te zijn (zie het commentaar bij r. 84-86).
Niet alleen is de hele conceptie van een `wijzentijd' van Stevin af-
komstig, 21 ook alle andere elementen uit deze passage zijn bij hem terug
te vinden, en wel in het `Tweede deel des Weereltschrifts, vant Eertcloot-
schrift' . Daarin schrijft Stevin:

Wysentyt noemen wy die, waer in by de menschen een seltsaem wetenschap ghe-
weest heeft, t'welck wy deur Beker teyckens ghewisselick mercken, doch Bonder te we-
ten by wie, waer, of wanneer.

Afb. 13. Pool Zenith en Horizon3	 ,

139



Hij stelt dat Hipparchus, volgens velen de eerste die de omloop van de
zon en de planeten heeft bestudeerd, zijn kennis uit een oudere bron ge-
had moet hebben:

Angaende sommighe achten de vonden des Hemelloops niet soo eer oudt te wesen,ae de so	 o s et	 s	 dt t	 s^	 g	 p
m	 meeste esonderheden van dien deur H archus tot s'menschen kennismaer dat de eest b y
soudehecommen sijn ... mijngevoelen is daer af anders: Wel wil ick toestaeng	 sijn	 , mijn g

dat so Hypparchus uyt de boucken van sijn voorgangers niet beschreven en haddey	 Y	 sijn
hetuck daer na Ptolemeus ter handt ghecommen, en van hem tot ons gherocht,bo	 d g	 ^	 g

t	 nu anden loop der Dwaelders we nich kennis sou den hebben ...dat w	 v	 s s d	 bbenY	 p	 Y

Als voorganger noemt hij 	 de eerste die bij 	 Grieken de
omloop van de zon bestudeerde:

Plinius segt dat byde Griecken op de 58 Olympiade, dats 56 Olympiades voor
Alexander deur Anaximander eerst is bekent ghemaeckt de scheeveloop der Son

Maar de echte `wijzentijd' zou nóg wel een- of tweeduizend jaar vroeger
zijn geweest.zZ

Stevin hanteert zijn `wijzentijd' als kentheoretisch axioma, dat als
grondslag moet dienen van zijn methodologische uiteenzettingen over de
manier waarop men tot vermeerdering van kennis kan komen. Dat men
zo tot een herstel van de grote wetenschap uit de `wijzentijd' zou kun-
nen komen, daarvan is hij overtuigd:

Anghesien het Beker is de mensch tot eenighe rijt Boo seltsame groote wetenschap
ghehadt te hebben als [ ... ] verclaert is, en dat mijns wetens nerghens an en blijckt
sijn verstant een haer vermindert te veesen, so gevet met reden vermoen, meughelick
te sijn dat by daer an weerom soude connen gheraken, by aldien by der sulck mid-
del als voormael toe gebruyckte.

Er volgt een heel onderzoeksprogramma, waarin de waarnemingen cen-
traal staan. Wat voor ons van belang is, is dat hij als voorbeeld van goed
onderzoek een project noemt van Tycho Brahe en wel in de volgende be-
woordingen:

Tot voorbeelt van desen connen verstrecken de ervaringhen onlancx ghedaen tusschen
" den Doorluchtighen Vorst Willem Landtgraef van Hessen, en den vermaerden

Gallagher Tuychobrahe in druck uytgaende: Ervaringhen voorwaer diens ghelijcke ick
sedert den Wysentijt niet en merck ghebeurt te wesen.23

Zelfs de mythologische versiering is deels afkomstig van Stevin, die
"Athlas" noemt als zo'n astronoom uit de oertijd. 24 Dat verklaart met-
een Vondels spelling in r. 377. Eerder, in r. 87, had hij immers gewoon
"Atlas" geschreven. Alleen Saturnus zal wel uit Van Manders Wtleggin-
ghe afkomstig zijn, waar men kan lezen dat

By Saturnus wordt verstaen den rijdt, die van den Hemel is gheteelt [ ... ] 25

Inderdaad: wie het verleden herstelt doet dat ten detrimente van de tijd.
Maar Saturnus heeft bij de mythografen ook nog een andere betekenis;
weer citeer ik Van Mander:
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Afb. 14. 'Globus Magnus Orichalcicus'
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Den Poeet court oock te verhalen, hoe in den aenvangh der Weerelt onder de heer-

schinghe Saturni, was de Boete gulden Eeuwe. 26

Het is deze betekenis, door Vondel al even aangestipt in r. 82 waar hij
sprak van "Saturnus Betel", die verderop nog een belangrijke rol zal gaan
spelen in de argumentatie (zie het commentaar bij r. 403-412). Het lijkt
me nauwelijks aan twijfel onderhevig dat Stevin zelf, en zeker zijn lezers,
diens `wijzentijd' hebben opgevat als een invulling van deze, de hele re-
naissance door zo populaire, 27 Gouden Eeuw. Brahe zou die Gouden
Eeuw dan zonder Saturnus hebben hersteld. Ook dat kan de inhoud zijn
van de woorden "tot Saturnus spijt" (r. 379).

Het valt nauwelijks aan te nemen dat Vondel, die nergens in zijn werk
blijk geeft van natuurwetenschappelijke belangstelling, op eigen kracht
deze gegevens uit het werk van Stevin heeft gehaald. Maar of het nu
Blaeu is geweest, of Reael die hem daarbij heeft geholpen, juist in een
gedicht voor Blaeu was de naam van Brahe zeer op zijn plaats. Niet al-
leen was Blaeu in de winter van 1595-1596 een leerling van Brahe ge-
weest, maar ook gebruikte hij later diens observaties bij het maken van
zijn eigen hemelglobes. Zo geeft hij op zijn vroegste hemelglobe (1602)
de volgende bronvermelding van de daarop aangegeven sterren:

Hier hebt ge, sterrenliefhebber, een zeer precies afgewerkte globe met de vaste ster-
ren, zoals die voor het jaar 1600 vastgesteld zijn door de zeer exacte en in aantal en
situering die van anderen overtreffende waarnemingen van de heer Tycho Brahe
(mijn vroegere leermeester). 28

Brahe had jaren lang alle door hem opgemeten sterren, tot een totaal van
duizend, in de positie die ze in het jaar 1600 zouden innemen, aangete-
kend op een zeer grote, speciaal gebouwde globe. 29 Zulke globes werden
vol circulaire lijnen getrokken, die dienden om de posities van de sterren
te berekenen. Ik neem aan dat Vondel met r. 382-383 doelt op deze
"Globus Magnus Orichalcicus" (grote globe van messing) (zie afb. 14).
Hij kan er een afbeelding van gezien hebben in Brahe's eigen Astrono-
miae In.rtauratae Mechanica, die in 1598 was gepubliceerd, maar ook als
dat niet het geval is geweest, zal hij er van Blaeu zeker genoeg over ge-
hoord hebben om deze verzen te kunnen schrijven.30

Een van de sterren die op Brahe's en Blaeu's globes staan, is Castor.
Van deze ster, die hoort tot het sterrenbeeld de Tweelingen, wordt in het
commentaar van Simon Goulart, dat opgenomen is in Heyns' Du Bartas-
vertaling, gezegd:

dit ghesternte gesien in storm ende onweder verheucht de Schippers, die alsdan
schoon weder verwachten [ ... ] 31

Ook Vondel doelt daarop als hij in r. 383-384 Castor noemt. Als ster
die deel uitmaakt van een van de tekens van de dierenriem wijkt hij bij
zijn omloop inderdaad maar weinig van de evenaar af, zoals op de af-
beelding van Brahe's globe ook goed te zien is (zie afb. 14).

385-392 Tenslotte komt in deze passage over de zeevaartkundige ver-
worvenheden Blaeu zelf aan de beurt. De zeekaarten, zeevaartkundige in-
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strumenten, globes en zeevaartboeken die hij maakte, 32 worden gesteld
tegenover de nutteloze overdaad van suikergoed en marsepein: een soort-
gelijke moralisering dus als we hiervoor al zagen bij r. 185-186 en
197-198. Een `banket van taarten en marsepein' was zeker in de beginja-
ren van de 17de eeuw, een haast spreekwoordelijke uitdrukking voor
overdaad. Zo zegt Kackerlack, in Bredero's Moortje (1615), tegen Ritsart:

Ritsen hoort! denckt eens hoe garen eetje
Van Marsepeyn of Taart, of so een lecker-beetje,

Gy maatkt gaeren goer tier in lustighe bancketten:33

Misschien heeft dit te maken met het feit dat luxe suikergoed een relatie-
ve nieuwigheid in Amsterdam was die snel toenam in populariteit: de
eerste suikerraffinaderij in de stad dateert van 1597 en in 1650 waren er
al veertig. 34 De combinatie van suikergoed en jeunesse dorée' vinden we
ook terug in een "Grill" van Huygens aan Anna Roemers van november
1619:

Daer het Manne-volck heet Joncker,

Daer de Vryster Juffer heet,

Daer men altydt suycker eet;35

Blaeu maakte kaarten, graadbogen en astrolabes, en zowel aard- als he-
melglobes. Hier zijn alleen de hemelglobes bedoeld. De `hollen' waren
modellen van het stelsel van meridianen, bestaande uit een aantal in el-
kaar grijpende ringen (zie afb. 15). De `bollen' waren gewone hemelglo-
bes, die vaak versierd waren met de tekens van de sterrenbeelden
(r. 388). 36 In de zeevaartboeken, Het Licht der Zee-vaert (le dr. 1608) en
de Zeespiegel (le dr. 1623), werden inderdaad precies de zeilroutes met
de diepten en zandbanken aangegeven zoals Vondel zegt (r. 389-391).

Afb. 15. Drukkersmerk van Willem Jansz Blaeu vanaf 1621S
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Zo kan dan eindelijk de conclusie worden getrokken dat de schepen
"seecker gaen braveren door het vocht" (r. 392). Dat met dit "seecker"
sprake is van een grove vertekening van de ware toestand, hoeft geen
betoog.

393-402 Nu het bezwaar van de gevaarlijkheid is ontzenuwd, blijven er
alleen nog maar argumenten ten gunste van de zeevaart over. Als gezegd
ontleent Vondel ook deze aan Keckermann, die geschreven had dat de
handel beter over zee dan over land kon geschieden omdat

1. per schip een grotere hoeveelheid koopwaar aangevoerd kan worden dan per wa-
gen; 2. per schip een grotere variëteit aan goederen uit uiteenlopende streken, waar
een wagen niet kan komen, aangevoerd kan worden; 3. men over land met een wa-
gen niet zo snel en ongehinderd goederen kan aanvoeren als per schip, vooral niet
van veraf gelegen landen.37

Bij Keckermann dienen deze nuttigheidsargumenten mede om aan te ge-
ven dat het bevaren van de zee geen hoogmoedige en voor mensen onna-
tuurlijke onderneming is. 38 Zo ook bij Vondel: behalve dat efficiency en
snelheid positieve argumenten zonder meer zijn, geven ze tevens een ant-
woord op het verwijt van hoogmoed dat in de mythe van Alcyone en
Ceyx verholen had gelegen (zie het commentaar bij r. 344-348).

Het efficiency-argument lijkt door Vondel nog iets exacter te worden
ingevuld (r. 394). Voor een schip van 170 voet, wat ongeveer de grootte
moet zijn geweest van het schip dat Vondel beschrijft (zie het commen-
taar bij r. 169-180), rekende men in de 17de eeuw een draagvermogen
van 450 last. Eén last was 2000 kilogram. 39 Vondels vergelijking met
"duysend wagens" zou impliceren dat één wagen minder dan 900 kilo-
gram, ofwel een halve last, zou kunnen vervoeren. Ik kan niet beoorde-
len of dit realistisch is, of dat Vondels "duysend" metaforisch is voor
`heel veel' .

Het snelheidsargument (r. 395-398) wordt verbeeld door middel van
ontleningen, niet aan een zeevaartboek over de Middellandse Zee, zoals
bijvoorbeeld het derde deel van Blaeu's Licht der Zee-vaert er een was,
maar aan de klassieke geografie. In Gyraldus' De Re Nautica Libellus
staat, met een beroep op Plinius, dat men

in de kortst mogelijke tijd de afstand tussen Egypte en Italië kon afleggen, en wel
zo, dat men vanaf de Siciliaanse bocht in zeven, soms zes dagen Alexandrië kon be-
reiken, en vanaf Puteoli (bij Napels) in negen dagen.4°

Vondel zal zich hier wel op geïnspireerd hebben, maar hij geeft er een
eigen invulling aan die hij, als ik het goed zie, aan het klassieke geogra-
fische standaardwerk van Strabo ontleent. Deze geeft de afstand (niet de
reisduur) op tussen Paphus op Cyprus en Alexandrië, en gaat ook uitvoe-
rig in op het feit dat bij Napels het grafmonument van Parthenope, een
van de sirenen, was en dat in die buurt ook de sirenen aan Odysseus ver-
schenen moeten zijn.41

Ook dit argument wordt door Vondel afgerond met een vrij exact lij-
kende berekening (r. 399-400). Over de grootte van de aardomtrek was
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juist in deze jaren nogal wat te doen. Blaeu zelf hield zich vanaf 1621
met metingen bezig. 42 In zijn Cort onderwijs noemt hij een omtrek van
"5400 duytsche mylen". 43 Vondels berekening zou er op neer komen dat
het schip idealiter 54 Duitse mijlen, dat is ongeveer 400 km, per etmaal
kon afleggen. 44 De 16de-eeuwen Joannes Brodaeus zegt dat een schip bij
gunstige wind wel acht (gewone) mijlen per uur deed. Dat zou neerko-
men op iets minder dan 300 km per etmaal, maar Brodaeus had dan ook
geen 17de-eeuwse Nederlandse schepen, toentertijd de snelste ter wereld,
op het oog.45

Maar snel gaat het, en daarom komt het schip de naam toe van
"T'Vliegende Peerdt Pegasus" (r. 401-402). Want, om Van Manden aan
te halen:

[ ... ] dit bevindtmen, dat met dit vliegende Peerdt wordt genieent, een Schip dat

wel seylt, en licht door het water vaert, ghelijck een Jaght oft dergelijcke, en dat de
seylen en riemen zijn de vleugelen oft wiecken.4ó

Alleen dat laatste detail verandert Vondel een beetje, in overeenstem-
ming met Gyraldus' opmerking dat de riemen als voeten zijn en de zei-
len als vleugels. 47 Zo krijgen op het laatste moment de Portugezen en
Spanjaarden, die vooral roeigaleien gebruikten, nog een veeg uit de
pan.4a

Daarmee is dan het varen als niet alleen relatief veilig, maar vooral ook
als snel en efficiënt middel van vervoer gerehabiliteerd en wordt ook dit
onderdeel van het betoog met een positieve uitslag met betrekking tot de
zeevaart afgesloten.

NOTEN

1 Keckermann, Brevz Commentatio Nautica, 	 kol. 1	 .s Co	 o N	 a cap. 3,	 6,	 ,	 ,	 99p

Siuis dicat, terrestre iter est tutius. Ergo raestantaus: illi probanda erit maior,q	 >	 g	 P	 ,
quod omnia tutiora sint praestantiora, quinimo contra, virtus in arduo posita est, p	 ,q	 ,	 P	 , et
quae difficilia sunt, eadem et pulchra sunt.q	 ,	 p

Z B -editie dl. 6,	 392.Vergilius,A	 –l^	 . 	 eneis I 4 0 4,	 ,	 39 Aeneis, I, 9	 93.p.

ducit Amazonidum lunatis agmina peltisg	 p
Penthesilea furens mediisque in milibus ardet, ,
aurea subnectens exsertae cingula mammae, ,
bellatrix, audetque viris concurrere virgo.,	 q	 g

3 ri	 E r "i c L' r r	 lateinisches t us u o a s he ite atu und late nisches Mattelalter, p. 18,	 ,	 183.3p
4 urtlusC	 lateinisches dische Literatur und lateinasches Mittelalter, . 18 .,	 ,	 3p P
5 Di	 Cretensis, De B	 Tr 'Dictys C et	 e Bello ozano,	 ,	 99:Y	 p

Dein . . . regrediebatur, Penthesileam visere seminecem etiam nunc, admirariqueg	 ,	 ^	 q
audaciam.

In Becanus' Origines Antwerpianae komen de Amazonen en Penthesileauitgebreidvoores ea g
Het achtste boek `Amazonica' is zelfs helemaal aan henewijd. Ze zouden van Neptunuse oude va Ne

	

g l	 p
de zeevaartkunde hebbeneleerd (p. 884) en voorts überhaupt kennis en wetenschap,g	 p	 p	 s e we sc ap, en
daardoor beschaving en vrede, hebben verbreid (p. 88 . Hoewel dit alles heel	 in9 d a es e goed	 deg	 p	 g
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r umen l strekking van Het L	 Zee-vaert te e t	 va	 et o er Zee vaert te integreren zou zijn, geloof ikg	 g	 ,	 o	 tochg	 l g
nieta Vondel deze opvattingen in zijn 	 i h h f	 r	 n'

	

t Vgedicht t heeft verwerkt. In 	 geval geeft hetzijn g	 g	 g t
e ich zelf geen enkele positieve aanwijzing in die richting,en er rbetwijfel iktverderofog	 g	 P	 l g

Vondel deze ideeën van Becanus zelfs maar heeftekend.g
6 ^	 ^De Hullu, Amusementen p. 127., 'Amusementen'
 Ovidius, Metamorphosis, p. 169 verso. Ovidius, Metamorphoses, XI 44– 4 ^,	 ,	 9	 , 	 ,7	 77.p

	

. . . coeunt fiuntque parentes, p	 ,
perque dies placidos hiberno tempore se tempq	 p	 p septe

 a Alcyone pendentibus aequore nidis.bt

	

Y	 p	 q
tunc iacet unda maris . . .

De spelling Halcyone heeft Vondel uit 	 –

	

e t Vo del u t Plinius	 X L I

	

us X. v I.8	 0 die overigens op de m-99p	 g	 Y	 , g	 p	 Y
the niet ingaat. Ook de Nederlandse vertaling (dl. 	 cap. 1. 473-474)heeft

	

3,	 3g	 g	 ^ p	 ,p
` `Halc one" .Y
s	 •Van Man er I^t e in e. 96 recto–verso.

	

,	 9gg g , p
9 kl	 –1Keckermann Brevis Commentatio Nautica, cap.	 kol. 1	 6. Sitne Nauigatio res3,	 995 99

	

,	 ,	 P	 g
emerari et ab humana natura aliena? Vbi simul per occasionem disputatur, an iter na-temeraria 	 ,

uale praestet terrestri?
10 n Br	 m	 Nautica,	 kol.Keckermann, Brevis Commentatio N taca cap.	 o. 1

	

,	 3,	 1995:

I	

,	 p

. . . non esse tantum hoc nostro tempore nauigationis periculum, quantum fuit

	

p	 g	 P	 ^q
tem ori us antiquis, ui us nondum fuit us ma ne i et pixides nauticae, charta-

	

b	 b	 t vs	 t s t	 des	 t cae c a tap	 q ,q	 g	 p	 ^
rum item n u i rum et aliorum instrumentorum, quorum ope et adminiculo hodieu	 te	 a t ca	 t	 , q u	 p	 a

er Dei gratiam et commodius multó et minus periculosè nauigatur quam olim.per	 g	 p	 g	 q

11	 n	 cap.	 kol.Keckermann, 	 Commentatio Nautica, ca 88, 0. 200

	

,	 ,	 ,	 5p

Qui autem fiat, quod tam exiguum ubernaculi lignum, tantam nauis molem facilè

	

,q	 g	 g	 g	 ^
flectat id etiam Arist. in mechan. tractauit.,

12 Ari	 1 'Mechanical roblems'	 8 0b	 355. Aristoteles geeft natuurlijk ook eenstot e	 a	 , 5 5	 3 5 5P	 p.	 g natuurlij
maar die doet hier niet ter zake. Vgl. ook Jacobus 	 4. g 3>

13 c	. 4.B laeu Cort onderwis cap.

titel van het betreffende caput Van de Asse en Polen ofte Aspunten desV 1. de tit va	 et bg	 p	 P
Werelts'
15 Zi	 aantekening van Verdenius in de WB- editie dl.	 302, bij regel 16;	 -Zedeaant	 va	 7,	 b3	 ,g	 p.	 l g	 en16; Ver

1	 l en de ` `1 ci astronomici" van Vergilius', p. 1 0. Opvallend is dat in e-ku Vonde	 d o	 SY^	 g	 ,	 M

	

p	 p

tius' Institutiones Astronomicae de omgekeerde verwarring voorkomt. Daarin is, op p. 64,g	 g	 ^ pP

	

van Arcturus in het sterrenbeeld Bootes maar op	 wordt dezelfde ster Arctussprakeva	 Spp
ggenoemd.
16 r

	

verso. Mander, i^tle an he	 ve .>	 57gg g p
17 Du Bartas,	 rc	 dl. 1 p. 136-137. Du Bartas heeft zich hier geinspireerd op	 -u a t s Ine kena pg P	 p Pli
nius atura is Historie 6.xxv.126-12 maar de liefdesmetaforiek is daar veel zwakker. 3	 7	 e s daa vee zwakke .
18 r Nederlandse bemoeienissen	 het probleem, zie: Keuning, 	 PlanOver eerdere Ned	 emoe ssen mete a	 b

	

p	 ^	 g^	 -

cius	 .120-135.,p
19 1	 t onderwijs, 	 21, p.B aeu Cort onde wis	 7o	 ^ ^ cap.	 ^P
Zo Ik dank deze mededelingen aan dr. F.M. Olnon, verbonden aan de sterrenwacht teg d	 0t
Dwin elo.g
21 r: Dijksterhuis, Simon Stevin, 317 - 320; Van den Branden Het strevenZie daarover:	 st Branden,J	 ,p

rin en opbouw van het Nederlands p. 201-204.naar verheerlijking,zuave	 ozuivering	 ^ p
22 Stevin i/isconsti e Gedachtenissen d l. 1 `Tweede deel des Weereltschrifts vant Eert-,	 g	 ,	 >
clootschrift' resp.	 11 17.pp 9,	 ,
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23` 	 h	 n Eert-

	

dl.	 deel	 Weereltschrifts, rif vantn	 Gedachtenissen, d. l T ee e ee	 ee e tsc	 ts a

	

Stevi Wisconsta e Ge ac tenisse	 w	 des W,	 g	 ,	 ,	 ,
clo	 chrift' resp. p. 1	 19.ots	 es .	 7, 9^	 p P
24	 •	 'Tweede dl. 1 Tweede deel des Weereltschrifts, 	 Eert-ev Wisconstige Gedachtenissen, d	 d s	 tsSt	 Wisconst	 W,	 g	 ,	 ,	 ,
cloo chrif '. 16. Dat was trouwens, zoals Stevin zelf zegt, een bij de m ho rafents	 t	 6	 a	 s	 S	 b	 t^P	 >	 g^	 l	 Y	 g

	

die ook in Van Manders Wt e in	 te vinden i s (p. 40 recto).eacce teer e opvatting,e t	 O	 otg	 p 	 gg g	 p
254 recto. M n r	 an he	 .Van a de Wt e,	 gg g , p
26'Van Man er	 tle an he	 verso.a Mander,

	

,	 3 verso,	 gg g P
2'	 Age	 passim.Zie Levin, Themythth Golden	 e in the renaissance, san. v	 hem t o eGo e	 e e s ce ass,	 y	 g	 ,p

28	 Habes hic Astrophile stellarum in r n'ste arum e ra tium ex cert issamis Domini Tycho Brahe

	

p	 Y
i quondam r ece ri o servationi us numero et i 	 i ione r	 li' annome	 n	 a	 to s b	 s os t	 prae aliis, a s anq	 p	 p	 P	 p	 ,

1600 accomodatorum Sphaeram accuratissime expolitam . . .

	

P	 p

Geciteerd via Keuning, 	 Jansz. Blaeu p. 18. Over Blaeu's verblijf bij Br h zieb b	 ae

	

g ^	 , p	 1	 1	 ^
p

2 7

29, his	Hierover: Br 	 s Description	 ha instruments,	 1 2-1Tycho aheo s lnst uments .

	

 o, 	 0	 OS.yp
30, .	 r	 .

Een afbeeldingvan Brahe s globe in. B ahe Astronomiae Instauratae Mechanica, p.

	

b	 a

	

 g	 >	 >	 E4P
verso; 	 afb. 14.,
31 l. 2Du Bartas, Wercken dl.	 p. 370.

	

,	 2,	 370,	 p
32 i 	 Keuning,	 B	 68-76	 –	Zie hierover: Keu i	 Willem Jansz. lae p.	 6 (kaarten), n 37-41 instrumen

	

u	 68 7	 aa te	 7	 -

	

,	 ,	 ,3g	 p
ten),(globes), 76-89 (zeevaartboeken). S	 7	 9	 en .g
33 	 ' nBredero, Moortje, r.3251-3255,. 10 . Zie ook de andere plaatsen sen opgenomen i

	

S	 at>	 ^, p	 p

WNT dl.	 kol. 26 .9,	 9,	 ,
34 Zie: Reesse, De suikerhandel van Amsterdam, p. 105-107.,	 , P
35 H	 n	 dl. 1,	 1 2 .

	

u e s Gedichten, d.	 p. 6Yg	,	 ,	 , p
36'Zie afb. in Keuning, 	 Jansz. Blaeu.9	 ,g
37 mKecker ann Brevis Commentatio Nautica, cap. 2, kol. 1 2.,	 ,	 ,	 99p

Princi alis est ad mercaturam et negotiationes, quas maris quam terra c mm ip	 g	 ,q	 q 0 od us
fieri, probatur. 1 Quia maior co ia mercium naui quam curru aduehi potest. 2 Quia p	 p	 q	 potest	 u a

	

maiorrie s mercium, ex variis et diuersis locis, ad 	 curru nonva ta	 s	 quae cu u o venitur, adfer-

	

,	 ,	 q	 ,
tur.Terra et curru non ita celeriter et expedite, quam nauibus merces	 or, an ur3	 a	 t t

	

P	 , q	 pp	 ,
praesertim a locis longe dissitis ...p	 g

38 K	 Brevis Brevis Commentatio Nautica, cap.	 kol. 1	 .Keckermann,	 ,	 3,	 99Sp

Est enimericulum duplex: vnum temeritatas et audaciae, alterum vocationisP ,	 o tionas et
officij.l

Het tweede is heteval als iets zo nuttig is dat eventuele gevaren maar op de koop

	

g	 g	 g	 p	 p toe
genomen moeten worden. Vervolgens herhaalt hij, in kol. 1 6 de al in caput 2 gegeven,	 99 ,g	 g	 l	 p	 gg
argumenten.
39 nBVa Beylen, Schepen van de Nederlanden, p. 98; Ketting,

	

N	 Prins Willem p. 1 .,	 ,	 9,	 ,	 ,	 67Y	 p	 g	 p
40 Gyraldus, De Re Nautica Labellus cap. 14 p. 1 :

	

R	 SSY	 ^	 ,	 p	 ,p

	

. .J uae breuissimo temporum spatio Aegyptum Italiae admoueret, in tantum, P	 p	 gYP	 ,	 , ut
a Siciliae freto Alexandriam septima die quandoque perueniatur, et sex n n-

	

p	 q	 q p	 ,	 ta non nun-
uam et a Puteolis nona die.quam,

Hij ontleent dit aan Plinius, Historia Naturalas 19.1.3.l

	

,	 >

41 tra o	 r	 Geographicarum lzbrr lib. 14,	 781:	S b Re rum Geo	 b.	 p. 8.R	 71,	 g	 ,	 ,p

Sunt ui a Pap ho ad Alexandream cursum dicant, 3600q	 3
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en lib. 1, p. 21:p

i r h n	 una SirenumQuod si quis addat, Neapoli monumentum monstrari Pa t e o es quaeq ^	 P	 p q
li fideiconciliauerit,quanquam tertium hunc locum memoret:f 1 is adhuc am us de conc aue t ua u m

	

ut,sa	 p	 q	 q
in	 fIn sinu, quem Eratosthenes Cumanum nominat, quem S re usae a-se quo eo	 , q	 , q

li i' firmi' credimus circum ea loca Sirenas fuisse.i	 ea o s	 eo	 us c ed	 a	 Si	 sita est N	 id

	

e6 et am	 p ,

42 , Blaeu, p. 20-23.nin Willem Jansz.Keuning, 	 e

	

g ,	 ^P
43"	1 	 r onderwijs, cap. 4, p. 3B aeu Co to	 3.>	 ^,	 P	 ,p

	

44 Een 	 is 40 kilometer. Zie: Van Swinden, Ver i ' ' -mijl s	 e kan s t	 1

	

e	 7	 a els dl. 1	 41.	Duitse	 7	 d	 p.Een Du t	 ,	 ,l	 g 1 g	 ,	 ,p
4S 1 F ri iusI	 rI I	 B a r ha Antiquaria, p.	 . ab cvan Brodaeus	 F c us abl o a alin a	 oda 	via abDe mededeling v	 5 5g	 ^	 g	 q	 >p

van " o milia assuum" • `milia passuum' worden door Van Wageningen, La-
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	s spreekt va	 octp	 p	 ^	 p
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4G Va h	 41 verso.n Mander, i^t e an e.^	 ^g g , p
47 De	 Nautica Label us cap. 14, p. 14Gyraldus, e Re N	 3

	

Y	 >	 >	 P	 ^	 :P

	n' 	 i	 r r remis ui em quasi pedibus edir	 e ad nauium celeritatem e e ta e. . utpote ut a u	 p,	 g	 g	 pp	 q
i	 r uelis uero ut alis . . .usdaqu	 ,

'	 `	 1	 ' waarin hij tot de conclusie komt dat vooradagium	 I	 a etus	 aa	 t d1 ook Erasmus' ada u Nav s autVgl.g	 g	 g	 ^	 l
h n riemen te prefereren zijn en voor handelsschepen

	

oorlo ssc e e	 voo 	 zeilen (Opera Omnia, p	 p	 zijn,

dl. 2, kol. 685).S
48 Van Beylen, Schepen van de Nederlanden, p. 56.Va e	 5

	

Y	 >	 ,	 6p

3.6	 DE HANDEL. CONCLUSIE, r. 403-456

VARIANTEN 1644

405	 ys're] ysreS Y	 Y
begost,] begostg ^	 (zetfout?) out?

409	 most] moest9
420	 vanden] van den

Y34 0	 Eycken] eicken
442	 hemelsblaeu, bepeerelt om] hemels blaau, bepeerelt op	 , P	 op
443	 rechter hand] rechterhand3
445	 Watergoon] Water oóng	 g
447	 u ttet u t'etY	 Y

Steen] Steên
448	 aenden] aan den

aende] aan de

1650

405	 s're ysreS Y	 Y
beast begost:g ^	 g
eerden aerden

406	 mijn, en dijn] Mijn, en Dijn1,	 l	 1,	 Dij
 zwaerden

408reeti h gratighg	 g g g
409	 most] moest9

1	 h mocht haer dorpels] Noch moght haer drempels4 0	 Nocht oc t a d p	 g	 p
ebru cken: gebruiken.g	 Y	 g

411	 slot,] slot:
burg, 	 stad bur h en stadt:g ,	 ,	 g
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412	 sor zorgeg	 g
41 bekent;bekend,]3

weer waert

	

en aterlinxen bastert,] r kind	 b

	

414	 oe	 astee
dien aterlinxen bastert;vondeling, ,

	

41	 Zeegedrocht, flucx smackt] Zee edro ht: men smack'

	

415	 >g	 g	 g

	

417	 veer ele en veer ele ene7 g g	 g g

	

419	 Nocht] Noch9
niet 't geeng

	

420	 Nocht] Noch0
vanden] van den

	

421	 nae] naer
Grootvorst vande] De Grootvorst van dede G o

	

423	 n gaf een sonderlingen oest]

	

3	 maeyen

	

Y g	 g

	

n	 gaf een' zonderlingen oe stmaeien en (zetfout) a eegoegs
 geenig rijck door oorloogh werd]0 datter g	 g l	 g

0 dat geen rijck noch kust door oorloogh wiertOp	 g	 1	 g

	

426	 sijn] zin'l	 l
	427 	 dat 't] hoe't

	

429	 Indienmen Indien men9

	

430	 swaergeladen Eycken] zwaergeladene eicken30 g	 Y	 g

	

4 1	 de se en Gods] Godts zegen ons3 d g	 g

	

4 2	 baert:] baert;

	

3	 ,

	

434

 4

	 eer eer-

	

3	 ,

	

436	 steeds bruysen] aen bruizen

	

Y	 gae

	

 8	 steenen] steenen, ,
voerend voeren;

	

440	 lendenen bedeckt: lenden overdeckt, ,

	

441	 stroomen,] (zoomen, in list van errata, p. 611 verbeterd

in: stroomen;

	

442	 hemelsblaeu, bepeerelt om de soomen,] p	 ,
hemelslaan bepeerelt langs de zoomen;p	 g	 ,

	

443	 slincker sweyt] slincke zwaeit3 Y
rechter hand] rechtehant

	

444	 maecktse als Zeevoogdes] maecktze, als Zeevooghdes,g	 ^	 g	 ,

	

445	 De Watergoon bemoscht] Bemoschte water oón

	

g	 g

	

446	 na Godheyd aerd] naer Godtheit aert, taet

	

Y	 ,
opgedondert,] opgedondertpg	 ^ pg	 (zetfout?)

	447 	 uyttet diep, 	 groote,] uit het diep; en rooieY	 p^	 g	 ^	 p,	 groot
 steên,

	

448	 Die leggen aenden stroom, of palen aende Zeen]gg	 ^	 p
Gele en aen den stroom, palende aen de zeenGelegen	 ,p

	

44	 sieder] zie'er, ,
't rijck] rijckl	 l

S

	

4 0	 Marsillien steeds] Marsilje staeghg

	

451	 Londen Londen, ,
suster, enebuur Zuster, en gebuur, g	 ,

	

453	 sieder 't uytheemsch] zie' er uitheemschS3 Y
S

	

4 4	 Mooren swart van huyt neervallen]Y
Mooren zwart van huit, neêrvallen

S

	

4 6	 slaet] slaen
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WOORD-

VERKLARING

	404 	 Soo haest: zodra

versmolt: smolt we verdweeng,

	

405	 begost: begon

	

0	 bS g	 g
ygGieri he d: hebzuchtb

	

408	 onnoosel bloed: het bloed van onschuldigen

	

0	 o	 b	 a
wiesch: stewa

	

409	 loch: leugen, m.n. in vaste verbinding met 'bedrog'

	

09	 tg	 g	 g
iWNT dl. 8.2, kol. 2599)

most: moest

	

412	 e  : have, bezit

	

413	 misbruyck: het verkeerde gebruikck.	 t ve	 de e ru3 y	 g b

	

414	 aterlinxen basten: ontaardeast ar •	 uitdrukkingb a d vaste u d g
INT dl. 2.1, kol.8 — 40 en su l . kol. 1 173 7	 93pp

	

41	 ucx: gauw, vlug ,g	 g
416 eselli he d: gemeenschap g y g	 p

stoort: verstoort

	

418	 handel: edra dadeng	 g^

	

420	 't vette: het vet, nl. de winst

	

421	 nae: naar

wit: doelwit
Grootvorst vande winden: nl. God (zie hetcommentaar)d e et 

	

423	 sonderlingen: bijzondere,specifieke.b 

	

3	 ,g	 l
oest: oostg

424 eeni : geen ééng g g

	

42	 n tdru t: gebrek, m.n. aan rim ir levensbehoeftenS 0o a e primair
 Verstond: begreep

	

426	 b g p
nali ck: kwalijk, slechtq	 9	 1^

mocht: kon

	

427	 eri f : gerief7 g .l g

	

42	 te stade komt: van dienst is

	

429	 om. va
l bereycken: 	 toch wel: bereid is na	 streven (vgl.wil e e c en. hier 	 we . be e	 s a te st eve vy	 g

Mn ,	 dl. 1, kol.299

	

430	 ende: doeleindey
kunst: kunde, vaardigheid nl. van het zeevareng	 ,

	

431	 Soo: dan3

	

433	 Soo: dan33

	

3	 erebeeld;

	

4 4	 eer,: hier: erebeeld • de komma heeft hier de functie van
koppeltekenpp

	

435	 op het rum: uitkijkend op open zee35 y uitkijkend pp

	

439	 keurs: soort overkleed39

treckt (op): zweemt naar
441 ewatert: geplooid; of: moiré? i' T dl. 4, kol.N dg	 gp	 ,

2016-2017)

	

443	 slincker: linker3
sweyt: zwaaity

	444 	 trotse: fiere
brave: statige, luisterrijkeg ^ luisterrijke

p
	445 	 verwondert: bewonderendS

	

446	 na Godheyd aerd bedropen: nat als zeegodeny	 g
o edondert: (plotseling) tevoorschijn gekomenpg	 p	 g tevoorschijn g
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448	 leggen: liggen8 gg	 gg
palen: grenzen

den	 de golf van Venetië449	 e Golf g
4 0	 pratte: verwaandeS

inonledig: bezig, 	 de weer

451	 Konings stoel: nl. zetel van de Engelse koning ssg	 g	 g
4	 spoed: voorspoedSS p

COMMENTAAR

403-456 De handel; conclusie. De bezwaren die er tegen het schip en
tegen het varen ingebracht konden worden, zijn weerlegd. Maar nog
steeds ligt daar de beschuldiging van hebzucht, die Vondel in r. 165-167
tot de koopman had gericht en toen onweersproken had gelaten. Deze
kwestie, is de zeevaart nuttig en lofwaardig, of een zaak van de heb-
zucht, was in de `probleemstelling' als meest essentiële discussiepunt naar
voren gebracht. De behandeling ervan vormt de laatste en beslissende fa-
se van het argumentele gedeelte van het gedicht. Eerst wordt de beschul-
diging geformuleerd dat met de handel de hebzucht in de wereld zou
zijn gekomen (r. 403-412). Vervolgens wordt deze beschuldiging weer-
legd door er een andere opvatting tegenover te stellen (r. 413-429). De-
ze weerlegging loopt dan tenslotte uit op een concluderende lofprijzing,
die geïllustreerd wordt door een allegorisch "pronckbeeld" van de zee-
vaart (r. 429-456).

403-429 De vraag `nuttig, of een kwestie van hebzucht' stond al cen-
traal in het Westeuropese denken over de handel sinds Thomas van
Aquino de opvattingen van Aristoteles daarover had verwerkt in zijn
Summa Theologica.' Als argumentele probleemstelling kan Vondel hem
ontleend hebben aan Keckermanns Brevis Commentatio Nautica. Op
overeenkomstige manier als Vondel dat in deze passage doet, stelt ook
Keckermann Gods inrichting van de schepping en de welvaart van steden
en inwoners als argumenten vóór de zeevaart tegenover de veronderstelde
`onnatuurlijkheid' van de zeevaart en de hebzucht van de koopman.2
Maar voor de concrete invulling van dit discussiepunt maakt Vondel ge-
bruik van andere bronnen.

403-412 De stelling dat de handel de hebzucht in de wereld heeft ge-
bracht en vervolgens alle daaruit voortkomende narigheden als leugens,
bedrog, en oorlog, presenteert Vondel in de vorm van de mythe van de
overgang van de Gouden naar de IJzeren Eeuw. Deze mythe staat in de
Metamorfosen van Ovidius direct vóór de mythe van de Reuzenstrijd,
waarmee Vondel in het begin van zijn gedicht de aanval op het schip be-
gonnen was (r. 74-82). De Gouden Eeuw, onder Saturnus, moest na de
opstand van Jupiter wijken voor de Zilveren, en deze weer voor de Bron-
zen en, tenslotte, de IJzeren Eeuw. Het is in dit laatste wereldtijdperk
dat de handel ontstond en dat, in aansluiting daarop, ook de Reu-
zenstrijd losbarstte. Over deze IJzeren Eeuw schrijft Ovidius:
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Die leste wereldt roert wt den harden ysere ghesmeedt. Dese bracht terstont alle

quaedtheyt ende boosheyt met haer. Doen werden eerbaerheyt, trouwe, ende gerech-

ticheyt verdreven: in wiens stede quamen valscheydt, bedroch, gewelt ende gieri-
cheyt. Ende hoe wel dat die zee den menschen noch onbekent was, nochtans hebben
zy stoutelijck bestaen nae alle Landen ende contreyen te zeylen [ ... ]

Als nu het yzer, ende (dat noch argher is) t'Gout wtgegrauen waren so quamen
ooc mede die vreeslijcke Oorlogen, die hun grootelijck met dese twee Metalen ghe-
nerende zijn. Nu ghinckmen eerst rooven en steelen, soo dat den gast by zijnen
Weert niet vry en was, noch t'kint byden vader.

In Vondels vertaling:

De leste en yzre eeu quam met haer slaghzwaert aen,
En teffens alle quaet en boosheit op de baen.
De schaemte, waerheit, trou, en eerbaerheit verstoven.
Verraet, gewelt, bedrogh, en gierigheit staen boven.

De schepen gingen tzeil voor wint, hun onbekent.
De den, op hoogh geberght te groeien lang gewent,
Ging huppelen, besloegh Neptunus groene weiden.

Zoo quam het yzer, en het gout, dat dieper lagh,
En zoo veel snooder is dan yzer, voor den dagh.
De krijgh begon, die met dees twee niet langer sammelt,

Maer met zyn bloênde vuist in 't blanke harnas rammelt.
Men leefde alleen op roof. de huiswaert is in last,
En aen zyn' eigen haert niet veiligh van den gast,
Geen schoonvaêr voor den zoon. [ ... ] 3

413-429 De opvatting dat de mensheid vanuit een Gouden Eeuw van
eenvoud en gerechtigheid terecht was gekomen in een IJzeren Eeuw waar
bezit en hebzucht regeren, was in de klassieke oudheid populair en werd
in de periode van renaissance en humanisme weer opgenomen.' In reactie
daarop was echter al in de oudheid, met name door Seneca, de opvatting
geformuleerd dat de zeevaart juist tot heil van de mensheid zou strekken,
als men zich maar zou houden aan de door God in de schepping neerge-
legde rechtsprincipes. 5 Deze gedachte wordt in het natuurrechtelijke den-
ken van de 16de en 17de eeuw verder ontwikkeld en in Nederland vooral
verkondigd door Hugo de Groot in zijn Mare Liberum (1609). In de op-
vatting van De Groot is het juist de handel die de gemeenschap tussen
de mensen in stand houdt. Ik citeer uit de Nederlandse vertaling, die on-
der de titel Vrye Zeevaert in 1614 verscheen:

Tot een fundament ende gront-slach sullen wy dese sekere heldere ende onverander-
lijcke reghel van t'recht aller volckeren, [ ... J stellen; dat allen volckeren ende Na-
tien toeghelaten is, den anderen te gaen versoecken, ende met den seleen te hande-
len, ende Loopmanschap te drijven. Dit leert Godt self door de Natuer, gemerckt hy
alles wat tot het leven noodich is, op alle plaetsen niet en wil vande natuer voortge-
bracht hebben, ende gheeft dat d'een natie dander in consten overtreft. Waerom

doch? ten zy om dat hy begheert heeft, dat door onderlinghe gebreck ende overvloer
der menschen vrientschap soude onderhouden werden, ende dat een yeder dencken-

de dat hy voor hemselven ghenoech heeft, daer door niet en soude ongemeynsaem
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^	 '	 '	 k	 door odes recht-

	

natien ghebreck	 bate, e he e te bat1	 n e at	 bnnte adcomt d ee natie en. Nu	 ,g

	

'	 r h n ghewassen is, soude

	

dat alsoo . .. t'ghene dat e	 e sn h op da aaer 1 he mstelli 	 ev d g g> p	 g	 g	 g	 ^
h	 roo en te zijn. .. . over al	 es	 tschijneng p	 l

mhe des menschelijckenrl eh cke eme nsae	 t d si weeren de	 sdan dit weeren, die

	

Die 	 dtDed ,	 pl	 l^	 Y	 Y	 l
n ende violeren eyntlijck oock de

	

i n van wel te doe e de v	 eh z weeren alle occas e vageslac ts > Y	 ,	 Y	 l
Nature self.6

Vondels antwoord op de opgeworpen verwijten van hebzucht, roof en
oorlog is van deze woorden van De Groot de regelrechte weerklank. Dat
hij niet spreekt van God, maar van "de Grootvorst vande winden"
(r. 421) zal wel samenhangen met het feit dat De Groot zijn opvatting,
met een aan Seneca ontleend argument, als volgt onderbouwt:

Want den grooten Oceaen, dien God rontom den Aertboden heeft uyt ghebreydt,
zijnde aen al de hoecken ende oorden zeylbaer: Item, de ghesette ende extraordinari-
se biassen der winden, die niet al tijt wt een quartier [ ... ] waeyen, beteyckenen die
niet ghenoech, dat allen volckeren toegelaten is den anderen te versoecken?'

Voor de uitdrukking zelf kan hij zich ook geïnspireerd hebben op Van
Manders Vtlegginghe, waarin wordt gezegd

[ ... ] dat AEolu.r den Heere van dat Eylandt was Coningh der Winden. Homerus

oock in zijn thiende der Odysseen, heet hem Middelaer, en Schatmeester der Win-

den, als hebbende last van Iuppiter de selve te doen roeren, en ligghen, alsoot hem

goet docht.

De vergelijking tenslotte van de onderlinge gemeenschap der volken met
een lichaam waarvan de ledematen samenwerken (r. 428-429), komt uit
Cicero's De Officiis en kan Vondel o.a. ook hebben leren kennen uit
Coornherts Zedekunst.9

Binnen de aan De Groot ontleende, algemene natuurrechtelijke con-
ceptie, komt Vondel op een tweetal punten met een specifieke invulling
die nadere verklaring behoeft. Om te beginnen zijn dat de scheldwoor-
den waarmee hij in r. 414 de hebzucht kwalificeert. ` `Aterlinxen bastert"
is een scheldwoord dat met name vaak gebruikt werd voor Cupido. 10 Nu
noemt Van Mander in zijn IFtlegginghe een Cupido die de zoon is van
Venus en Mercurius, en wel van die Venus die "wort ghenoemt volck-
sche, vleeschlijcke, wellustige [ ... ]". Van deze zelfde Venus schrijft Van
Mander in zijn gedicht De Kerck der Deucht dat ze "hoerich elck toe-
lacht"." Hebben we hier, in de persoon van het "hoerekind" Cupido,
te maken met een stille verwijzing naar de hebzucht van Vreeck, die im-
mers getekend werd als een manlijke `aardse Venus' die op geen enkele
manier geleid werd door hogere principes? (zie het commentaar bij
r. 45-60, 139-146).

Het tweede punt betreft de invulling die Vondel in r. 417-421 geeft
aan de gevolgen van de hebzucht: bedrog, geweld en roof. Gezien tegen
de achtergrond van de discussies die er in de jaren 1622-1623 binnen de
VOC gevoerd werden over de te volgen politiek in Indië, krijgen deze
woorden een bijzondere betekenis. Ze verwoorden namelijk in hoge mate
de kritiek die, of door Reael, of door zijn vroegere medestander in Indië
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Steven van der Hagen, geformuleerd was op het beleid van Jan Pietersz
Coen, en die op het volgende neerkwam:

In somma, met macht ende gewelt wil men alles uutvoeren ende daermede tewege
brengen, dat in India de negotie alsoo roert bedorven, dat de Indianen niet meer en
souden handelen; dat d'Engelschen [ ... ] ende ander Europische natien den handel
op Indien souden staecken, ende dat de Compagnie deselve alleen mochte betomen,
't welck Boo aengenaem schijnt te veesen, dat men niet Boude ontsien alle onrecht-
vaerdige, ja barbarische middelen daertoe by der ha pt te nemen [ . , ,) 12

In een gedicht opgedragen aan Reael en waarin een voC-schip de hoofd-
rol speelt, kan het haast niet anders of deze overeenkomst is opzettelijk.
In déze zin is het inderdaad Reael die er voor heeft gezorgd dat op het
beslissende moment in het betoog tot "lof der nutte Zeevaert" het juiste
woord wordt gesproken (zie het commentaar bij r. 15-20).

429-456 Zo eindigt het betoog dus niet met een vaststelling, maar met
een vermaning: alleen als men bereid is door middel van de handel de
gemeenschap der volkeren te dienen, zal de zeevaart tot zegen strekken.
De verwijzing naar psalm 133 benadrukt voor de bijbelvaste 17de-eeuwse
lezer dit doel nog eens extra:

Sier hoe fijn ende lieflijc ist, dat broeders eendrachtich by malcanderen wonnen.
Ghelijck de costelijcke Balsam is, die vanden hoofde flatons neder vloeyt in zijnen

geheelen baert, die neder vloeyt in zijn cleet.
Gelijc den dauwe die van Hermon af valt op de berghen Sions, want aldaer be-

loeft de Heere den segen ende dat leuen altoos, ende eewelijck. t3

De lofwaardigheid van déze, op juiste wijze beoefende, zeevaart wordt
door Vondel geïllustreerd door middel van een allegorisch beeld. Het
idee om zijn betoog op deze manier af te ronden heeft hij waarschijnlijk
ontleend aan de Hymne de la Monarchye van Robert Gamier, waarin het
de "Monarchye" is die in de conclusie op vergelijkbare manier wordt
voorgesteld:

0 suprême déesse! ó reine qui consommes
Les tumultes civils qui bourellent les hommes!
Qui, gravenvent assise en un tróne doré,
Portes en ta main destre un sceptre élabouré,
Qui portes sur ton chef une riche couronne
Que maint rant précieus de joyaus environne,
Sur ton céleste front s'assied la Magesté.
Tu t'appuyes le dos contre la Loyauté,
Qui de Bes bras nerveus, ferme comme une pierre
Asseure ta grandeur de ne Comber en terre.
La Force à ton c6té garde que tes sugés
D'un frontier ennemy ne soient endommaigés.
Toujours devant tes yeux séjourne Ia Prudence.
Tu retiens à tes pieds la douce Obéissance,
Qui, t'oeilladant de près, n'attent rant seulement
Que de se mettre au trac de ton commandement.
Tu as au c6té droit la Justice sacrée,
Et de l'autre, to as la Clémence succrée.
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Afb. 16. Abraham Ortelius, Theatrum Orbis Terrarum, titelpagina
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Bien loing devant ta face, on volt les Factions,

Les Troubles, les Discors et les Séditions
S'écarter tout ainsi que les pleureuses nuës
S'écartent aussi tost que Phébus les a veiies.'a

Vondel stelt zijn beeld voor als een achtste wereldwonder en zet het,
als de Colossus op Rhodus, op de rede van Texel, waarlangs de schepen
vanuit Amsterdam in en uit voeren (r. 435-436). De zeven spreekwoor-
delijke wereldwonderen, mèt daaraan toegevoegd een achtste, waren hem
ongetwijfeld bekend uit een serie gedichtjes van Hadrianus Iunius waar
Maarten van Heemskerck prenten bij had gemaakt, die later nog eens na-
gevolgd werden door Maarten de Vos. 15 Bij de concrete vormgeving van
zijn beeld kan hij zich hebben geïnspireerd op het soort voorstellingen
dat men soms aantreft op allegorische prenten en op titelpagina's. De ge-
graveerde titelpagina van de verschillende uitgaven van Ortelius' Thea-
trum Orbis Terrarum zou hem bijvoorbeeld als voorbeeld gediend kun-
nen hebben. Daarop ziet men Europa, voorgesteld als een gekroonde,
mooi geklede vrouw, met in de rechterhand een staf en met de linker-
hand een roer vasthoudend, geflankeerd door twee wereldbollen, en daar-
onder vier figuren die de overige werelddelen symboliseren (zie
afb. 16).16

Bij Vondel wordt deze "Zeevoogdes" (r. 444) bewonderd en begroet
door de verschillende steden en volken die met de handel te maken heb-
ben. Naast Amsterdam vertegenwoordigen de verschillende steden
(r. 449-452) de belangrijkste landen van Europa waarmee Amsterdam
handel dreef: Italië, Spanje-Portugal, Frankrijk, Engeland en het Oostzee-
gebied, dat vooral belangrijk was voor de graanhandel." Op een aantal
kaarten die Blaeu in de jaren vóór 1623 uitgaf, staan langs de randen de
plattegronden of profielen van de meeste van deze steden. Zo bijvoor-
beeld op de wereldkaart van 1618, waarop alleen voor Frankrijk in plaats
van Marseille Parijs staat, een stad die voor Vondel natuurlijk onbruik-
baar was.' g Dezelfde combinatie van steden als Vondel geeft, heb ik ech-
ter niet aangetroffen. Met de "Mooren" (r. 454) tenslotte kan de neger-
bevolking van (de westkust van) Afrika bedoeld zijn, maar ook de (mo-
hammedaanse) bevolking van Indië.'

Een en ander betekent dat hier die landen en gebieden worden ge-
noemd die in Blaeu's Zeespiegel opgenomen waren. De nadruk op Euro-
pa lijkt vreemd, gezien het feit dat al het voorgaande wel duidelijk de
Indiëvaart betreft. De verklaring is, dunkt me, niet alleen dat Vondel het
nu opeens nodig vond een verbinding te leggen met het boek waarin zijn
gedicht moest verschijnen. Er is namelijk reden aan te nemen dat het
vooral de belangen van de Europese handel waren, die achter het me-
ningsverschil inzake de Indiëpolitiek van de voc lagen, waarover ik het
hiervoor had. Als dat inderdaad zo is, dan is het ook begrijpelijk dat het
de Europese handelssteden zijn die, nog vóór de "Mooren", de Zeevaart
flankeren.
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13 4	 168 recto: "Den	 Choor".De Babel 1 6 p. 68 ecto. De 133 Psalm, Een Liet Dauids int hooghe h rS	 33	 0o e C oo,p	 g
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14 ^ dl. 2,	 421- 2	 iets dergelijks p.	 4 2. Ook Hooft doet	 r	 in zijn er Oeuvres c m etes	 .	 Oo	 0o t	 t ets e e s	 n

	

Gamier, 	 es o

	

,	 ,	 ,p	 l	 lg

	

'Op	 n' r. 1 -12 (in: Gedichten, dl. 1.het B	 dt .	 0	 Ged en d

	

e tcht 0	 t esta	 0 3g	 P	 >	 >	 ,p 84).
Is Iunius Poëmatum liber, p. 177-178; en Vel man Maarten van Heemskerck,s

	

,	 ,p 	 ,	 ,
p. 104-105. Deze serie werd in 1 4 nagevolgd door Maarten60	 d d	 aa en	 Zie daarover:rt de Vos. i aa	 r .e	 ovepg g
Dom ar Die sieben I^ lt und r..	b t	 e	 e w e	 88

	

>	 ,p
16 r liu Theatrum Or as Terrarum; titelpagina. Hoewel ik me niet kan losmaken van

	

O te s	 umv

	

,	 ,
h dat Vondel een preciezer voorbeeld gehad moet hebben, komt van alle atlas-de gedachte da Vg	 P	 g	 ,

 die ik heb bekeken deze titelpagina h di h in 	 u rd e	 e bet dichtst	 de buurt. Overn en zeevaartboekenbbse e
 aterschoot `The title-page to Ortelius' Theatrum Orbis Terrarumdeze titelpagina:Ws 	'^,

	

. 45-	 .PSS
17 • Den Haan, Moedernegotie en rote vaart . 146 -1 1.Daarover. D	 aaS^ grote vaart
 "Nova Accvrata totius terrarvm orbis tabula ex optimis quibusque in hoc enere duc-Nova et A

	

p	 q	 q	 gener

 e m ta et duobus planispheriis delineata, auct. Guil. Ianssonio 1618". Zie:to bus d ssu	 t	 bP	 p	 P	 ^
Keuning, Willem ansz. Blaeu, p. 106.l^l

	

g >	 , p
19 e.•Zi	 T,	 9dl. , kol. 1101-1102. Voor het gebruik van "Moren" voor de IndischeI g

'n zie bijv.: Coen. Bescheiden, d l. 1, p. 369, 532, en dl. 4,	 599; en Vanbevolkt	 e b v..	 S	 S3 9 3	 99

	

g,	 ^	 ,	 ,p	 ,	 ,	 ,p	 >
Opstall, `Laurens Reael in de Staten-Generaal' p. 18 .

	

,	 ,	 7p	 p

3.7	 BESLUIT CPERORATIO ' ), r. 457-478

VARIANTEN	 1644

74 1	 inden] in den

1650

	457	 land.] lant:S7

	

459	 boord,] boort:

	

S9	 ,
6

	

4 2	 Hoofd der Rymers hoofd met veersen]Y
Hoofter Dichtren hooft, met vaerzend

	

463	 vande] van de3
Veel] Veêl

	

465	 marckt] merckt

	

6	 aS
Weelde] weelden

	

466	 En	 gtrots ewelfde Beurs ten sterren]
De trots gewelfde Beurs, ten hemelg

6j

	

4 8	 Iuffertens van 't Y] Joffers van ons Y

	

469	 ru ck pruick

	

9	 ,p Y	 p

	

4 0	 En na den toon van sang, 	 spel]

	

7	 ,g	 P
En naex den toon van zang en spel,g	 p,

	

471	 inden] in den7

	

472	 violons,] violons.

	

7	 ,
4	 En] ZyY

susten Zuster

	

474	 ancker, strijck.] ancker; strijck;l	 l
4	 ty. hier hoortmen] t : hier hoort men475 Y	 Y

	

476	 hu s: huis,7 huys:
 dor el drempel477 p	 p

	

4 8	 San ers Zangers

	

7	 ,g	 g

WOORD -	 457	 naren: naderenS7

VERKLARING	 458	 aen: vanS
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459

	

	 komen liggen;  nl. om ver-r . langszij omee en ons aen ooS9 ^g
volens aan boord te gaang	 g

die met zijn trompet e zee4	 Tritons: Triton is een zeegod e et460	 rato.s g	 zijn

	

r	 i i Metamorfosen, I 	 2–k lm en v usk n	e	 0a a33 33S

iern1 het Muiderslot

	

nBur van	 en.Mu	 e u s4 1	 den hoogen	 a6

	

g	 g	 Muyen
 P.C. Hooft4 2	 Hoofd: de dichter6

streelt: hier: kalmeert (zie het commentaar)

463	 Veel: vedel (soort strijkins trument)63
464	 Glaucus: een zeegod die stormen kan voorspellen6 g	 p

Zee-prieel: 1 terli'k: lu thof van de zee; hier: Amsterdam et	 s^	 zee;

465	 daer: waar6 S	 ae

4	 tr s w l d Beurs: de koopmansbeurs, gebouwd door466	 ot e e eg	 p	 ,g
Hendrik de Keyser en voltooid in 1611; hij had ``in hetY	 ^ hij

midden een ghewelf ... onder het welck de schepend g	 P

	

n" (Pontanus, 	 B h " in-... con en asere	 Po tanus Historische esc r vd P	 ^	 1
h der Coop-stadt Amsterdam, p. 2 0; zie afb. 17e e	 7g	 p

vermetel: hoohoogmoedigg	 g

í^ nan^rs ^nÁter "ikre 111oó *sae rrethos^rt A^mu, 1ált. ^R^A, vr^ .A^`ie^n^m^t ^edá^nnri e^ Amino ^.6og et ^t %rit Mruo tón.

	

De ^.1i88^ der Stoat A^ ^,+;	 ,^ 

	Afb.	 de W. 17. F. e Wit, De Beurs te Amsterdam7 
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467 naecken: naderen6	 naec	 a e7
daer: waar

468	 aterlan che Rey: een dansende stoet Waterlandse, d.i.8	 l^	 ds	 W	 dR y	 ,
hier: Amsterdamse, meisjes)

469	 hu	 pruyck: het hoofd zonder `h if' kG	 n e	 de u ck. t o du	 kapje	 0,g y	 yPJe
tten: de `kiet ' was een kort schouderjakjekle	 d	 l

 vol geest, kunstrijkgeestig: g	 ^ kunstrij

 na: naar
471	 Diert ens: kozewoordje voor jonge meisjes' iV T dl. .27	 N 3^	 l	 l g meisjes'	 3.2,

kol. 2580)S
n in	 .lieflijkaem nag lieflij

 Phoebus luster: de zuster van Phoebus Apollo, nl. Minerva,oe s	 d	 b73 P
e godin van de wijsheid, 	 een halfzuster van Apollo isde	 v	 d	 tg	 l	 ^	 P

74 4	 ri ck: het gangbare commando voor `haal de zeilen neer'st	 b9	 g g
1VNT dl. 16 kol.1S

vloed: rivier stroom,
geruster: rustiger erg

475	 ty: het opkomende getij7S y	 P	 gl
476	 open lek: maak ik openbaar zie verder het commentaar)7 G	 o e

 re s: nl. het gedichtmijny	 g
' a i h Roemers huys: het huis van Roemer Visscher't s	 Ro	 sg	 y
zalf erg

477	 Diens: slaat op ` `hu s"77 p	 Y
r is eenpreciserende i' ellin	 ij "Schilders",4	 en s s eest	 bijkunst aeb78 J	 g	 l

om hen te onderscheiden van andere soorten, ambachtelij-

ke, schilders

COMMENTAAR

457-478 Besluit (`eeroratio'). Het betoog over de lofwaardigheid van
de zeevaart is afgesloten. Maar ter afronding van zijn gedicht als geheel
zet Vondel het verhaal over een koopvaardijschip, dat van het begin af
als een dunne rode draad door het gedicht heengelopen heeft, nog even
voort tot het schip afmeert in de haven van Amsterdam. Daarbij sche-
mert het beeld van het gedicht zèlf als een zeereis, dat hij ook in de
openingsregels van zijn gedicht had gebruikt (r. 13-20), voortdurend als
dubbele bodem door de verbeelde thuisvaart heen, totdat het in de
laatste drie regels definitief de overhand krijgt.

457-478 De voorstelling van het einde van een gedicht als een aan-
komst in veilige haven was een bekend literair thema. Du Bartas gebruikt
het aan het eind van Le Triomfe de la Foi, Van Borsselen gebruikt het in
navolging van Du Bartas aan het eind van zijn Strande, Gyraldus han-
teert het aan het eind van zijn De Re Nautica Libellu.r.' In dit geval ech-
ter heeft Vondel niet een van hen gevolgd, maar Van Mander, die zijn
Olijf-Bergh ofte Poëma van den laetsten Dagh (1609) afsluit met een uit-
breiding van het thema zoals hij dat bij Du Bartas had leren kennen.
Wat vooral opvalt, is dat Van Mander de betreffende passage op dezelfde
manier faseert als Vondel dat doet. Eerst komt men onder land (bij Von-
del r. 457-460):
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'	 ontdecken,hem t'land of gesangh, h ick sie e tCort a g	 g^
Laet 	 strecken, ons het schip ter naester haven p	 ,

seylen verder wijt:M lust doch niet te se	 vY Y	 wijt

 ens vaart men door tot in de haven (bij	 r.461-475):

'	 geraect ter havenmoet,t scha is eNu goeden p gg
Met waren vol, maerr wie sal nu begaven , 	g

n bloemen sijn casteel?r n sen moy van bMetcas Y	 l

En tenslotte komt er dan nog de persoonlijke wending helemaal aan het
eind, die zo typisch is voor Du Bartas en zijn navolgers (bij Vondel
r. 476-478):

Mach ick o Jeucht hier meed' u teer ghemoet
Bevesten aen den Heer, soo sal ick houden
Den arbeyt niet vergheefs, [ ... ] 2

Waar echter bij Van Mander en zijn voorgangers deze voorstelling direct
het gedicht betreft, schuift bij Vondel het schip als onderwerp van zijn
gedicht daar als het ware tussenin. In plaats van alleen een illustratie, is
er daarom tevens sprake van een verbeelding, die dan ook veel realisti-
scher kan worden uitgebouwd. Het aardige daarbij is, dat dankzij het feit
dat Hooft op het Muiderslot woont en Anna en Maria Tesselschade Roe-
mers Visscher in Amsterdam, de vergelijking met het gedicht zelf en met
alles wat daarmee samenhangt, voortdurend blijft meespelen.

457-460 Bij Texel kwamen de loodsen aan boord. Schepen met een
diepgang van 10 voet of meer waren verplicht van hun dienst gebruik te
maken:

Alleche en van Westen ende Moscovien komende, ende diep gaende thien voeten,S	 W	 d	 d

	

p	 ^	 pg
ende daer boven, willende het Texel in komen, sullen ghehouden zijn de Lootslu>	 -g	 zijn	 Y
den tehebru cken indien de selve haer buten de Tonnen aen boort komen, ende

	

g	 Y	 ^	 buyten

hareni npresenteren	 3d e st.. .

Vondels omschrijving van de competentie van een loods klopt aardig met
wat Witsen daarover meedeelt in zijn Aeloude en hedendaegsche
Scheept-bouw:

[ ... ] Wanneer een Loots-man te scheep is, moet die op gronden, en landtverken-
ningh paszen, oock op de loop van 't water en stroomen [ ... ] 4

Dat hij ze "Tritons" noemt, hangt samen met de voorstelling van deze
zeegod door Ovidius in het eerste boek van de Metamorfosen, waarover
Van Mander schrijft:

[ ... ] Sijn ghedaente is in't eerste Boeck van Metamorphosis aerdich uytgebeeldt,
daer hem van Neptuno geboden is, den Vlieten weder in te trompetten.'

461-466 Vervolgens ligt daar, bij het invaren van het IJ, in de verte
aan bakboord het Muiderslot, waar Hooft woonde. De karakterisering
"der Rymers hoofd" (r. 462) lag niet alleen voor de hand als woordspe-
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ling, maar was in 1623 allang ingeburgerd. Zo zegt bijvoorbeeld Abra-
ham de Koninck al in 1615 over hem:

die de Musen hebben gheoordeelt te wesen, ('t geen sijn Name medebrengt)us	 bb	 w	 t	 Na h thooft ^	 g	 l

der Poëten.6

Blijkbaar had `rymer' in 1623 voor Vondel nog geen negatieve bijklank.'
Als hoofd van de dichters wordt Hooft hier, op "den hoogen Burgh

van Muyen" (r. 461), voorgesteld als een Apollo die op de berg Helicon
de dansende muzen begeleidt op zijn vedel. Ik citeer weer Van Mander,
die over Apollo schrijft:

Hem wordt zijn plaetse bestelt in 't midden der Muses, als hen dans-beleyder wesen-

de: [ ... ] Heeft oock de Vedel oft Liere, bewijsende de [ ... ] eendrachtige ge-

lijckstemminge des Hemels. Hy wordt ghenoemt den Godt der Poeten [ ... ] 8

Vondel heeft de muzen echter vervangen door de zeegod Glaucus en de
nimfen van de Vecht. De gegevens over Glaucus die hier functioneel
zijn, heeft hij kunnen vinden in hetzelfde werk van Athenaeus, dat hij
in het begin van zijn gedicht al bij de bouw van het schip had gebruikt
(zie het commentaar bij r. 61-90). Daarin wordt verteld dat Glaucus sa-
men met de hem beminnende Nereïden (zeenimfen) in de wateren rond
Delos, het geboorte-eiland van Apollo, leeft. Hij zou een voorspoedige
zeevaart geven, stormen kunnen voorspellen en deze gave van Apollo
hebben geleerd. 9 Waar Vondels schip nog steeds aan het varen is, is deze
vervanging van de muzen door een zeegod en riviernimfen natuurlijk wel
functioneel. Maar volgens mij is er toch meer aan de hand.

Het beeld van de dichter die met zijn verzen de buien kalmeert, wordt
in de jaren 1621-1622 een paar maal gebruikt in gedichten die Huygens
en Hooft met elkaar wisselen. Dit gebeurt door middel van de mythe van
Arion, die volgens Ovidius met zijn lier de buien `streelde', en heeft be-
trekking op de dichter die in zijn verzen uitdrukking geeft aan de godde-
lijke harmonie en de daarmee samenhangende zedelijke en maatschappe-
lijke deugden, en die zo de wanorde en beroering die veroorzaakt worden
door de lagere hartstochten weet te kalmeren. 10 Door te refereren aan dit
thema, en zo aan de daarmee verbonden opvatting van literatuur, ver-
bindt Vondel de "eendrachtige gelijckstemminge des Hemels" waaraan
Hooft-Apollo met zijn vedel uitdrukking geeft, via het `strelen van de
buien' met de stormen van Glaucus.

Welke de hartstochten zijn die deze `buien' veroorzaken, wordt duide-
lijk in de volgende versregels. Amsterdam komt in zicht. Met de "Weel-
de" die op vermetele, hoogmoedige wijze "ten sterren vaert"
(r. 465-466), wordt de herinnering opgeroepen aan de pronkzucht, aan
de hoogmoed van Tyrus en aan de Reuzenstrijd uit het eerste gedeelte
van het gedicht (r. 103-138). Maar ook aan de rede van de Vecht in
Hoofts Geeraerdt van Velsen, waarin over de Amsterdamse handelsbloei
wordt gezegd:

't Ghewinhedi't tot pracht, tot cier de rijckdoom swaer. (1642)g	 l	 P	 ^	 l
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en:

o welke schatten! o welck over grof ghewin
Sal komen aengheweydt tot hare paelen in, (r. 1662-1663)

Hooft had daar de volgende vermanende woorden over gesproken:

Men bidd' de Maeticheyt dan maer, dat zy te ereeden
Zy, u te blyven bij, in uw gheluckicheden,
En vestigh' uwen stoel: Want nerghens is soo veyl

Den onverwachten val, als op de toppen steyl;

Soo slibbrich staen, als op den cruyn; soo te bedincken
Het gyben, als voorwind, en soo ghereedt het sincken.

Ghelijck ic sie, uyt wenst tot weelde, te ghemoedt

Al wat verbasterings der ouwde zeeden goedt;
En, om het snood ghewin, in last de goede wetten. (r. 1716-1724)"

Het is, weer, de hartstocht van de hebzucht. De `buien' die Hooft hier
tracht te bezweren zijn in principe dezelfde als de `stormen en vlagen'
waar Reael in Indië mee te maken had gehad en waarover Vondel in de
openingsregels van zijn gedicht had gesproken (zie r. 17-18).

467-478 Pas daarna komen de `muzen', in de gedaante van een stoet
Amsterdamse meisjes. Nog eenmaal is er een herinnering aan Du Bartas,
die aan het einde van de Sevende Dagh der eerster Deken had geschreven:

Staet op dan, op, aen boort, Goddinnen court terstont,
Laet d'Ancker vallen neer, hier is goer Ancker grondt,
Het weder lacht ons toe, in stilte zijn de baren,
Op Benen Vierdagh ist oock wijdt genoegh gevaren.12

De onbedekte haren wijzen op ongehuwde jonge meisjes, en de `klet-
ten' — het korte schouderjakje —wijzen, tegenover de weelde in de voor-
gaande regels, op de (landelijke) eenvoud die de muzen eigen is. 13 De
twee meisjes die de auteur tegemoet komen zijn Anna en Maria Tessel-
schade Visscher. Als muzen hebben ze zich volgens Vondel speciaal ge-
wijd aan Minerva, godin van de wijsheid en (half)zuster van Apollo, over
wie Van Mander schrijft:

Daer worthese t datse in eeuwigen maeghdelijcken staet is gebleven: want de He-g	 Y^	 g	 g	 l	 g
melsche wijsheyt kuysch en su ver is: . . . Sy hadde ooc groote liefde tot de Heli-l Y	 Y	 Y	 Y	 g
consche Sang-Goddinnen, en . . . is by de Goddinnen ghecomen, daer s seer welg	 ,	 Y	 g	 ,	 Y

gontfan hen wierdt. 14

Overigens betekent deze uitspraak dat het geschrift in ieder geval vóór
november 1623, toen Anna Roemers Visscher trouwde, geschreven moet
zijn. 15

In het huis van hun in 1620 overleden vader, waar zij dan nog wonen,
had Vondel, naar de berekeningen van Zwaan ergens tussen mei 1622 en
mei 1623, met Hooft, Reael en anderen de befaamde letterkunstige bij-
eenkomsten' . 16 Het is daaraan dat hij refereert in de persoonlijke wen-
ding aan het slot als hij zegt dat hij hier zijn "reys", zijn gedicht, open-
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baar maakt." Ik denk dat we daarbij inderdaad moeten denken aan een
voorlezing voor de geïnteresseerde kring van bekenden.

Die kring zou dan bestaan uit schilders, zangers en dichters. De schil-

ders worden door de toevoeging van de kwalificatie "kunstenaers" onder-
scheiden van hun ambachtelijke naamgenoten. De behoefte aan een der-
gelijke onderscheiding was nieuw. Hij werd met name voorgestaan door
Karel van Mander en hangt, in ieder geval bij hem, samen met de eman-
cipatie van de "edel vry schilder-Gonst", die als `ars liberalis' eenzelfde
status zou toekomen als de poëzie en de muziek.' $ Wat de zangers be-
treft, van Tesselschade weten we dat ze mooi zong en heel wat van het
dichtwerk van, bijvoorbeeld, Bredero en Hooft, bestaat uit liedjes.19

NOTEN

1 Zie: Du Bartas, I^ercken dl.	 p. 	 Van Borsselen, Strand r. 1687-1689,3	 3 3	 ein. Mul-

	

,	 ,	 ,	 33;	 ,	 ,p
ler, De dichtwerken

	

e ic twe	 P ili rt 	Borsselen,	 Gyraldus, van	 e van o sse en p. 	 G ra dus De Re	59; 	 R Nautica Li e us,	 9,p	 ,	 Y	 ,	 ,
cap. 20, p. 301.p	 ,p
2 Van Mander, i-Bergh, p. 12 12 . Zie over depersoonlijke n in8wed	 anh 1	 i3

	

a het slot bij O '	 g ^ p	 ^	 g	 l
Du Bartas en zijn navolgers, het commentaar bij H mnus r. 401-406.

	

^	 g	 >	 >	 y	 >
3 ^ Placaten vande Staten van Hollandt endeest-Vrieslandt raeckende het

	

W	 d et stuck vandetuc va de
Pilotage enz.' d.d. 19 december 161 en 21 juli 1 1. In: Groot Pl	 t-B6	 G oo acae oec dl. 1

	

,	 9	 S	 7g	 l	 ,	 1,
kol. 1032-1037;   het citaat in kol. 1034. 
4

	

 A l u	 h nd e che ch e-	 p. 4Witsen, e o de en e e a s S e s bouw , 	 409.g	 p
S

	

n Mander,	 in	 p. 16 recto. Vgl. Ovidius, Metamorphoses, I	 2-Va	 a	 i^t e	 e	 6	 0

	

^	 ggg ^ p 	 g	 ,	 „ 33	 33S.
6 <	 "Apollo"	 ^'Gedichten van	 Hooft 	 A ll	 11

	

r via	 r m ekers Ged c te va P.C. oo t	 o 0	 6	 p. 69.ieedvaKees aGeciteerd	 S 9

	

,	 p	 ,	 6p
1614, in: T mm ^ Bijdragen t de P. . Hooft-filologie,	Een ander voorbeeld, uit 16	 . u	 atot	 C,	 ,	 Y	 ^

P . 31.

	

wel en daaromveranderthi in 1	 de zinsnede dan ook in "der Dichtren'Later e e d r 	 6 0

	

w	 aa oShij

	

" Zie verder	 bespreking van deze variant op p. 188.hooft". e ve der de es eoor	 p	 g	 p	 188p
8 Van Mander, i/t e in e	 52 verso-53 recto.

9	

ggg , p S	 3
noenaeus

	

2 2-2	 "anotaAth	 Dei	 Sophistarum Libri uin ecim	 6 maar vooral de	 -

	

9	 9q	 ,p	 ,
tiones" van Jacobus Dalechampius op p. 749. Het verhaal over Glaucus dat Ovidius Me-p	 pp 9
tamor hoses XIII, 904-968)	 gg g68	 zijn en dat Van Mander in zijn i/tle in he becommen-9
tarieert. 109 recto-verso), 	 Vondel hier niet op het oog gehad hebben.9	 ,

	

p	 p	 gg
10 Spies, `Anion-Am hion' passim. Ovidius, die de mythe van Anion vertelt in zijn Fa tiS	 Fasti, p	 ^P	 ^	 Y	 zijn
spreekt inderdaad ook van "mulcet a uas" : "streelt de wateren" (Fasti, II 115-116).
11 Hooft, Geeraerdt van Velsen. 138, 1	 142.P 3 > 39,
12 Du Bartas, Wercken dl. 11 .P 33
13 Zie: Van Thienen, HetNoord-Nederlandse costuum van de Gouden Eeuw, p. 259,

	

e. Va	 e	 e P
261.
14 Van Mander,	 h. 4 recto.Va i^tle in e 43ggg ^ p
15	 xx-xxi.r Een onwaerdeerlycke e vrouw,Wo	 0	 0

	

p ^	 y	 , p.
16 Het	 Vondel, p. 1 2 • Zwaan, Uit de geschiedenis der NederlandscheeBrandt, et leven van Vo e	 N de andsc,p	 g

. - . Een dergelijke ontvangst doorgelijkgestemden in de haven van 	 - 6 e daanspraakkunst, Sp	 g l	 g 
kom komt vaker voor. Vgl.  Ariosto, Orlando Furioso cant. 46, str. 1-1 .

	

st, 	 9
17 1 n	 enig mogelijke interpretatie; zie 	 T 1. 11 kol.	 2	 1D t o e s mf de e	 o eÍ^	 dl.	 592. De -e

	

at is 	 dNg	 mij	 g	 g l  S9
zin dat Vondel hier een "re s" zou beginnen is niet te verenigen met de mogelijke -d	 bg	 eY	 g	 g	 gl

ni n van 'openen'.  Bovendien is het onduidelijk wat voor `reis' in letterlijke ofteke sse va

	

onduidelijk	 ^ letterlijke
 zin, dat dan zou moeten zijn.overdrachtelijke	 ^	 zijn

 Zie: De Pauw-de Veen, De begrippen `schilder' 'schilderij' en `schilderen' in de ze-
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-	 Van Mander, Den Grondt der Edel	 Schilder-const, dl. 2,Va M de	 V	 oventiende eeuw, p.	 a77-37;,,p	 ,	 ,Vry

-	 kunstenaar en kunstwerk bij Karel van M n er	 62,p. O1 02 Miedema, Kunst, u enaa	 w	 a e	 a	 63	 3	 ,p ,	 ,	 ,	 ^	 p
-	 Porteman, 	 me e linkerhan ?'10 112 Porte anmet	 97.9.,	 ,linkerhand?'

Allert Krombalk	 e Roemeri bijvoorbeeld Hoofts Brua tzan	 e t rom a met Tesselschade a19 Zie i voor ee H ts	 ol	 g van

-	 Gedichten, dl. 1 p. 1 ^ Matter, De melodieënr. 19-24 (in: Hooft, Ge ac te	 oVisfcVisschers 1 2	 . 1	 S3 9,	 ,	 ,	 •	 ,p	 ,	 ,
van Br r ' liederen, p. 16-28.va	 e eos	 , p
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4	 De varianten

4.1. Ter inleiding

Het leek me onjuist geen enkele aandacht te besteden aan de aard van
de door mij genoteerde varianten. Meer dan de mededeling van een aan-
tal waarnemingen kan dit in de meeste gevallen echter niet zijn, daarvoor
ontbreekt mij de nodige historisch-taalkundige competentie.

In de `Verantwoording' heb ik uiteengezet dat uit een vergelijking van
de varianten van Het Lof der Zee-vaert in respectievelijk Verrcheide
Gedichten-1644 en Poëzy-1650 ongeveer valt op te maken welk soort ver-
anderingen aan Vondel zelf toe te schrijven is.' Behalve inhoudelijke wij-
zigingen, zijn dat ook ingrepen in het hoofdlettergebruik en de inter-
punctie, grammaticale preciseringen, en moderniseringen. In de
redactie-1644 van Het Lof der Zee-vaert komt dit soort veranderingen im-
mers na r. 145, op een enkele uitzondering na, niet meer voor. Daaren-
tegen moeten veranderingen in de woordscheiding, in elk geval groten-
deels, aan de zetter toegeschreven worden omdat zij in de redactie-1644
ook na r. 145 blijven voorkomen.

Er is geen reden om te veronderstellen dat Vondel niet verantwoorde-
lijk zou zijn voor dezelfde soort varianten in de redactie-1650 van de
Hymnus. Dit vooral ook gezien het feit dat die qua aard grotendeels met
de varianten van Het Lof der Zee-vaert overeenkomen.

4.2. De "Hymnus"

De redactie-1650 van de Hymnus vertoont ten opzichte van de
redactie-1622 een aantal vrij systematisch doorgevoerde wijzigingen.

4.2.1. Typografie

Om te beginnen zijn in de redactie-1650 alle onderscheidingen door
middel van ander typografisch materiaal weggevallen. Ik heb dat niet op-
genomen in de notatie van de varianten per versregel. Het betreft alle
woorden en namen die in de met een gotische letter gedrukte tekst van
de editie- 1622 in romein zijn gezet, iets wat in de in deze uitgave opge-
nomen transcriptie is weergegeven door middel van een cursief; benevens

1	 ^^Zie hiervoor-8.p 7
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drie gevallen die in de editie-1622 in klein-kapitaal zijn gezet, wat in de-
ze uitgave op dezelfde manier is weergegeven.

Ook de loutere spellingsvarianten heb ik niet in de varianten-notatie
opgenomen. Dat geldt eveneens voor het koppelteken in samengestelde
woorden, dat in de redactie-1650 meestal is komen te vervallen doordat
ze aan elkaar geschreven zijn, iets wat ik als een spellingswijziging heb
opgevat.

Wel genoteerd zijn de wijzigingen in hoofdlettergebruik. In de
redactie-1650 is een zeer groot aantal hoofdletters komen te vervallen, in
totaal zo'n 180-tal. In de redactie-1622 begint bijna elk zelfstandig
naamwoord van enige importantie met een hoofdletter. Enig systeem heb
ik daar niet in weten te ontdekken. Dat is tot op zekere hoogte wel het
geval met betrekking tot de hoofdletters die in de redactie-1650 zijn ge-
handhaafd.2

Deze komen steeds voor bij:
eigennamen, inclusief de windrichtingen (met uitzondering van r. 221
`noorden'); op een enkele plaats is de redactie-1622 in dit opzicht zelfs
gecorrigeerd (r. 225: `duytsche' – `Duitsche');
functies en titels, zoals `Amirael', `Monarch', `Prins', `Koning',
`Meester' , `Ridder', 'Heft', 'Heer', `Vorst' (behalve in r. 64: `vorst' ),
ook: `Vyand', `Bondgenoot', `Vader', (maar niet `zoon', r. 117).

Onregelmatig is het hoofdlettergebruik bij instellingen en instituties.
Wel een hoofdletter hebben `Kerck', `Tempel', `Heilig Graf' en `Outer-
plat', en verder: `Staten', `Provincie', `Vaderlam', en `Gezelschap' (de
VOC). Maar tegenover `den Rijcke' (r. 97) staan `rijcken' (r. 53), tegen-
over `Land' (r. 118, 128) staat `land(s)' (r. 76, 282, 348), tegenover
`Vloot' (r. 154, 174) staat `vloot' (t. 288, 344) en tegenover `Kroon'
(r. 156, 358) staat `kroon' (r. 88, 108). Dit alles zonder dat ik daar dui-
delijke contextuele redenen voor heb kunnen vinden.

Verder wordt de hoofdletter gebruikt bij personificaties en overdrachte-
lijk taalgebruik: `Meirminnen' (r. 3), `Nature' (r. 4), `Hoed der Vryheid'
(r. 136), `Moeder' (r. 242, 262), en `Krijgsheir' (r. 320). En tenslotte
staat er in een aantal gevallen een hoofdletter zonder dat ik daar een evi-
dente reden voor zie: 'Aerdenkloot' (r. 3; opgevat als naam?), `Want'
(r. 23, 196; opgevat als `termus technicus'?), `Doors' (r. 31; tegenover
redactie-1622: `doors'), 'Hennepzeelen' (r. 45; opgevat als naam of `ter-
mus technicus'?), 'Haringrijck' (r. 72), 'Erfgenaem' (r. 112; opgevat als
een soort functie?), 'Orlooghsschepen' (r. 158), `Gulden Jubeljaer'
(r. 171), `Midlijn' (r. 271; opgevat als `termus technicus'?), `Jaermaen-
den' (r. 281), `Eylanden' (t. 298; opgevat als een soort naam?), `Zee'
(r. 337; maar verder steeds `zee'), Nageburen' (r. 360). Wel hebben de-
ze woorden, waar ze niet al op te vatten zijn als technische termen,
meestal wel een eminent belang binnen de context waarin ze voorkomen.

j	 Hermkens en Van de Ketterij, Grammaticale interpretatie par. 1.3.2.-1.3.3.   l.	 r	 GV	 eg	 1,	 , p

P(p. 56-57).5
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4.2.2. Interpunctie

Ook de interpunctie is ingrijpend, en systematisch, gewijzigd. In de
redactie-1622 neemt de gotische komma, conform het interpunctie-
systeem van het gotische schrift, een overheersende positie in. De punt
wordt spaarzaam gebruikt en staat soms in situaties waar wij een komma
zouden verwachten. Daarnaast komt, behalve een paar vraag- en uitroep-
tekens, eigenlijk alleen nog een vrij beperkt aantal dubbele punten voor,
met een waarde die reikt van onze komma tot en met onze punt, met al-
le gradaties daar tussenin. Eenmaal is er een puntkomma, met de waarde
van onze komma (r. 339).

In de redactie-1650 is de interpunctie aanzienlijk gedifferentieerder,
iets wat vooral teweeggebracht wordt door een grote uitbreiding van het
aantal dubbele punten en puntkomma's. Bovendien is de functie van de
verschillende leestekens nu vrij duidelijk van elkaar onderscheiden, al
blijven er twijfelgevallen en overlappingen. Daarnaast staat de interpunc-
tie hier veel meer dan in de redactie-1622 het geval was in dienst van de
grammaticale geleding, iets wat met name is bereikt door het toevoegen
en vooral ook schrappen van komma's.

De punt geeft het eind van de zin aan. Een uitzondering is de punt
aan het eind van r. 148, die ik dan ook als een zetfout beschouw (vgl.
hieronder bij de puntkomma, r. 150). Komma's die in de redactie-1622
deze functie hebben, zijn in een punt veranderd (r. 6, 20, 34, 62, 90,
122, 182, 258, 302, 334, 335, 336, 338, 362). Hetzelfde geldt voor de
dubbele punt (r. 197). De punt in r. 63 van de redactie-1622 moet be-
schouwd worden als een zetfout; in de redactie-1650 is hij geschrapt.

De dubbele punt is een zware scheiding, iets lichter dan een punt, en
staat meestal tussen verschillende, al dan niet nevengeschikte, hoofdzin-
nen; soms ook tussen hoofd- en bijzin. De komma's die in de
redactie-1622 deze functie hebben, zijn veranderd in een dubbele punt
(tussen verschillende hoofdzinnen: r. 36, 43> 121, 123, 160, 164, 166,
190, 251, 252, 375, 393; tussen hoofd- en bijzin: r. 138, 176, 236, 239,
260, 272, 304, 393). Hetzelfde geldt voor de punt (r. 84). Verder is ook
voor de directe rede de komma veranderd in een dubbele punt (r. 239).

De puntkomma is lichter dan de dubbele punt en iets zwaarder dan
een gewone komma, en scheidt vaak nevengeschikte hoofd- en bijzinnen
en opsommingen, maar ook wel hoofd- en bijzin. Komma's die in de
redactie-1622 deze functie hebben, zijn in een puntkomma veranderd
(r. 4, 5, 70, 102, 106, 110, 126, 140, 177, 178, 180, 331, 332, 341).
Een uitzondering is r. 150, waar men eerder een dubbele punt of zelfs
een punt zou verwachten. Ik vraag me af of deze onregelmatigheid sa-
menhangt met die ik hiervoor in r. 148 ten aanzien van de punt signa-
leerde. Ook de punt die in de redactie-1622 deze functie heeft, is in een
puntkomma veranderd (r. 99, 204).

De komma staat vooral voor en na bijzinnen, bijstellingen en bepalin-
gen, en scheidt opsommingen; ook nevengeschikte zinnen die verbonden
zijn door `en' worden door een komma gescheiden. Waar in deze geval-
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len in de redactie-1622 geen leesteken staat, is in de redactie-1650
meestal een komma toegevoegd (r. 19, 21, 23, 25, 44, 47, 55, 67, 72,
73, 111, 112, 191, 195, 235, 287, 291, 342, 344, 389). De punt in de
redactie-1622 met deze functie is veranderd in een komma (r. 132, 134,
212), en hetzelfde geldt voor de dubbele punt (r. 9, 50). Alleen in
r. 186, waar eveneens de dubbele punt in een komma is veranderd, zou
men eerder een puntkomma verwachten.

Op vier plaatsen zijn haakjes vervangen door komma's (r. 97,
220-221, 237, 299). In al deze gevallen is inderdaad meer sprake van
een bijzin of een bepaling, dan van een echte tussen-opmerking, zoals
die wel voorkomt op de plaatsen waar de haakjes gehandhaafd zijn
(r. 194-195, 240, 339, 349). En tenslotte is er een komma toegevoegd na
de aangesproken persoon in r. 309.

Waar de komma in de redactie-1622 zinsdelen scheidt die direct op el-
kaar betrokken zijn, zoals onderwerp, gezegde, lijdend voorwerp, mee-
werkend voorwerp en bijwoordelijke bepalingen, is hij geschrapt (r. 29,
44, 45, 49, 74, 83, 114, 133, 227, 238, 278, 319, 321, 331, 386, 390).
Hetzelfde is gebeurd bij woorden die verbonden zijn door `en' (r. 70,
111, 296). Verder is hij een paar maal geschrapt tussen hoofd- en bijzin
(r. 5, 329) en bij een aantal bepalingen waar men hem tegenwoordig
misschien liever zou handhaven (r. 18, 185, 212, 265, 349). Dat hij in
de opsomming van scheepstermen in r. 169 eenmaal is weggevallen,
moet als een zetfout beschouwd worden.

Uitroeptekens en vraagtekens binnen een zin zijn vervangen door een
komma (r. 28, 197, 315, 373), of geschrapt (r. 317). In r. 244 is de
komma terecht veranderd in een vraagteken.

4.2.3. Grammaticale preciseringen

Om te beginnen zijn alle Latijnse buigingsvormen geschrapt (r. 104, 112,
218, 270), soms in combinatie met de vervanging van het betreffende
woord door een Nederlandse variant (r. 155: `Quinn' - `Karels'; r. 203:
`Petrum' - `Peter'; r. 358: 'Britanniae' - `der Engelschen').

Verder is, ongetwijfeld ter vermijding van homonymie, een aantal vor-
men van het bezittelijk voornaamwoord veranderd: `u' in `uw' (r. 2, 3,
6, 204, 316, 356, 357, 362, 381, 388, 395; vgl. ook r. 206); en
`haer(en)' in `hun(nen)' en `hen' (r. 24, 96, 139, 142, 326). Een verbe-
tering is de verandering van het bezittelijk voornaamwoord `haer' in
`zijn' (r. 350, 351): het onderwerp is daar immers `Nederland', dat on-
zijdig is. Ook veranderd zijn het persoonlijk voornaamwoord derde per-
soon meervoud `haer' in `hen' (r. 218); en het wederkerend voornaam-
woord derde persoon meervoud `haer' in `zich' (r. 364).

Vrij systematisch zijn de buigingsuitgangen genormaliseerd. Bij het be-
paalde lidwoord en de adjectieven 3 is in de nominatief manlijk enkel-

3 •Zie: Hermkens en Van de Ketterij, Grammaticale ammaticale inter retatae par. 2.2. (p. 81) en par.),	 ,	 8p p	 p	 p
2.7.1.. 103 ^ `welstand' (r. 6) is te beschouwen als	 -e a s vrouwelijk, zie: Uitlegkundig woorp	 ,	 ,

	

l	 g	 g
denboek dl. 4 p. 361.,	 ,p 361
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voud de buigings-n, waar die voorkwam, geschrapt (r. 55, 103, 120, 123,
205, 219, 260, 354). Hetzelfde is gebeurd in de genitief vrouwelijk en-
kelvoud (r. 49); in de accusatief vrouwelijk enkelvoud (r. 6, 197, 256,
397); en in de accusatief meervoud (r. 162, 257, 262, 371, 381, 387).
Ook is de buigings-n geschrapt in de genitief meervoud van het zelfstan-
dig gebruikte adjectief `vromen' – `vrome' (r. 398). 4 Helemaal geschrapt
is de buigingsuitgang in r. 291: `so een rijcke Leen' – `zoo rijck een
leen' ; en in r. 323: "t eene en 't ander veldt' – "t een en 't ander
veldt'.

Toegevoegd is een buigings-n in de datief en accusatief van het man-
lijk enkelvoud, als die daar ontbrak (r. 23, 226).

Onverbogen zijn in het algemeen het onbepaald lidwoord en de bezit-
telijke voornaamwoorden. Een uitzondering vormen de verbogen vormen
van `hun', die de eveneens verbogen vormen van `haer' hebben vervan-
gen (r. 24: accusatief manlijk enkelvoud; en r. 96, 326: accusatief man-
lijk meervoud). Op een aantal plaatsen is een flexie bij deze woordsoor-
ten in de redactie-1650 geschrapt (r. 90: `Tot eenen Swager' – `Tot een
zwager'; r. 206: `Ws lichaems' – `Uw lichaems' ; r. 262: `onsen Moeders'
– `onze Moeders'; r. 306: `als eenen Boeten reghen' – `gelijck een zoe-
ten regen').

Wat betreft het zelfstandig naamwoord' is in de accusatief de
buigings-n, waar die voorkwam, geschrapt, zodat de reguliere uitgang op
-e ontstond (r. 133: `Tot den lesten' – `Tot het leste' ; r. 196: `met
vreughden' – `met vreughde'; r. 269: `tetwijlen' – `terwijle'; r. 304:
`Ter plaetsen' – `Ter plaetse'). Iets dergelijks is het geval bij de verande-
ring van `Westen' in `Weste' in r. 134 en 152. Ook op andere plaatsen
in de tekst staat `Weste', en wel steeds regulier in een accusatief-positie
(r. 289, 320). Daartegenover is `Oosten' (r. 134, 296, 320) inderdaad
steeds een genitief. Alleen in r. 134 staat ook `Weste' in de genitief; ik
denk dat hier een vergissing in het spel is. In r. 296, waar `West' ook in
een genitief-positie staat, is de buiging helemaal weggelaten.

In de nominatief meervoud hoort uiteraard wel een -n en waar die
ontbreekt is hij dan ook toegevoegd (r. 363). Verder is in r. 257 de geni-
tief genormaliseerd: "t Somers' – `Des zomers' . Weggelaten is de -s in
r. 121: `buytens spoors' – `buiten spoor', naar ik vermoed omdat hij be-
schouwd werd als een, onjuiste, genitief-s, maar mogelijk ook om verwar-
ring met de betekenis `buitensporig' te vermijden.6

De buiging van het betrekkelijk voornaamwoord' is in r. 67 verbeterd
van `Wiens' in `Wier', het betreft hier immers het meervoud `Nederlan-
den'. In r. 27 is de buiging van het wederkerend voornaamwoord `seleen'
veranderd in `selve' .

4 Vgl. Hermkens en Van de Ketterij, Grammaticale ammaticale interpretatie, ar. 2.2.4.	 . 87).g	 l > 	 par.	 p
S Zie voor dit alles: Hermkens en Van de Ketterij,—Grammaticale interpretatie, par. 2 1
2.1.1.. 76-77).p

6 Zie: I/NT dl. .1 kol. 1812, sub 31 en kol. 1 13	 3	 8	 sub3	 33.
7 Zie: HermkensZ e. He ke s en Van de Ketters Grammaticale le interpretatie,a 	 ar. 2.9.2.	 .111.
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Wat tenslotte het werkwoord g betreft, is de uitgang -t in de gebieden-
de wijs enkelvoud geschrapt (r. 5, 190). Verder is 'hadde' veranderd in
`had' (r. 13) en `soude' en `zou' (r. 261). De vormen `rept" (r. 41) en
`beminde' (r. 361) in de redactie-1622 kan ik niet anders zien dan als bij
vergissing gehanteerde verledentijdsvormen. In de redactie-1650 zijn ze
veranderd in de tegenwoordige tijd `rept' en `beminde.

4.2.4. Moderniseringen

Tot de moderniseringen reken ik ook de purismen: `blaeuwe' voor `lazu-
righ' (waardoor ook `het' toegevoegd moest worden; r. 8); 'Outerplat'
voor 'Altaer plat' (r. 12); `gewest' voor 'Climaet' (r. 30; dit levert een le-
lijke herhaling op met r. 29); 'Karel' voor 'Carolus' (waardoor het
woordje `zelf toegevoegd moest worden; r. 97); `Karels' voor 'Quinti'
(t. 155); `Peter' voor `Petrum' (t. 203); `Groenwits' voor `West-munster'
(r. 212); 'wereltmeters' voor 'Cosmographen' (r. 220); `geroeste' voor
`Quartieren' (r. 301); en `der Engelschen' voor 'Britanniae' (r. 358).

Verder is `doe(n)' consequent veranderd in `toe(n)' (r. 13, 171, 183)
en `doch' in `toch' (r. 61, 303). De persoonsvorm van de tegenwoordige
tijd `werd' is veranderd in `word' (r. 62, 64); `mag' in `kan' (r. 259);
`na' in `naet' (r. 67) en `naer' in `na' (r. 399, 400); `vtemd' in `vreemd'
(r. 22, 224); 'Amsteldam' in `Amsterdam' (r. 71, 127). `Oft' is meestal
blijven staan, maar tweemaal veranderd in `of (r. 37, 55) en eenmaal in
`zoo' (r. 317); in het laatste geval is er sprake van een betekenisonder-
scheiding (maar in r. 373 is in een vergelijkbaar geval `oft' blijven staan).

Het negatieve partikel `en' is weggewerkt in r. 269 (`Noch even wel en
magh' - `Noch kan hier evenwel') en in r. 295 door samentrekking met
`moeyt' tot `moeiten' (of zou de zetter dit automatisch zo gelezen heb-
ben?). In r. 339 is het echter blijven staan.

Vrij groot is het aantal `ee'-`ae'- (en `e'-`a'-)wijzigingen (r. 56, 86,
105, 106, 276, 348, 370, 375); maar daartegenover blijft `geerne' in
r. 102). 9 Ook is in een vrij groot aantal woorden de wat ouderwetse
uitgangs-e geschrapt, dit meestal voor een klinker waar omwille van het
metrum toch al elisie plaatsvond (r. 77, 112, 115, 245 (2x), 272, 326,
377, 397). In r. 117 ('Zoone' - `zoon') gebeurt dat echter zonder dat er
van elisie sprake is, zodat om wille van het metrum het woordje `wel'
toegevoegd moest worden. De uitgangs-n is geschrapt in de woorden
`Orangien', `Spangien' en `Castilien' (r. 125, 126, 291, 353, 354) en in
`behalven' (r. 149). De `d' is komen te vervallen in `sijnder' (r. 123),
`veelder [ ... ]' (r. 294), `alder [ ... ]' (r. 48, 76, 293, 403) en 'Admirael'
(r. 7, 301, 330).

Een vergissing is de opsplitsing in r. 75 van `voornamelijcken' in `voot-
namelijck' en `en': `voornamelijcken gants' betekent `in de allereerste

8 Vgl. Hermkens en Van de Ketterij, Grammaticale interpretatie, par. 2.12.2.3.     . 1 .g	 ),	 p	 , p(p. 33
9 

Hellinga, 	 opbouw van dealgemeen be.rchaa de uitspraak vank va het Nederlands, ndN la fga^,

p. 316 en 323-325.
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plaats', maar `voornamelijck en gams' is onzin. Waarschijnlijk is deze va-
riant aan de zetter toe te schrijven, die de vorm `voornamelijcken' niet
heeft herkend.lo

Tenslotte lijken me de volgende wijzigingen eveneens moderniseringen:
`Bondigh' — 'Vereenight' (r. 1); 'Kenpsche zeelen' — 'Hennepzeelen'
(r. 45); `Tourts' — `torts' (r. 57, 256); `voorts' — `voort' (r. 59); `ge-
naemt' — `genoemt' (r. 97); `forts' — `fors' (r. 116); `t'seffens' — `t'ef-
fens' (r. 150); 'zitteren' — 'zidderen' (t. 182); `voren' — `vore' (r. 283);
en `Strangh' — `strand' (r. 345). De verandering van de naam 'Reyns' in
`Reinst' (r. 300) is gewoon een verbetering."

4.2.5. Inhoudelijke wijzigingen

Naast dit alles is er ook een, zij het vrij beperkt, aantal inhoudelijke ver-
anderingen.

Op een aantal plaatsen is de proclitische vorm van het bepaalde lid-
woord (d' of 't) geschrapt (r. 14, 72, 73, 74, 129, 218, 406). Over het
algemeen is de reden daarvan, behalve dat het een zekere veralgemenise-
ring met zich meebrengt, me niet zo duidelijk.

De verandering van de titel hangt samen met een aantal factoren: het
vermijden van vreemde woorden ('Hymnus' ); modernisering Cscheeps-
vaerf — `Zeevaert' ; `over' — `van'); een streven naar vereenvoudiging,
mogelijk ook een behoefte aan kortheid gedicteerd door de aard van de
verzamelbundel (het schrappen van `wijd-beroemde'); en het wegvallen
van de herinnering aan de prent (het schrappen van de woorden `Renden
Goed-jonstigen Renschouwer').

De overige veranderingen zijn:
r. 9: `Mijn reyse gunstigh zijt' — 'Begunstigh mijne reis' ; `begunstigen'
is hier inderdaad beter;
r. 25-26: het enkelvoud `des menschen [ ... ] zynes lijfs [ ... ] zijn' — is
veranderd in het meervoud `der menschen [ ... ] van hun lijf [ ... ] hun' ;
dit is naar ik vermoed vooral gebeurd om af te komen van de ouderwets
aandoende verbuiging `des menschen', maar waarschijnlijk ook omdat er
vanaf r. 28 aldoor sprake is van het meervoud `wy' en `ons';
r. 37: `verschil' — `geschil': het woord `geschil' is in de 17de eeuw een
variante vorm van `verschil'; 12 waarom Vondel er de voorkeur aan geeft,
is me niet duidelijk;
r. 45: `Den Benen' — `Een ander'; het laatste is strikt genomen misschien
logischer, maar doordat er nu driemaal `Een (de) ander' achter elkaar
staat, gaat de afwisseling wel verloren;
r. 61: 'erkendt' — `bekent'; `bekend' overlapt in de 17de eeuw gedeelte-
lijk `erkend' in betekenis; heeft Vondels soms een bepaald betekenis-

10 Vgl. 	 , <<	
li	

,,	 _V. Plantijn, Thesaurus, s.v.. "voernamelick, oft voerno m lick Kilianus, e e	 Kil anus Et mol ag	 1 ,	 ,	 ,	 ,	 >	 y	 og

617: "veur-nemlick" ^ maar Mn , b, dl. .l kol. 1	 'vornemelike'..cum	 6.	 a	 I^ d	 o. 4 vornem lik7	 9	 03	 e e,p	 ,	 ,	 ,	 ,
11i	 r	 h'GerardRi'n'kl.114 .Z e Nede bur 	 e st kol.,	 7gl
12	 dl. 4, kol. 1733-1734.I^NT dI 	 o, ,

173



aspect -bijvoorbeeld `bespeuren' -willen onderscheiden? (vgl. ook hier-
onder bij r. 99);13
r. 61: `den grooten hey' en zegen' — `de welvaert en den zegen' ; `wel-
vaart' is preciezer en explicieter dan `heil' en drukt juist hier beter uit
waar het om gaat;
r. 99: `Tot synen tyden' — `Te zijnen tijden'; het eerste is strikt geno-
men onzin, het tweede niet: tot die tijd waren er natuurlijk wel meer
vorsten van de portuur van Karel, in die tijd niet;
r. 99: `erkende — `gekent'; ook `kennen' kan in de 17de eeuw de bete-
kenis `erkennen' hebben;14
r. 100: 'zelfs' — `zelf; de reden van deze wijziging ontgaat me (vgl. ook
r. 105);
r. 102: ` Zo ' — `En'; `en' is hier duidelijker;
t. 105: `selve' — `zelfs'; het laatste is strikt genomen juister, Karel heeft
immers zelf nooit buiten Europa gevochten;
r. 132: 'veertigh Iaer'ge Crijgh' — `de Nederlantsche krijgh'; deze veran-
dering was uiteraard nodig omdat er inmiddels meer dan tachtig jaren
verstreken waren;
r. 167: `Ick laet' — `Ick zwijg'; het laatste drukt de bedoeling iets beter
uit, maar door het ontbreken van een voorzetsel blijft het gewrongen
(vgl. r. 261);
r. 175: `mocht aensien' — 'aen mocht zien' ; het laatste is meer in over-
eenstemming met het gangbare taalgebruik;
r. 182: `staen t'zitteren' — `vast zidderen' ; `staan' is in verband met he-
mel, aarde en zee nogal onlogisch, het woord kon trouwens rustig ge-
schrapt worden; `vast' is een stopwoordje `metri causa', maar versterkt te-
vens de intensiteit;
r. 186: `met' — `en'; ik denk dat dit vanwege de helderheid is gedaan,
maar het verstoort wel de grammaticale samenhang van de zin;
r. 201-202: `die stadigh opt verbolghen Zee-waters woesten plas
bespoeld wordt vande golgen' — `die op de zee ervaren Zee waters
woesten plas bespoeld wordt van de baren' ; de verandering is natuurlijk
begonnen bij het verouderde `golgen' ; het alternatief voor de eerste vers-
regel sluit echter niet aan bij het ongewijzigde begin van de tweede vers-
regel, zodat er onzin is komen te staan;
r. 209-217: `Doe [...] ontdeckten [ ... ] vleugelen uyt-reckten [ ... ]
keerden [ ... ] begonden [ ... ] had [ ... ] hadden' — `Als [ ... ] ontdecken
[...]vleugels uit gaen recken [ ... ] keeren [...]beginnen [...]heeft
[ ... ]hebben'; de hele passage is van de verleden tijd overgezet in de te-
genwoordige tijd, iets wat inderdaad beter aansluit bij r. 219 e.v.; of de
verandering van `vleugelen' in `vleugels' de toevoeging van `gaen' nodig
maakte, of omgekeerd, kan ik niet uitmaken;
r. 219: `Den yver' — `Hun yver'; het laatste betrekt de ijver nadtukkelij-

13 WNT, dl. 3.3, kol. 4195-4196 en WNT, dl. 2.1, kol. 1572-1574.
14 WNT, dl. 7.1, kol. 2146.
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ker op de 'Bondgenooten' (r. 213), waardoor er een betere aansluiting
ontstaat bij de voorgaande regels;
r. 225: `voor vele Eeuwen lange' - `lang voor menige eeuw'; het laatste
is iets minder gewrongen;
r. 243-244: `Zal dan geen plaetse zijn op 's Werelds aengezicht Daer de-
sen woesten hoop zijn zooien niet en licht' - `Zal dan de weerelt door
geen haven zijn noch strant, Daer dit nieusgierigh volck den handel niet
en plant?'; de eerste versie was niet alleen gewrongen, maar ook onjuist
omdat ook in de 17de eeuw `de zolen lichten' iets ander is dan `de voe-
ten neerzetten' ; 15 `de handel planten' is in alle opzichten een verbete-
ring: dáár ging het immers om; in het kielzog van deze verbetering volg-
den de andere: `de weerelt door' in plaats van het gezochte "s Weerelds
aengezicht' , en het exactere `nieusgietigh volck' in plaats van het pom-
peuze `woesten hoop' ;
r. 259: `Noch even wel en magh' - `Noch kan hier evenwel' ; doordat
het ontkennende partikel `en' moest verdwijnen, moest `hier' worden
toegevoegd en de woordvolgorde worden veranderd;
r. 261: `Geswyge' - `Ick zwyge'; de reden van deze verandering ontgaat
me, een verbetering kan ik het niet vinden;
r. 288: `omgewielt' - `omgezwiert'; de betekenis van `omgewielt' zal
ook voor een 17de-eeuwer te moeilijk te doorzien zijn geweest, maar ik
vind de verandering wel een verlies;
r. 291: `dat so een rijcke Leen' - `om dat zoo rijck een leen' ; het tweede
is grammaticaal correcter;
r. 301-302: `[ ...] Quartieren Ten besten van't gemeen verstandigh te
bestieren' - `[ ... ]geroeste Te stieren met verstapt tot ons gemeene
beste'; door de vervanging van `Quartieren' door `geroeste' moest de vol-
gende zin helemaal omgegooid worden;
r. 306: `als Benen' - `gelijck een'; door het schrappen van de flexie van
het onbepaalde lidwoord moest er een lettergreep worden opgevuld,
waartoe `als' werd vervangen door `gelijck'; naar mijn gevoel was dit
geen gelukkige ingreep omdat er ook in r. 307 `gelijck' staat;
r. 307: `groenen' - `groejen'; `groeien' is strikt genomen misschien wel
logischer, maar, ook gezien `wassen', dubbelop;
r. 332: "tZy als hy' - `Het zy hy'; door de verandering wordt de opeen-
volging van twee voegwoorden opgeheven;
r. 336: `Een pieus-gier Boel gheblaes' - `Een liefelijcke lucht' ; de reden
voor de verandering zal wel zijn dat `nieusgier' voor `nieuwsgierig' niet
meer acceptabel werd geacht, maar ook de vervanging van `gheblaes'
door `lucht' lijkt me een verbetering;
r. 339: `Light [ ... } light' - `Leght [ ...1 leght' ; Vondel hanteert `zich
leggen' wel vaker voor `gaan liggen'; ' in deze betekenis kan `leght' naar
mijn gevoel beschouwd worden als een verbetering;

15 WNT, dl. 8.2, kol. 1969.
16 WNT, dl. 8.1, kol. 1441-1442.
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r. 353: `bloeme' — `hoofttack'; voor een legeraanvoerder als Maurits lijkt
me de tweede kwalificatie inderdaad adequater;
r. 394: "t Scheepken des gemoeds' — `Schip der ziele' ; ik weet niet wat
de reden is van deze wijziging; intuïtief denk ik in de richting van ver-
mijden van typisch dopers taalgebruik, maar juist de uitdrukking `Ons
zielen schip' komt voor in de strofe uit het Boeck der Gesangen die ik
hiervóór, in het commentaar bij deze versregel, geciteerd heb;" door de
wijziging moest er nog een lettergreep worden opgevuld, waartoe `heel
en al' werd veranderd in `geheel en al'.

4.2.6. Overige varianten

Tenslotte zijn er enkele wijzigingen die ik, omdat ze toch iets meer dan
louter spellingsverschijnselen betreffen, wel in de notatie van varianten
heb opgenomen, maar die waarschijnlijk aan de zetter toegeschreven
moeten worden. Het betreft veranderingen in de woordscheiding bij sa-
mengestelde woorden; de scheiding van lidwoord en zelfstandig naam-
woord (proclitisch — 't, 's — en enclitisch — [ ... ] 'et) en van lidwoord en
voorzetsel (inde(r/n), aende(r/n), vande(r/n)); en verder het schrappen
van de apostrof als elisieteken ('een'gen' - `eengen' e.d.), het toevoegen
van een circumflex voor syncope van de `d' (niet geheel consequent) en
soms op de uitroep `d' .

4.3. "Het Lof der Zee-vaert"

De tekst van Het Lof der Zee-vaert is ter gelegenheid van de uitgave van
zijn verzamelde gedichten door Vondel veel intensiever herzien dan die
van de Hymnus. Als gezegd, begon hij daarmee al bij de uitgave van de
Verscheide Gedichten van 1644, maar is pas in de uitgave van zijn Poëzy
van 1650 de volledig herziene tekst opgenomen. Bij de nu volgende
bespreking zal ik me in principe verder alleen bezig houden met de va-
rianten die de redactie-1650 ten opzichte van de redactie-1623 te zien
geeft. De redactie-1644 moet immers als onvoltooid beschouwd worden,
wat een zelfstandige behandeling minder zinvol maakt. Alleen als de
redactie-1644 een variant heeft die afwijkt van de redactie -1650 zal ik
daar soms op ingaan.

4.3.1. Typografie

In de redactie-1623 is maar op één plaats een onderscheiding aangebracht
door middel van ander typografisch materiaal, en wel in r. 15, waar de
woorden `Sint Laurens' in klein-kapitaal zijn gezet. In de redactie-1650 is
deze onderscheiding niet overgenomen.

In het hoofdlettergebruik is weinig veranderd. Ook hier staan hoofdlet-
ters bij eigennamen, functies en titels, bij personificaties en overdrachte-
lijk taalgebruik, en hier bovendien bijna steeds ook bij termen die de

17 Zie hiervóór. 59.p 9
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zeevaart en de zeevaartkunde betreffen. De redactie-1650 heeft in een
tiental gevallen die aan deze criteria voldoen een hoofdletter toegevoegd,
en deze in een twintigtal gevallen, met name bij woorden als hel, hemel,
aarde en zee, geschrapt.

4.3.2. Interpunctie

De interpunctie is ook voor wat betreft Het Lof der Zee-vaert in de
redactie-1650 vrij systematisch herzien, en vrijwel steeds is dit gebeurd
volgens dezelfde uitgangspunten als ik hiervoor bij de Hymnes noteerde.

De punt staat aan het eind van de zin. In de redactie-1650 is hij in
r. 16 zelfs aan het eind van de zin tussen haakjes toegevoegd. Komma's
die in de redactie-1623 die functie vervullen, zijn veranderd in een punt
(r. 61, 131). In r. 472-473 stond in de redactie-1623 een komma tussen
twee nevengeschikte zinnen; in de redactie-1650 is dit veranderd in twee
hoofdzinnen en is de komma daarom ook in een punt veranderd. De
dubbele punt die in de redactie-1623 de functie van een punt had, is
eveneens in een punt veranderd (r. 112, 189, 257, 410).

De dubbele punt is ook hier een zware scheiding, slechts iets lichter
dan een punt, die meestal staat tussen verschillende, al dan niet nevenge-
schikte, hoofdzinnen, soms ook bijzinnen. Op één plaats is hij toege-
voegd waar in de redactie-1623 een leesteken ontbrak (r. 120; door mij
daar opgevat als een zetfout). Komma's die in de redactie-1623 deze
functie hebben, zijn door een dubbele punt vervangen (r. 41, 43, 89,
90, 100, 105, 108, 112, 190, 191 (2x), 202, 370, 405, 411 (2x), 415,
459). Hetzelfde geldt voor de punt (r. 106, 120, 122, 123, 134, 164,
195, 262, 263, 264, 272, 274, 277, 285, 289, 318, 457, 475).

Verder stond al in de redactie-1623 de dubbele punt voor een directe
rede (r. 84, 97, 159). Een enkele maal is de dubbele punt blijven staan
in een situatie, zoals een opsomming of een bijzin, waar men eerder een
puntkomma zou verwachten (r. 173, 366, 368, 427).

De puntkomma is lichter dan de dubbele punt en wat zwaarder dan
de komma en scheidt vooral nevengeschikte bijzinnen, soms ook neven-
geschikte hoofdzinnen, en opsommingen. Komma's die in de
redactie-1623 deze functie hebben, zijn vervangen door een puntkomma
(r. 4, 12, 89, 189, 210, 221, 237, 245 (2x), 247, 259 (2x), 327, 401,
413, 414, 438, 441, 442, 447, 474). Hetzelfde geldt voor de dubbele
punt (r. 2, 6, 8, 10, 58, 64, 66, 152, 156, 162, 236, 240, 244, 246, 248,
251, 252, 305, 331, 343, 388, 396, 432) en de punt (r. 59, 218, 242,
250, 264, 336, 352, 474).

In r. 79 en 99 is de komma tussen hoofd- en bijzin in de
redactie-1644 veranderd in een puntkomma, maar in de redactie-1650
weer in ere hersteld. Hetzelfde is gebeurd in r. 325 met de komma tus-
sen twee nevengeschikte hoofdzinnen.

De komma staat vooral voor en na bijzinnen, bijstellingen en bepalin-
gen, en verder tussen opsommingen en door `en' verbonden nevenge-
schikte zinnen. Waar in de redactie-1623 in deze gevallen de komma
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ontbreekt, is hij meestal toegevoegd (r. 7, 9, 16, 35, 56, 57, 63, 66 70,
80, 89, 109, 111, 118, 121, 128, 132, 143, 145, 150, 154, 155, 169,
179, 180, 203, 207, 211, 213, 235, 239 (2x), 240, 244, 255, 279, 323,
339, 343, 360, 366, 369, 371, 391 (2x), 394, 438, 444, 446, 447, 449,
451 (2x), 454, 462, 466, 470). De dubbele punt die in de redactie-1623
deze functie had, is veranderd in een komma (r. 77, 260, 268, 300, 301,
302, 335, 346, 383, 440, 476). Hetzelfde geldt voor de puntkomma
(r. 275) en voor de punt (r. 114, 222, 266, 270). In r. 338 is de verande-
ring van een punt in een komma echter een zetfout.

In r. 243 impliceert de toevoeging van de komma dat langdutigh' nu
op `nacht' slaat, in plaats van op `sonder licht'.

De komma die in de redactie-1644 in r. 82 werd toegevoegd voor de
bijzin, is in de redactie-1650 weer geschrapt. In r. 135 is de verandering
van de punt in een komma in de redactie-1644 weer te niet gedaan in de
redactie-1650.

De komma is soms geschrapt bij woorden die door `en' verbonden zijn
(r. 18, 185, 221, 234, 254, 256, 276, 280, 341 (maar niet in 342!), 411,
447, 469, 470, 478), en tussen direct op elkaar betrokken zinsdelen, al
komt dat in de redactie-1623 nauwelijks voor (r. 294, 341). Verder is hij
in een paar gevallen geschrapt waar wij hem misschien liever zouden heb-
ben laten staan (r. 47, 54, 290, 446 (zetfout?)). In r. 253 is een komma
geschrapt die in de redactie-1623 een zetfout was. Maar in r. 291 lijkt
me het schrappen van de komma een zetfout van de redactie-1650. Voor
de 17de eeuw niet ongewoon is het schrappen van de komma voor de
aangesproken persoon in r. 386.18

In r. 434 is de komma met de functie van een koppelteken, vervangen
door een koppelteken.'

Wat het uitroepteken en het vraagteken betreft: een aantal maal is de
punt aan het eind van een uitroepende zin veranderd in een uitroepteken
(r. 113, 115, 116, 118, 119) en tweemaal is de komma aan het eind van
een vragende zin veranderd in een vraagteken (r. 133, 160). Het uitroep-
teken binnen een hoofdzin is vervangen door een komma (r. 97, 140
(2x), 161, 332).

4.3.3. Grammaticale preciseringen

Bij het bepaalde lidwoord en de adjectieven 20 is de buigings-n, voor zo-
ver hij in die posities voorkwam, geschrapt in de nominatief van het
manlijk enkelvoud (r. 263, 286, 21 363), behalve in r. 217 en 350 waar hij
ten onrechte juist is toegevoegd. Verder is hij geschrapt in de accusatief

18 r. 1.1.4.10.	 4 .

	

r	 tacale interpretatie, par.	 3ns en Van de Ketterij,Zie: Hercoke	 , p	 pl
19 ticale interpretatie, par. 1.1.4.5. (p. 30 .ns en Van de Ketterij,Zie. Hermkens	 ,l ,	 P	 p
2° KKetterij, Grammaticale interpretatie, par. 2.2. (p. 81) enZie: Hermkens en Van de ett 	 ,1 p	 P	 p
par. 2.7.1. (p. 103).p	 p
21 ijn	 NT dl. 6, kol. 4 7
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van het vrouwelijk enkelvoud (r. 13, 64, 278, 22 316, 348) en in de accu-
satief van het meervoud (r. 10, 30, 268).

De buigings-n is toegevoegd in de accusatief van het manlijk enkel-
voud (r. 28, 108, 344, 368), of door middel van een apostrof aangegeven
(r. 70).

Een buigings-e is toegevoegd in de accusatief van het onzijdig enkel-
voud (t. 144). Een apostrof ter indicatie van een buigings-e is toegevoegd
aan de nominatief meervoud (r. 79 in de redactie-1644; in 1650 is de he-
le zin veranderd).

Bij het voltooid deelwoord is in de accusatief van het meervoud een
buigings-e toegevoegd in r. 417 en 430, en een buigings-n geschrapt in
r. 294. Verder is in de accusatief van het onzijdig enkelvoud een
buigings-n toegevoegd die daar binnen het gehanteerde systeem niet
hoort.

Bij het onbepaalde lidwoord 23 is, in tegenstelling tot wat we bij de
Hymnus zagen, zo nu en dan wel een apostrof toegevoegd ter indicatie
van een buigings-e of -en, en wel in de datief en accusatief van het man-
lijk enkelvoud (r. 86, 87, 108, 195, 276, 285, 311, 312, 384, 423). Dat
is ook gebeurd bij de nominatief van het manlijk enkelvoud in r. 350,
waar hij volgens mij niet hoort (vgl. de toevoeging van een buigings-n
aan het adjectief in die versregel).

Ook een apostrof is toegevoegd aan het onbepaalde voornaamwoord
`geen' in r. 290. Aan `anderen' in r. 309 is een meervouds-n toegevoegd.

Wat het aanwijzend voornaamwoord betreft, impliceert de verandering
van `der gener' in `der genen' in r. 360 een verandering van enkelvoud
in meervoud, 24 waardoor de hele uitspraak een meer algemeen karakter
krijgt.

Ook bij het bezittelijk voornaamwoord 25 treffen we, anders dan in de
Hymnus, buigingsuitgangen aan. Zo is in r. 111 een buigings-e toege-
voegd in de accusatief van het vrouwelijk enkelvoud. Een indicatie van
een buigings-e of -en door middel van een apostrof is toegevoegd in de
accusatief enkelvoud van alle geslachten (r. 21, 58, 208, 236, 292, 331,
335, 347, 351, 386, 426). Eenmaal is een buigings-n in de accusatief van
het vrouwelijk enkelvoud geschrapt (r. 20).

Bij het zelfstandig naamwoord 26 is de buigings-n in de accusatief ge-
schrapt (r. 57, 58). Zo ook in `Ten lesten' – `Ten leste' (r. 111). Een
apostrof ter indicatie van een buigings-e is geschrapt in de accusatief
vrouwelijk enkelvoud `rijt' (r. 178). In r. 65 is een meervouds-n toege-
voegd, en dat is ook gebeurd in het zelfstandig gebruikte adjectief 27 in
r. 61. In de accusatief `beide' (r. 69) is de -n geschrapt.

22 Het woord 'vloed'	 oor roorspronkelijk vrouwelijk (TVNT, dl. 21 kol. 21 2.et	 dwas s o	 N ,	 ,	 SP	 l vrouwelij
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Wat het werkwoord" betreft, is de uitgang -t in de gebiedende wijs
enkelvoud geschrapt (r. 138). Verder is door middel van een apostrof
(soms in combinatie met een verdubbeling van de slot-medeklinker) de
uitgangs-e van de conjunctief aangegeven (r. 233, 375, 415). Eenmaal is
een uitgangs-n in de derde persoon enkelvoud van de verleden tijd ge-
schrapt (r. 145).

Naast dit alles is er nog een aantal andere correcties. Zo is, wat het
werkwoord betreft, in r. 178 `moet' grammaticaal correcter dan `te', ze-
ker als we mogen aannemen dat de betekenis `maaltijd' voor `spijs' rond
het midden van de eeuw niet meer begrepen werd. 29 In r. 456 is `slaen'
als persoonsvorm bij `al' (allen) correcter dan `slaet'.

Verder is er nogal wat gecorrigeerd bij het betrekkelijk voornaam-
woord. In r. 21 is `Van wie' veranderd in `Van waer' , wat strikt genomen
correcter is omdat het vooral landen zijn die genoemd worden. De ver-
vanging van het betrekkelijk voornaamwoord `Die' door `En' in r. 35 was
nodig geworden door de omzetting van r. 34, waardoor het antecedent
`Uranie' te ver weg was komen te staan. In r. 147 is `Die' veranderd in
`Wie'. In r. 205 en 209 is de genitief enkelvoud van het betrekkelijk
voornaamwoord `wiens' veranderd in dat van het meervoud, `wier'. Dit
betekent dat in plaats van het `hof (t. 200), zoals in de redactie-1623,
nu de `vettrecken', `salen' en `kelders' uit r. 203-204 het antecedent
vormen. Deze staan wel dichterbij, maar gezien de `gevels, tinnen, dae-
cken' in r. 205 en zeker gezien de `vesten' in r. 209 is het toch inhoude-
lijk minder logisch.

4.3.4. Moderniseringen

Ik noteerde de volgende purismen:
r. 116: `Wat levend vermillioen' — `Wat schoon schakeersel' ; `vermil-
lioen' is een bastaardwoord, 3° maar het verbaast me dat Vondel bij de
vervanging niet heeft gekozen voor het Nederlandse equivalent 'scharla-
ken', waardoor de allusie op de Openbaring van Johannes (waar trouwens
`scharlaken' gebruikt wordt in de Biestkens-vertaling) niet verloren zou
zijn gegaan; 31 of zou de toespeling dan tè duidelijk zijn geworden en het
verlies aan bewegelijkheid (uitgedrukt in `levend' (1623), respectievelijk
`schakeersel' (1644 en 1650)) te groot?; dit alles aangenomen dat er in de
redactie-1623 inderdaad een toespeling op de Openbaring gemaakt
wordt;
r. 124: `Mercurius' — `Merkuur'; hierdoor werd de toevoeging van `om
laegh' nodig, wat bovendien de aanschouwelijkheid ten goede kwam;
r. 276: `Chaos' — `Baiert'.

28
	 H rmk n en Van de Ketterij, Grammaticale interpretatie, par. 2.12.2.2. (p. 125)Zie: e	 e s l>	 , p	 p

enar. 2.12.2.3. (p. 133).P	 p
29 1VNT dl. 14, kol. 2 2 sub 6.,	 ,	 79,
30 Zie: Mnl. I7b. dl. 8, kol. 2116 • en Franck, Etymologisch woordenboek p. 734.,P
31 Zie hiervoor2.p 9
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Vrij consequent zijn de volgende veranderingen doorgevoerd: `na' in
`naer' (r. 16, 257, 288 (2x), 290, 351, 421, 446); `tegen' in `tegens'
(r. 74, 270 (2x)); `vaeck' in `dick' (r. 179, 186, 240, 324), in `dickwils'
(r. 293; waardoor bovendien `aldus' veranderd moest worden in `dus'),
en in `zomwijl' (r. 325; waardoor `tweemael honderd' veranderd moest
worden in `tweehonden'); `vocht' in `noch' (r. 227, 229, 238, 288, 298,
362, 386, 410, 419, 420; maar in r. 227 bleef `vocht' staan); `dy(-ty)' in
`ge' (r. 133, 134, 279). Verder werd `kond' (tegenwoordige tijd) veran-
derd in `kunt' (r. 9), waarschijnlijk om verwarring met de verleden tijd
`konde' te vermijden; 32 `magh' werd veranderd in `kan' (r. 107); `hen'
(bezittelijk voornaamwoord) in `hun' (r. 114); 33 `most' in `moest'
(r. 409); en `werd' in `wiert' (r. 424), waarschijnlijk om verwarring te
vermijden met de tegenwoordige tijd `werd' (voor `worde).34

Vrij groot is het aantal `ee'-`ae'- (en `e'-`a'-)wijzigingen 35 (r. 91, 92,
124, 128, 204, 211, 235, 266, 302, 350, 357, 405, 406, 408, 413, 462),
maar daarentegen werd `marckt' veranderd in `merckt' (r. 465). De ou-
derwetse uitgangs-e van het zelfstandig naamwoord `koye' werd, voor een
klinker, geschrapt in r. 196. Hetzelfde is een aantal keren gebeurd met
de apostrof ter indicatie van zo'n uitgangs-e (r. 63, 236, 261; vgl. ook
r. 142, waar ik hem echter in de redactie-1623 heb opgevat als een zet-
fout). De uitgangs-n is geschrapt in 'Brittanien' en `Marsillien' (r. 31,
450). Het ontkennende partikel `en' is weggewerkt in r. 184 (waardoor
`voelt' veranderd moest worden in de variante vorm `gevoelt').

Tenslotte lijken me de volgende veranderingen eveneens moderniserin-
gen; `veer[ ... ]' in `ver[ ... ]' (r. 10); `vermetelheyd' in `vermetenheit'
(r. 90); 'borgery' in 'burgery' (r. 92); 'binnens boordl' in `binnen
boorts' (r. 147); `Room' in `Rome' (r. 162); `Ionffer' in `Joffer' (r. 169);
`vangenis' in `gevangenis' (r. 193); `spout' in `klooft' (r. 218); `deysen'
in `deinzen' (r. 221); `voren' in `voor' (r. 283; hierdoor moest `en' toe-
gevoegd worden); `ghemoedren' in `gemoeden' (r. 293); `goedren' in
`goeden' (r. 294); `jonnet' in `geeft het' (r. 326); `derfse' in `dutfze'
(r. 333); "t juyteren' in `vrolijckheit' (r. 341); `deuntjens' in `deunen'
(r. 342); 'veelderley' in 'veelerley' (r. 349); `schoon of' in `hoewel'
(r. 352); `grouwelijcke' in `gruwelijcke' (r. 361); `loo' in `zulcks'
(r. 381); 3 `waerschout' in `waerschuwt' (r. 390); `dorpel(s)' in `drem-
pel(s)' (r. 410, 477); `sorg' in `zotge' (r. 412); `zweyt' in `zwaeit'
(r. 443); `slincker [...] rechter hand' in `slincke [...] rechtehant'
(r. 443); en `steeds' in `staegh' (r. 450).

32	 n	 Van	 Ketterij, Grammaticale interpretatie, par. 2.12.2.6.1H rm	 n V	 ette G ammaticale nte r tatie	 . (p.Hermkens s en a de	 e	 a
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4.3.5. Inhoudelijke wijzigingen

Ook hier is weer op een aantal plaatsen de proclitische vorm van het be-
paalde lidwoord ('t of d') geschrapt (r. 112, 144, 162, 179, 273, 319,
321, 323, 336, 354, 391, 449, 453). In r. 112 is dit een verbetering: ook
in de 17de eeuw was de uitdrukking `voor anker gaan, rijden (enz . )' . ' In
r. 162 hangt het samen met de variant `Room' — `Rome' , die als een
modernisering te beschouwen is. Over het algemeen echter is de reden,
behalve dat het een zekere veralgemenisering met zich mee brengt, me
niet zo duidelijk.

In de titel is de uitvoerige aanspreekvorm geschrapt. Dit is in over-
eenstemming met de algemene tendens in die tijd. Hooft, die aanvanke-
lijk in zijn correspondentie zeer nauwgezet is wat betreft de titulatuur en
aanspreekvormen, houdt daar, in ieder geval in zijn kladboeken, al rond
1623 mee op. In 1656 vaardigen de Staten-Generaal een resolutie uit om
de titulatuur te vereenvoudigen.38

Ridder was Reael geworden in 1626 toen hij door Karel I tot ridder
werd geslagen na een gecombineerde Engels-Nederlandse vlootonderne-
ming tegen Spanje, waarbij Reael vice-admiraal was. 39 De betiteling `ge-
neraal' voor gouverneur-generaal komt niet voor in het INT, maar was
heel gewoon. Coen adresseerde zijn brieven aan Reael steeds "Aen den
(E.) heer Generael" , en ook Hooft heeft het steeds over "den Heer Ge-
nerael" ,40

De overige veranderingen behandel ik weer per versregel.
r. 15: `Sint Laurens' — `Mijn Laurens'. Voor deze verandering zijn in de
loop der tijd allerlei verklaringen aangevoerd, waaronder de veronderstel-
ling dat na Vondels overgang tot het katholicisme het oneigenlijke ge-
bruik van dit predikaat niet meer door de beugel zou hebben gekund.
Laatstelijk heeft Hans den Haan deze verklaring afgewezen en het veel-
vuldig gebruik van `sint' als scheld- en spotwoord door Vondel in de ja-
ren na ca. 1625 als verklaring aangevoerd. 41 Ook deze verklaring bevre-
digt me niet helemaal, vooral niet omdat Vondel in de redactie-1644 (en
in dat gedeelte daarvan waarin hij overigens wel wijzigingen aanbrengt)
`Sint' laat staan, iets wat nauwelijks voorstelbaar is als het woord te zeer
gecompromitteerd was. Zou de verklaring niet eerder liggen in het feit
dat de hele discussie rond Reaels gouverneur-generaalschap waarop de
kwalificatie `Sint' inspeelt, 42 rond 1650 niemand meer iets zei?
r. 16: `Voogd' — `Hooft'. Ik denk dat deze wijziging nodig was doordat

37 12 	 .
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de betekenis van landvoogd, gouverneur', die Planrijn en Kiliaan nog
voor `voogd' opgeven, rond 1650 in onbruik was geraakt.43
r. 32: `Versmade' — `Dorst tarten'. De betekenis `verachten' voor `ver-
smaden' 44 zal rond 1650 niet meer begrijpelijk zijn geweest.
r. 34: 'Phoenicien is eerst Vrania verschenen' — `Uranie eerst is aen Feni-
cie verschenen' . Het voorop plaatsen van het onderwerp maakt de zin
een stuk begrijpelijker.
r. 36: `Het sincken van den As' — `Des aspunts zincken' . De verandering
is een feitelijke verbetering, ook Blaeu spreekt in zijn Cort onderwijs van
de "Polen ofte aspunten des werelts",45
r. 37: `neemt sijn naem' — `is befaemt'. De eerste lezing suggereert een
etymologisch verband waarover ik in de toenmalige literatuur niets heb
kunnen vinden. Ik denk dan ook dat die suggestie, als die al in de bete-
kenis gegeven ligt, onjuist is en dat de verandering gemaakt werd om
hem weg te nemen.
r. 44: 'elck wil d'eerste sijn' — 'elleck d'eerst wil sijn' — `elck wil d'eerste
zijn'. Van de omzetting die de redactie-1644 te zien geeft heeft Vondel
in 1650, naar mijn gevoel terecht, weer afgezien.
r. 49: `Die, uyt het vocht geteelt' — `Die borst, uit schuim geteelt' . Het
antecedent, de `Zeeman' in r. 46, staat erg ver van het betrekkelijk voor-
naamwoord `Die' af, zodat er onduidelijkheid ontstaat of er sprake is van
een betrekkelijk of een aanwijzend voornaamwoord. De wijziging lost dit
op. Verder is `schuim' in plaats van `vocht' feitelijk juister, gezien de in-
houd van r. 46, maar het levert wel een herhaling op van r. 46.
r. 58: `smoddig' — luchtigh'. Was `smoddig' niet netjes genoeg? 46 De
keuze van het woord `luchtigh' als alternatief kan ik niet anders zien dan
als een noodgreep.
r. 64 en 65: `Als' — 'Wen'. Dit zal wel gedaan zijn om `als' in de bete-
kenis van `wanneer' te onderscheiden van `als' in de betekenis van `zoals'
(zie bijv. r. 76).
r. 65: `met bylen, en met dis'len' — `met byl en zaegh en disselen'. De-
ze wijziging zal wel te maken hebben met de 17de-eeuwse voorkeur voor
geledingen in drieën.47

43 n	 E	 634.l n i n Thesaurus, s.v. Kilia us Etymologicum, acum	 6Pa t	 e	 ,	 ,	 ,	 31,	 ,	 y	 ^	 p
44.1 n i n Thesaurus, s.v. Kilianus Et molo acum p. 60Pat , 	 , Kilianus,	 ,	 603.3l y	 g	 p
4s"	 1	 2	 Zie	 ir,Cort onderwa s cap. 2 p. 7. Z e ook h ervoo	 72-73.  Blaeu, Co>	 ^,	 p	 ,p	 ,P
46 114k121lijktonwaarschijnlijk:h i^NT d.	 o.a h t woord verouderd zou zi n kt 	 het	 2179)Dat e14,

	

l,	 l
helft van de eeuw. Wat de netheid betreft: inplaatsen uit de tweede	 t v d	 Wf verschillende aatsegeetp

1 ook `h erekind' vervangen door 'vondeling'. 414 zal Vondel o0 	'0 .a	 g	 g
47 4	 242). Vgl.ch der literarischen Rhetorik, dl. 1, par. 443 (p.	 . V	 de be-Lausberg, 	 e	 R	 3g,	 ,	 , p	 p	 g
r m variant in Hoofts `Geswinde r sart' r. 6-7, al is daar natuurlijk vooral sprakeroemde v a t gY	 ,	 ,	 natuurlijk	 P

n het we erken van antimetrie:va	 twegwerken

lin verteert al watter sterck mach lijckenVerslockt, verslint, v,	 ,	 l
n wendt, 	 stort Staeten en Coninckrijken;En keert, en we dt,	 ,	 1	 ,

	

(1610; Hooft, Gedichten, dl. 1,	 98)9 ,	 ,	 ,p

183



r. 76: `een groote Kerck' — `Neptunus kerck' . Wilde Vondel de moge-
lijkheid van een religieuze connotatie, misschien juist omdat hier sprake
is van hoogmoed, 48 in elk geval vermijden? Ook het schrappen van de
hoofdletter in `Kerck' doet dat vermoeden.
r. 79-82: Nieu reusen zijn geteelt [ ... ] light versmoort [ ... ] om dattet
dorst Saturnus Betel tergen' — `De Reuzen zijn herteelt [ ... ] wel eer
gesmoort [ ... ] om dat dees aert Saturnus stoel durf tergen'. De verande-
ringen impliceren een actualisering van het gebeuren. In de redactie-1623
is er alleen maar de vrees dat er rekenschap geëist zal worden voor het
`versmoren' van de oorspronkelijke reuzen die indertijd de hemel durf-
den (verleden tijd!) aanvallen. In de redactie-1650 zijn het diezelfde reu-
zen, die er als soort weer zijn en doen wat ze altijd doen: ze durven (te-
genwoordige tijd!) de hemel aanvallen. Binnen deze laatste interpretatie
is het begrijpelijk dat Vondel in r. 80 de temporele precisering `wel eer'
geeft: tegenover de permanente dreiging is de vernietiging van de reuzen
inderdaad iets uit het verleden. Ook de verandering van `het' (`darter')
in `dees aert' (r. 82) is meer dan alleen maar een verduidelijking. Het
geeft aan dat het inderdaad om de soort gaat. 49 Omwille van het metrum
volgt daar dan weer de verandering van `Betel' in `stoel' uit. De al in de
redactie-1644 gegeven wijziging van `versmoort' in `gesmoort' (r. 80) zal
wel uit de parallellie met `gestickt' te verklaren zijn.
r. 85: `Dien aerbeyd [ ... ] een Archimedes' — `Die arbeit [ ... ] een' Ar-
chimedes'. De verandering van de uitgangen is naar mijn gevoel hier
geen correctie, maar iets dat volgt uit de verwisseling van onderwerp en
lijdend c.q. meewerkend voorwerp. Deze verwisseling maakt dat er meer
recht wordt gedaan aan de hier gehanteerde betekenis van 'passen' .5°
r. 94: `gat' — 'kuil'. De reden voor deze verandering ontgaat me. Vond
Vondel `gat' een te alledaags woord?
r. 100: `kroost' — `zaet'. Voor deze verandering geldt hetzelfde als voor
de voorgaande.
r. 103: `waggelt' — `hobbelt'. De reden van deze wijziging lijkt me te
zijn dat `waggelen' meer een heen en weer gaande, `hobbelen' meer een
op en neer gaande beweging aanduidt; het laatste is beter op een schip
van toepassing.
r. 107: `Kercktorenen ' — `Kercktorens'. Het tweede is de correcte vorm.sl

en

Verslokt, verslindt, verteert, al wat'er sterk magh lijken,
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De wijziging maakte het nodig dat `in zee' werd veranderd in `in de
zee'.
r. 115: 'Orangie blangie bleu' – `Oranje wit en blaeuw' . Volgens Kalff
zou staatsgezindheid, meer dan enkel purisme, de reden van deze wijzi-
ging zijn geweest. 52 Deze bewering gaat echter om twee redenen niet op.
Ten eerste gaat de discussie over prinsenvlag versus statenvlag, die met
name in de 19de eeuw werd gevoerd, niet over `Oranje blanje bleu' ver-
sus `Oranje Wit Blauw', maar versus `Rood Wit Blauw'. En ten tweede is
de veronderstelling dat er in 1653 door de Staten-Generaal uit politieke
overwegingen een verandering in de vlag van de Republiek van oranje in
rood zou zijn verordonneerd, al in 1863 en 1865 door Fruin weerlegd: er
is geen betekenisverschil tussen `oranje wit blauw' en `rood wit blauw'.53
De enig overblijvende reden voor de verandering ligt dus in het vermij-
den van de bastaardwoorden `blangie' en `bleu'.
r. 122: `koets' – 'he. De enige reden die ik zie voor deze verandering,
is dat Vondel de betekenis ledikant' die `koets' kan hebben, wilde uit-
sluiten.54
r. 134: `misbtuyckty om te' – `misbruicktge om meê' . Het voorwerp
waarmee wordt gepronkt, wordt inderdaad genoemd (`Het geen' ). Werd
het in zo'n geval correcter geacht het voorzetsel toe te voegen? Of ge-
beurde het omwille van het metrum, dat door de verandering was ver-
stoord?
r. 136: `werpt' – `worpt' . De verleden tijd is, gezien de voltooide tijd in
r. 135, strikt genomen correcter. Het gevolg is echter dat de zin zijn ka-
rakter van een algemeen geldende uitspraak verliest.
r. 137: `De weelde heeft Tyrus [ ... ] doen dolen' – `De weelde Tyrus
[ ... ] deed dolen' . Aan deze verandering zal wel een metrische overwe-
ging ten grondslag hebben gelegen. De eerste versie is alleen metrisch te
lezen met elisie van de stomme `e' van `weelde' , wat voor een `h' niet
correct was.
r. 145: 'uytsichts' – `aenschijns'. De verandering is die van een onge-
woon woord door een gangbaar. 55 Maar tevens betekent het een verlies
aan zeggingskracht, doordat het actieve aspect dat in `uytsicht' gegeven
lag en in de betreffende passage ook functioneel was, verloren gaat.56
r. 168: `Het lichaem dat is t'huys' – `A1 is het lichaem t'huis'. De om-
zetting is natuurlijk gedicteerd door de behoefte van het overbodige `dat'
af te komen. Door de toevoeging van `Al' wordt ook de betekenis van de
zin duidelijker. Maar de parallelle constructie van de beide zinsdelen,

52	 1`	 n li na'	 39.Kalff, Vo de a ,	 39,	 p
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waardoor hun tegenstelling stilistisch werd benadrukt, gaat er door
verloren.
r. 182: `slabberdaen' — `abberdaen'. Het is de vraag of de eerste vorm
überhaupt bestond. Voor zover ik heb kunnen nagaan is in ieder geval
`abberdaen' de correctere vorm.57
r. 185: 'pronckers' — `slempers'. Ik neem aan dat ook voor een 17de-
eeuwer het woord `pronker' hier niet zo goed in het verband paste.
r. 189: `Soo heeftmen sulcx in acht' — `Zoo neemt men oogh hier op'.
De verandering voorkomt verwarring met `in acht hebben' in de beteke-
nis van `achting hebben voor' .5g
r. 193: `dag' — `dagk'. De wijziging betekent een expliciete keuze voor
de betekenis dolk (`dagge' , van het Franse `dague' ), in plaats van die
van `kort stuk touw' . 59
r. 204: `leegh' — `laegh'. Behalve vanuit de ee-ae-wisseling, is deze va-
riant mogelijk ook te verklaren uit de behoefte verwarring met `leeg' te
voorkomen.
r. 218: `Den Eyck' — `En d'Eick'. De reden voor deze wijziging ontgaat
me. Een verbetering kan ik het niet vinden.
r. 237: `dan' — `nu'. Dit zal wel gedaan zijn om de herhaling van het
zelfde woord in één zin op te heffen.
r. 238: 'nocht' — `geen'. Hiervoor geldt hetzelfde.
r. 245: `baeckens' — `baecken'. Deze verandering betekent dat er geop-
teerd wordt voor het enkelvoud `baak', in plaats van `baken'. Beide vor-
men komen in de 17de eeuw naast elkaar voor. 60 In r. 298 blijft echter
`baeckens' gehandhaafd.
r. 263: `is' — `hangt'. Deze verandering vergroot de beeldende kracht.
r. 267: `gaet' — `komt' . Dit drukt de plotselinge beweging beter uit.
r. 269: `Zee, en Hemel t'saem' — `hemel lucht en zee'. Was Vondel de
toevoeging `t'saem' bij `mengen' als minder correct gaan zien, of was het
de voorkeur voor geledingen in drieën die ook hier de verandering dic-
teerde? (vgl. de variant in r. 65).
r. 271: `Den Opgang d'Ondergang' — `En d'Op- den Ondergang'. De
wijziging is metrisch beter en bovendien wordt de herhaling van
`[ ... ]gang' zo vermeden.
r. 273: 'aen 't strand' — `op strant' . Ik zie geen andere reden voor de
verandering dan parallellie met de rest van de zin.
r. 278: `doen de golven rollen' — `golf op golven rollen'. Deze verande-
ring vergroot de beeldende kracht.
r. 285: `hanger' — `hangt men'. De eerste versie is alleen begrijpelijk als
men `het schip' (r. 279) als antecedent opvat, maar daarvoor staat het
veel te ver weg.
r. 286: `het' — `ons'. Hiervoor geldt het zelfde.

57 WNT, dl. 1, kol. 602 en dl. 8.1, kol. 875.
58 WNT, dl. 1, kol. 617, 618.
59 WNT, dl. 3.2, kol. 2238, tegenover kol. 2231.
6o WNT, dl. 2.1, kol. 805, 878-879.
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r. 289: `door' — 'van'. Vondel zal het tweede wel correcter gevonden
hebben.
r. 315: `wanneer dat mijn Pinas' — `wanneer mijn zeepinas'. Ook hier
ging het er natuurlijk om van het lelijke en overbodige `dat' af te ko-
men. N.B. Dit is de enige inhoudelijke verandering die na r. 145 ook al
voorkomt in de redactie-1644.
r. 325: "t Armdicke touw men viert' — `Men viert het armdick touw'.
Door het onderwerp voorop te zetten, wordt de zin duidelijker en wint
het verhaal aan vaart.
r. 332: 'onsterffelijcke' — `dappere'. Door de verandering komt de argu-
mentele bedoeling die Vondel met deze passage had, beter tot uit-
drukking.6'
r. 339: `Maer als den Oceaen' — `Maer als nu d'Oceaen'. Door de toe-
voeging van `nu' wordt `als' duidelijker in de betekenis van `wanneer'
geprofileerd (vgl. r. 64, 65). Een belangrijker reden voor de toevoeging is
echter wellicht dat daardoor duidelijker terug wordt verwezen naar de
stormpassages, waar de nu volgende passage bij aansluit.
r. 364-365: `[ ... ] wien verstreckt de guide Sterrekunst Een uurwerck in
het diep' — `die zich van de guide Sterrekunst Als van een uurwerck
dient'. De omzetting bood een oplossing voor de onduidelijke datief
`wien', de ongewone woordvolgorde, en de vrij zinloze plaatsbepaling `in
het diep' .
r. 388: `wonder dol' — `overvol'. Vond Vondel de eerste versie toch te
weinig serieus? In ieder geval was `wonder' als bijwoord erg ongewoon.62
r. 393: `eycken' — `grenen' . Schepen, of althans scheepskielen, hoorden
van eikehout te zijn, maar vaak verving men dat materiaal door het
goedkopere grenen. 63 Doelt Vondel hier op, of deed het feit dat de ver-
dere opbouw van het schip meestal wel van grenen was hem deze veran-
dering aan de hand?
r. 414: `hoerekind, en aterlinxen bastert' — `vondeling, dien aterlinxen
bastert' . De vondeling is wel netter dan het hoerekind, maar ook weinig-
zeggend doordat de specifieke toepasbaarheid op `Cupido-hebzucht' ont-
breekt, aangenomen dat die toespeling in de redactie-1623 inderdaad ge-
maakt wordt. Dit verlies wordt slechts ten dele opgevangen door de ver-
vanging van `en' door `dien'.64
r. 415: 'flucx smackt' — `men smack". Was de gebiedende wijs hier wat
te bruusk?
r. 419: `niet 't Christelijck geloof' 	 `geen Kristelick geloof'. De uit-
spraak wordt door de verandering iets algemener van karakter.
r. 424: `Op darter geenig rijck' — `Op dat geen rijck noch kust' . De re-
den van de verandering zal wel bij `geenig' hebben gelegen.

61	 ^^ 1Zie hiervoor, p. 134.

62 IFNT, dl. .2 kol. 2758-2761;  en voor 'wonder': Plantin Thesaurus, s.v. Kilianus,N	 3

Et mold icum p. 678.y	 g	 ,p
63

 Aeloude en hedendaegsche Schee s-b uw p. 1 -1Witsen, e 	 o	 78 79.g	 ,p

64
	 ^^Zie hiervoor p. 153. S 3 .,p
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r. 427: `dat 't' — `hoe 't'. De verandering versterkt de parallellie met
r. 426.
r. 431: `Soo sal de segen Gods toevloeyen' — `Zoo zal Godts zegen ons
toevloeien' . In het WNT komen geen plaatsen voor waarin `toevloeien'
gebruikt wordt zonder meewerkend voorwetp. 65 De wijziging zal dus een
grammaticale correctie zijn.
r. 436: `steeds bruysen' — `gaen breizen'. De reden voor de verandering
ontgaat me.
r. 440: lendenen bedeckt' — `lenden overdeckt' . Ook hier kiest Vondel
voor de kortere meervoudsvorm (vgl. r. 107, 245, 293, 294), waardoor hij
tevens `bedeckt' moest veranderen in `overdeckt' .
r. 445: `De Watergoon bemoscht' — `Bemoschte watergodn'. De woord-
volgorde is natuurlijker geworden.
r. 448: `Die leggen aen [ ... ], of palen aen' — `Gelegen aen [ ... ], of pa-
lende aen' . De zin loopt in de tweede versie iets vloeiender.
r. 462: `Rymers' — 'Dichters'. Het onderscheid tussen een `versificateur'
(of: `rymeur') en een `poëte' komt in de 16de eeuw al voor bij Du Bel-
lay en Ronsard, terwijl ook Scaliger er in zijn Poetices Libri septem over
schrijft. In Nederland signaleert Th. Rodenburgh het verschil tussen `ry-
mers' en `Poëten' in zijn Eglentiers Patens Borst-weringh (1619). Voor
Vondel schijnt het woord `Rymer' in 1623 echter nog geen negatieve con-
notatie te hebben gehad. 66 Maar in 1650 was dat wel het geval. In de
Aenleidinge ter Nederduitsche dichtkunste, die in Poëzy-1650 voor het
eerst werd uitgegeven, heeft hij het er over dat "Wie voor Poeet wil
gaen, [ ... ] van een rijmer wel Poeet, maer van Poeet geen rijmer worden
[moetr . 67 Het woord `Rymer' kon dus, in betrekking op Hooft, onmo-
gelijk blijven staan.
r. 466: `En' — `De'. Het tweede is logischer.
r. 466: `ten sterren' — `ten hemel'. Is deze wijziging soms aangebracht
om de allusie op de Reuzenstrijd duidelijker te maken ?68

r. 468 `Iuffertjens van 't Y' — `Joffers van ons Y'. De tweede versie komt
op mij wat plechtstatiger over. Daarnaast maakt `ons Y' de betrekking
tot Amsterdam inniger.
r. 473: `En hebben [ ... ]' — `Zy hebben [ ... F. De eerste versie loopt
grammaticaal niet goed doordat het onderwerp (`Twee Diertjens' r. 471)
door een tussenzin is gescheiden van de persoonsvorm.

65 T dl. 1 .1 kol. 828.
66	

d	 8i^N	 7,	 ,	 28
h Le et et son oeuvre d a res Ronsard,	 2 —	 Castor, Pleiade 	-Zie: Franc et e o e	 Ro	 3 31' 	 oe

24— • en Schenkeveld-van der Dussen, `De anti-idealistische poetica van eentats	 36,p	 ,	 ,	 p
 Joannes Six van Chandelier'309-310.christen-burger, ,p

67  Aenleidinge, . 44. V 1. Witstem 'Aandacht voor de Aenleidinge',	 94; enVondel, p.	 g	 g p 9
'Vondels Aenleidinge',92-93.  Voor de betekenisverschuiving die de termGrootes, V	 s pg

l`rijmer' in de loop van de tijd ondergaat, zie: Schenkeveld-van der Dussen, `De anti-p	 tijd	 g
idealistischeoetica van een christen-burger, Joannes Six van Chandelier' 	 10— 11.>	 3	 3

	

p	 g	 p
G8 ^ -

	

Zie hiervoor,	 1,pp. 162.
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4.3.6. Overige varianten

Ook hier blijft er een reeks wijzigingen over die ik wel in de notatie van
varianten heb opgenomen, maar die ik verder niet behandel, omdat het
erg onzeker is of Vondel er zelf bemoeienis mee heeft gehad. Weer be-
treft het de woordscheiding van samengestelde woorden; de scheiding van
lidwoord en zelfstandig naamwoord (zowel proclitisch als enclitisch); de
scheiding van lidwoord en voorzetsel; het schrappen van de apostrof voor
elisie; en het toevoegen van een circumflex voor de syncope van de `d' .
Een uitzondering wil ik alleen maken voor samentrekkingen met `daer' ,
zoals `tyter' (r. 91), `gaeter' (r. 93), enz., 69 die vanaf r. 145 alleen in de
redactie-1650 uit elkaar gehaald zijn, reden om hier wel Vondels hand in
te vermoeden (r. 91, 93, 105, 106, 189, 190, 191, 192, 195, 281, 449,
453).

G9	Hermkens en Van de Ketterij, 	 interpretatie,r	 1 2

	

 a .	 ..2.1.	 . 50).

	

lpar.	 p
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